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FOREWORD 


Notwithstanding that a large number of the temple-records 
found at Tel-Loh has been published, and that they ore mainly 
texts of but little importance, certain minor historical details, 
Sumerian linguistic data, and information bearing upon 
Babylonian manners, customs, and religious beliefs, require that 
as many of these seemingly worthless documents as is possible' 
should be reproduced. On this account I need not ask the 
indulgence of the student for the present issue of a further 
instalment of these inscriptions from the old site of Lagus and 
elsewhere. Their contents, and the interesting cylinder-seals 
with which some of them are impressed, will be their justification 
for claiming his attention, as they have claimed mine and, in 
the first place, that of the owner. 

As these records have all been acquired from dealers, it is 
only by internal evidence that their provenance is known ; but 
there is no doubt that Nos. 1-93 were inscribed at Lagas. The 
later Semitic documents (Nos. 91-9) possibly came from Sippar; 
Nos. 100-2 are of more doubtful origin, whilst the latest of all, 
Nos. 103-11, were apparently all excavated at Borsippa, the city 
whose great temple-tower has long passed as the traditional 
Tower of Babel, and which was known to the Babylonians as 
“ the second Babylon ”, though this name seems never to have 
been given to it officially. 

Something has still to be learned about the oblong bead-like 
clay records bearing the name of king Uru-ka-gina (Nos. 1-G), 
and also the small but carefully-written dateless inscriptions 
which follow (7-13). With regard to the tablets of the dynasty 
of Ur (reigns of Dnngi to Ibe-Sin), it is to be noted that three 
(Nos. 19~2l) have colophon-dates which are by no means 
common, and that the remainder of the dated texts are fairly 
representative. The rarity of the dates of the earlier portion of 
Dungi’s reign implies that at that time the temples of Lagas 
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had not attained the influence and renown which fell to their lot 
afterwards, and lasted until the reign of his great-grandson, 
Ibe-Sin. It would be well, if more tablets with this king’s 
earlier colophon-dates could be published, and the same may be 
said with regard to those belonging to the time of his father, 
Sur-Engnr, which are so rare as to be practically non-existent. 
Nothing can be done, however, until the war now raging in both 
East and West comes to an end, and excavations are resumed in 
the Tigris and Euphrates valley. 

The value of these documents is greatly increased when (like 
Nos. 26, 29, 81, 88, etc.) they have cylinder-impressions; and 
envelopes (see Nos. 44, GO, 68, etc.) often add to their importance. 
Nevertheless, even tablets unprovided with any of the above- 
named advantages are often far from being devoid of interest— 
indeed, even the monotonous lists of drink, food, and oil (see 
Nos. 16,17,42,49, 77, etc.) have their value, indicating, as they 
do, the intercourse which was maintained four thousand years 
ago between the various trade and religions centres of the 
ancient Babylonian East. Among the cities mentioned in these 
inscriptions are Adamdun, Ansan in Elam, Nippur, Sabu® 
(a Semitic state), Susa, Tahtahani, Ur (of the Chaldees), and 
some others, which were all in seemingly regular communication 
with Lagas, and testify to the importance which that state had 
attained. The journeys to which these inscriptions bear witness 
seem to have been, in a sense,' the forerunners of the later postal 
systems of that district. Noteworthy is No. 79, which has the 
name of a viceroy of Sabu®, namely, Selibu®, “ the fox," 
a name also found at a later date. 

During the Sumerian period the majority of the names are 
non-Semitic, but a few Semitic names occur, and have been 
generally indicated in the lists appended. Those which are 
doubtful are regarded for the present as Sumerian. In many 
cases the names,, whether Sumerian or Akkadian (Semitic), have 
a theological value, and on this account a list of the names of 
deities found therein has been added. Among these deities are 
such well-known names as Adda of Hndad; Dumu-si(da) or 
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Tammuz ; Enlilla, the Ellinos of Damascius; Enzu, Zuen, or 
Sin (cf. No. 99, I. 5), the first component of the name of 
Sennacherib ; Istar, the original of the west-Sewitic Ashtoreth; 
Nebo, the god of writing, trade, and commerce, etc. To these 
may be added various others not referred to in non*Euphratean 
literature, among which may bo mentioned Babbar or Utu, the 
sun-god ; Ban or Damn, the mother-goddess; Kuskn, the god of 
gold; Narua, the god of carved stone (sculpture, inscriptions, 
etc.); with many others. Of special interest is that name of 
the Semitic period given in the first two lines of No. 301 (see 
pp. 125 ff.), Yawan m -ilu, “ Jahwah is God,” which Fried. 
Delitzsch had already recognized in texts of about the date of 
the tablet in question under a somewhat shorter form, implying, 
perhaps, west-Semitic influence. 

Naturally there are many doubtful readings in these 
inscriptions, bnt as our knowledge of them increases, greater 
certainty may be expected. One noteworthy case is that of the 
divine name which I have read Agar(a). This is based on two 
passages, one being in an -unbaked Babylonian syllabary 
excavated by Mr. Rassam (Cuneiform Texts, pt. xii, pi. 26, 
1. 86), and the other No. 78 of the present collection (see 
pp. 90, 91). In the former, if my reading be correct, 

is explained as Agar, and translated by the 

Semitic Babylonian ugaru, one of the words for “ field ”—the 
divine ideograph consists of the sign for “ green " within that 
for “ enclosure ”. The second passage (that in the present 
work) supports this, for in 11. 12, 18 of the tablet referred to 
we have the name Agar-ra-katn, where the first element is 
supplied with the phonetic complement or lengthening ra, and 
testifies that the final radical was r. As Agara-Jcam may be 
translated “ Agara planieth ", his domain was probably that 
which would be assigned to the “ god of the field ". 

Another instance of uncertainty is that presented by the city- 
name Umma. This is the generally-adopted reading of the 
signs Gis-uh, but the first character of the line (Cuneiform 
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Teats, xii, 28, 56) is fnc from being certain. My first reading 
(Western Asia Inscriptions, v, 22, 4a, b), was Silvia- ; Meissner 
(Seltenc Ideogramme) suggests Alma ; whilst an examination of 
the tablet which I made a few months ago revealed traces which 
suggest Sir-ma. An earlier reading, in which 

I thought I saw lima, is probably worthless. 

If objection be made that I ought to have avoided such an 
uncertain transcription as Umma , and adopted that indicated as 
correct by the modern name—that is to say, Glnlja, from 
which the Arabic Jokha seems to have come—I admit its 
justice. I would, however, plead that the reading Umma had 
been put forward with considerable confidence, and it was only 
when I collated the syllabary again that I realized it was not 
more certain than my first reading of Sitma. Nevertheless, 
Umma may be correct. 

From indications in the tablets of this period, and from the 
occurrence of the name of king Bi-Enzuna ( Bi-Zuemia ), it is 
very probable that the name of Dungi's grandson was not 
pronounced Gimil-Sin, but $u-Sin. The latter has therefore 
been adopted in this work (see Nos. 43-60). The meaning of 
both the Sumerian and the Semitic forms would be “ He of the 
god Sin 

Su in Sumerian names is probably an entirely different word. 
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THE BABYLONIAN TABLETS OF THE 
BERENS COLLECTION 

By T. G. PINCHES, M.R.A.S. 

1-6 

A MONG the tablets of the oldest period from Tel-loh 
are certain inscriptions on oblong pieces of clay 
which may be described as rough beads, pointed at each 
end, and pierced by a hole for a cord. In the Berens 
Collection are six such objects, varying in size from 
38 to 5lmm. in length by 28 to 38*5 mm. in greatest 
diameter. The writing is large and sometimes rough, 
but is generally clear, as in the case of most documents 
of the early age of Uru-ka-gina, whose name they bear. 

Ah object of this class has already been published by 
me in the first volume of the Amherst Tablets, p. 14, with 
a suggested translation. These inscriptions are always 
identical with the exception of the second and third lines, 
which are therefore, in all probability, names, as their 
forms suggest, though the third line may in some cases 
give the title of an official. In the publication in question 
I have regarded the first line as meaning " the lord of the 
fortification ”, but probably “ garrison ” would be better, 
in which case the transliteration and translation of these 
texts should be as follows :— 

1 . 2 . 

En nu-bada. En nu-bada 

Zaga-mn Amar-d- Kis** 

gal-un T^Sur-du 

Uru-ka- Urw-lca- 


gi-na 
lugal 
Sir- la *» 
pur- 2 

1 Iain with la inside. 


gx-na 
lugal 
Sir- la ki 
pur- 


3. 

En nu-bada 
Sur-d-Nin-X 1 
Dun-bal'd 
Uru-Jca- 
gi-na 
lugal 
Sir- la bi 
pur- mu ia 


* The true order in each case iB Sir-pur-la **. 

1 
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1 . 

The lord of the 
garrison, 
Zagamu, 
the general, 

Uru-ka-gina, 

king 

of LagaA 

4. 

En nu-bada 
Lvr-ka- . . . 

P* Awin'-isin 
U / i'u-ku- 
gi-na 
lugal 
Sir-la-pur 

The lord of the 
garrison, 
Lu-ka . . . 
the official 
Amar-izin, 
Uru-ka-gina, 
king 
of Lagas. 


2 . 

The lord of the 
garrison, 
Amar-Kis, 
the official 
Sur-du, 
Uru-ka-gina, 
king 
of Lagas. 

5. 

En nuAxida 
Amar-izin 
P a Lu-igi 
Uru-Jco- 
gi-na 
lugal 
Sir-la ti 
pur- 

The lord of the 
garrison, 
Amar-izin, 
the official 
Lu-igi, 
Uru-ka-gina, 
king 
of Lagas. 


3. 

The lord of the 
garrison, 

Sur Nin-X, 1 
the official 
Dun-bara, 
Uni-ka-gina, 
king 
of Lagas. 

Year 5. 

G. 

En nu-bada 
Meet-bar a 
paLu-a(t)~mah(l) 
Uru-ka-gi¬ 
na 
lugal 
Sir-la ki 
pur- 

The lord of the 
garrison, 
Mesi-bara, 
the official 
Lu-amah(?) 
Uru-ka-gina, 
king 
of Laga£. 


What the inscriptions on these bead-like objects refer 
to, and how they are to be understood, is uncertain. That 
they are addresses is not improbable, but they may be 
also simply indications of possession. They would in that 
case merely state that the objects—bags, in all probability 
—to which they were attached were the property of the 
chief of some garrison (whose name is given in the second 
line), that he had either a second in command (No. 1) or 


1 7m with la inside. 
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ft secretary, or the like (Nos. 2-6), and that the king 
was Uru-ka-gina, ruler of Lagos. It is noteworthy that 
Amav-izin, the official mentioned in No. 4, appears as the 
chief personage in No. 5, suggesting » case of promotion. 
No. 3 has on indication of the year in the final horizontal 
wedge crossed by five slanting ones (os shown by 
Colonel Allotte de la Fuye). This chronological indication 
is absent in the case of the other five objects of 
this class. 

The character represented by X in No. 3,1.2, is equivalent 
to the rare Assyrian ^EfclrT in Cu'iieiform Texts, xi, pi. 35 
(76-4-13, I, I. 6), and was there originally preceded by 
JETf . udu. Both the pronunciation and the meaning, 
however, are broken away. It may be asked whether this 
combined group may not be a variant of with Yf 1 ) 

lal, inside. If this be the case the name might be read 
iSur-Nin-asila, the deity Nin-asila being possibly “ the 
lord of joyous festivity ”, or the like. 

7 (16). No date. 

An unbaked clay tablet, 27 mm. high by 24 nun. wide; 
obverse five, reverse three lines of writing with a space 
between the first and second. Neatly made and well 
written, but somewhat damaged on the reverse. 


Obverse Reverse 


Illlll 

■ ■ 

1% f I 







Transcription.—(1) U&n lima qa zida (2) niS qa zida 
gu (3) dS qa zida kala (4) na-itie (5) niA lima SuSSan qa 
zida kala (reverse 1 ) rirti-me. 

(2) [zi] -ya (3) nangara . 
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Translation—34 qa of meal, 20 qa of gu-meal, C qa of 
fine(?) meal (for the work-)men; 24 £ qa of fine(?) meal 
(for) the couriers. 

Taken away (by) the carpenter. 

This text is characteristic of the period and class to 
which it belongs. The supplies of meal were apparently 
for the food of the men referred to, but what was then- 
occupation is not stated. By meal (1. 1), in all probability, 
wheat-meal may be understood. The gu-meal (1. 2) 
has still to be identified. That kalu-mesl was something 
superior may be surmised from lines 5 and 6, where the 
quantity for the couriers is given—these had fine(?) meal 
only, no ordinary, and no git-meal. The carpenter who 
received the supplies on behalf of the others may have 
been the chief of the gang. Later on the amounts allotted 
to each man was stated—so many qa each. This and 
the two following texts are apparently of the period 
represented in Amherst Tablets, Vol. i, by Nos. 4-15, 
which seemingly belong to M. Fr. Thureau-Dangin’s 
third and fourth series (see the notice of his Recueil de 
Tableltes, JR AS., 1904, pp. 337 ff.). No. 3c, below, seems 
to be of a similar nature. The date of this and the 
following tablets is about 2600 B.C. 


8 (lc). No date. 

Unbaked clay tablet, 27 mm. high by 26 min. wide; 
obverse four lines of writing in three “ cases ”, reverse the 
same, with a small space between the third and fourth. 
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(1-2) AS di-eS zal-nun (3) gi qa zal-nun (4) d-En-zn 

(reverse, 5-6) <*•... -uric, (7) pa-rim. 

(8) Zi-ya. 

Translation.—1 jar of butter, 1 qa of butter, (for) the 
god Sin. 

(reverse) ... -urn, the courier. 

Taken awa} ? . 

Butter would seem to have been delivered both by 
measure and by weight. Both items apparently formed 
an offering to Sin (the moon-god), carried to his temple 
by the courier named. 

9 (2c). No date. 

Unbaked clay tablet, 29’5 mm. high by 26 mm. wide; 
obverse four lines of writing in three cases, reverse four 
lines in four cases. 

Obverse Serene 


(1, 2) [A$ di]-es [zal]-nun (3) A-ba-mic nu-bamda 
(4) a£ di-eS (Rev. 5) u-da-jxc (6) Be-li-Uu (7) pa-rim 
(8) zi-ga. 

(1, 2) [1 j]ar (of) [butjter (3) Abamu the steward; 
(4) ljar (Rev. 5) of udapa, (6) B@li-llu, (7) the courier, 
(8) has taken away. 

Though the first two lines are damaged at the beginning 
the restoration may be regarded as practically certain 
(cf. 1. 4 and No. 8, 1. 1). 

The nature of the substance designated by udapa is 
unknown. Perhaps tahad (from the Semitic), “ the 
luxuriant herb," is a passible reading and rendering. 



Serene 




^m 
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Though the name Abamu (“ ray patriarch,” or the like) 
is Sumerian, the second name (in line 6), B&i-Uu, " my 
lord is God,” is Semitic, and testifies again to the presence 
of Semites in Babylonia at an exceedingly early period. 
As there is no double line, this latter person was possibly 
the courier who took charge of the udajXL Date about 
2600 B.C. 

10 (3c). No date. 

An unbaked clay tablet, 22 mm. high by 21-7 mm. 
wide; obverse three lines of writing in three cases, reverse 
one in one case. 


Obrene Ittrerne 



(1) ES Sui qa sitla & (2) ga-udu-ur (3) zi-ga (4) Ur- 
sag (or Gutu). 

190 qa of barley-raeal (for) the shearing-house, taken 
away (by or for) Ursag (or Gutu). 

Se is regarded jus standing for “ barley ”, generally used 
as cattle-food. For ga-urtu-ur, “ house of sheep cutting,” 
see Langdou, Archives of DreJiem, p. 12. 

The meaning of the name Ursag is "noble”, or the like, 
hence, to Jill appearance, “ leader,” “ warrior.” It is 
Semiticized as UrSann (for urSangv=ur&agu). Of this 
the Sumerian Gutu is a synonym. 

11 (4c). No date. 

Unbaked; 265 mm. high, 21 ram. wide; obverse six 
lines of writing in six cases, reverse two lines in two 
cases, with a wide space between. Colour grey. 
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Obirnte la true 



Mina Xu$ utu-ia qa zida (2) sa-dug ia-kam (3) u-qa 
zida Se (4) mina-bar qa side, gu (5) Lu-Uri^'-we 
(6) ii-qa udu Se (reverse) ii-qa ansa. 

tiu-nigin usuduA tm ina-har qa. 

155 qa of meal, the offering (for) the temple; 10 qa 
of barley-meal, 2 h qa of r/«-meal (for) the Urites; 
10 qa (for) the barley (-fed) sheep ; 10 qa (for) the asses. 

Total: 187 ) qa. 

The Urites were people of Ur (of the Chaldees), now 
Mugheir. 

12 (5c). No date. 

Unbaked ; 34 mm. high by 30 mm. wide; obverse five 
lines of writing in three cases, reverse five lines in four 
cases. Colour grey. 


Obverse 


lenr/te 


ssr^Lff 


iggiiij 

=7 

oopw 



a? <wj barn ge (2-3) a£ ,U 'J lamhvJ nitah (4-5) nti lll o 
lamhvA uS-bar (reverse 1) Gu-de-a-ra (2-3) mg nig-ga- 
ka ba-iui-gar (4) zi-ga (5) d - Akara(?)-ni-Saga. 

6 dyed princely garments; 6 men’s cloaks, 20 weavers’ 
cloaks, for Gudea, the chief of the storehouse has had 
made. Akara (?)-nisaga has taken (them) away. 
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As these garments are generally named in the order of 
their importance or value, ’•c 1 f at the end of line 1 has 
been regarded as having its meaning of “lord”, or the 
like. Tug-bora is translated *ubat tlfUi (or diti), 
" garment of exaltation,” and subat Kristi, possibly “ robe 
of desire ” = “ desirable garment The lamhusa garment 
was apparently a kind of cloak, and was worn by people 
of all classes, including the king. The lamhu4-nitah is 
rendered in Babylonian as xidinnu (see my correction of 
“Cuneiform Inscriptions of Western Asia”, v, 14, 50d, in 
the Zeitschrift fur Ketischriftfoi'schung, ii, 265). Muss- 
Arnolt reads sudinnu, and compares the satinnu of the 
Tel-al-Amarna tablets, which Schwally, Idioticon, 121-2, 
compares with the Targum |'"lp . 

Whether the Gudea of this tablet be the well-known 
ruler of Lagas is uncertain—the fact that these robes 
were made for his household implies that he was a person 
of importance. It is noteworthy that the carrier (if he 
may be so called) bears a name combined with that of the 
god of Jokha, suggesting that the tablet may have come 
from that site. 

13 (6c). No date. 

Unbaked ; 25*5 mm. high by 23*5 mm. wide; obverse 
three practically defaced lines in three cases, reverse three 
perfect lines in three cases. Colour grey. 


Obverat Beverse 


(JEM 

■ 

pSUHIi] 

mMMi 

9 



1 

fcgaEg 


(1) Gi SicS-lal-lama gur 5e (2) u ia qa zida-gu (3) niS 
qa-lal-gi zida . . -na (rev. 1 ) rim-me (2) si-ga (3) Ni-aig. 
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50 gur of barley-meal; 15 qa of </u-meal; 19 gur of 
. . . meal (for) the couriers. Taken by Nisig. 

The transcription and translation of the obverse is 
nothing more than an attempt to indicate the possible 
nature of its contents. A similar text is that of No. 7, 
above, p. 4. 

14 (8c). No year. 

Unbaked; 29*2 mm. high by 2(5 mm. wide; obverse 
five lines in three cases, reverse six lines in four cases. 
Colour grey. 

ObrtrM I?ere/’*c 



(1) Luma chuj-hi-a lay ala (2-3) gir nu-banda a-Sag 
nig in giu-iui-mc (4-5) AS gar ga-ga-tv/m gur (6) gir 
Ba-ba-an-wt (7) zabar-ku (8) hi Lu-d-Nin-Saha-ta (9) gir 
Lv/jaL-sig-ia-mu. 

(10) Iti Amur-a-a-si . 

4 royal garments have gone to the superintendent of 
the enclosed field, (and) 1 gur of gagatum-ioo<\ —certifier: 
Babanna the accountant(?). From Lu-Nin-sa|) through 
Lugal-sig-ea-mu. 

Month Amar-aasi. 

The first character of the second line (gir ) seems to be 
erased, and has therefore not been translated. 

The zabur-kn was evidently an official who had to do 
with payments in kind, etc., as is indicated by Berens 
No. 12 (p. 8). He had to do with the transfer of 
property, etc. 
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15 (9c). No year. 

Unbaked ; 23 mm. high by 20*5 mm. wide: obverse 
five lines in three cases, reverse two lines in two cases. 
Colour grey. 

Of/rme Itec*T«c 



(1) Gi (X-guru sal-giS (2-3) A-mwr-A-Addu lu-kirim 
(4-5) Ki-max^-ta gin-ni. 

(G) Zi-rja (7) Hi Dim-krui. 

1 measure of sesame-oil, Amur-Addu the courier. 
Brought from Kimas. 

Removed (in) the moutli Dim-kua. 

Kimas is supposed to lie the district on the south-west 
of Babylonia. 

(The tablet lnvs been broken flake wise. In the 
drawing the crack is visible on the right-hand edge of 
the obverse and the left-hand edge and upper part of the 
reverse.) 

16 (10c). No year. 

Upper half (looking at the obverse) unbaked, 32*5 mm. 
high by 27 wide ; obverse seven lines of writing, reverse and 
edge below eight lines,left-hand edge one line. Colour grey. 

Oh vent IlirtTsf 
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(1) Ia qa hd, ia qa jar , (2) gi zal d-gam, (3) !§u- 
Dumu-zi-da (?), (4) Ia qa leal, ia qa gar, (5) Na-na 
&ukkal, (6) ia qa hd, ia qa gar, (7) gi zal d-gam, . . . 

(1) E(1)-5n(1)-ba (?)-<£(?), (2) ia &ai, ia qa gar 
(3) >/ir J-ti-a sukkal. (4) Ia qa kaS, ia qa gar, (5) gi zal 
d-gam (G) &n- d -Ma-mi, sukkal, (7) An-sa-an^'-ta 
(8) gin-na. 

(Left-hand edge): [Iti] Izin-d-Ba-u. 

5 qa of drink, 5 qa of food, 1 measure of oil, Su-Dumu- 
zida. 5 qa of drink, 5 qa of food, Nana, the messenger- 
5 qa of drink, 5 qa of food, 1 measure of oil . . . 

. . . has received (?); o ^aof drink, 5 qa of food, through 
Itia.the messenger; 5 qa of drink, 5 qa of food, 1 measure 
of oil, Su-Mami, the messenger: brought from An&m. 

(Left-hand edge) [Month] Izin-Bau. 

17 (Lie). No year. 

Unbaked; 36'2 mm. high by 29 2 mm. wide; obverse 
six lines of writing, reverse seven lines. Colour grey. 

(A>vtr ><e Revcroe 


(1) U qa hd, (2) ii qa gar, (3) u gin zal-gti, (4) Ur-ra-a. 
(5) Ia qa hd, (6) ia qa gar , (7) ia gin zal-gis, (8) Sur- 
me-ga m/cJcal. (9) Ia qa kaS, (10) ia qa gar, (11) ia gin 
zal-gd, (12) Kal-la-mu. (13) Iti Mudu-da. 

10 qa of drink, 30 qa of food, 10 gin of sesame-oil, 
Urraa; 5 qa of drink, 5 qa of food, 5 gin of sesame-oil, 
Sur-mega, the messenger; 5 qa of drink, 5 qa of food, 
5 gin of sesame-oil, Kallamu. Month Mu-su-du. 
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The names of the agents are interesting, but the details 
are scantier than in other inscriptions of the same class. 

IS (12c). No year. 

Unbaked; 32*6 mm. high by 26*5 mm. wide; obverse 
five lines, reverse one line of writing. Colour grey. 
Damaged by the salt which it contains. 

Q/rer*t 


Jtertrst 


(1) Gi anSu ba-bat, (2) ki Gar-du-ta, (3) Lu-d-Nin-Sah, 
(4) dwmu Lur^Ba-u (5) Surbarii. 

( 6 ) Iti Su-umuna. 

1 adult ass, from Gar-du, Lu-Nin-sah, son of Lu-Bau, 
has received. 

Month &u-umuna (Taramuz). 


19 (26). 13th date of Dungi. 

Unbaked: 48 o mm. high by 39 mm. wide; obverse 
seven lines of writing in four cases, reverse nine lines in 
seven cases. Well written, but the text has suffered 
somewhat on account of the soft surface and a certain 


amount of chemical action. 

(1-2) NiS gi gci-gi ba{?)-tab-ba (3-4) Sur-dun na-ga-ip 
(5) AS gur dup engur-zu-ba (6-7) Sur-Sag-ya dumu Lu- 
d-Ana (rev. 1) ga-nuna-ta (2) (J-ia gur dup (3-4) Nam- 
ha-ni dup-Sara-ga, (5) i-gala-tu (6) zi-ga (7) Iti mu-Su- 
du (8) mu d-Ntc-muS-da (9) 6-a ba-tur-ra 

20 double cane-sections (?) (for) Sur-dun—stock (?) ; 
6 gur of dup-engur-zuba, (for) Sur-sagga, son of Lu-Ana, 
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(rev.) from the depot; 15 gur of dnp (for) Namhoiii, the 
scribe, from the palace. Taken away. Month Musudu, 
year the god Numusda entered the temple. 

This text is one presenting considerable difficulty on 
account of the unusual words. If my suggestion that 
gagi (?) means “ piece" be correct, 1 <ji gagi would mean 
literally “section-reed”, and designate a kind of bamboo, 
as the prefix = qnjul, "cane,” indicates. 2 For 

the substances referred to in lines 5 and 9, see note 2. 
The meaning of na-ga-ip is uncertain. Compare, however, 
na-darip, applied to animals (oxen). 


OI» KTM 


Jfcitrse 



The date (the 8th of the reign of Dungi, but the 13th 
of that king, according to Radau) is a rare one. The 
temple of Numusda was in Kasallu. 


1 Cf. the British Museum tablet 17753 [Cuneiform TtxU, v, pis. 39 ff.), 
where woven stuffs are referred to ; also Amhertt Talleis, voL i. No. 7. 

1 Lines 1 and 2 may, however, refer to reed-mats, not to reeds or 
canes themaelvos, and dup-en&ur-zuba is possibly to be translated 
“ water-channel clay ”, or the like: the juxtaposition of tho two reminds 
us that clay was used for bricks, and that, in the temple-towers, every 
seventh course of brickwork was separated from the rest by a layer 
of rood-matting. Dup in line 9 might, in that cose, signify the superior 
kind of clay needed by a soribe—here Namhani in lines 10 - 11 , 
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20 (35). 37th date of Dungi. 

Unbaked; 38'5inm. high by 3475nun. wide; obverse 
live lines of writing in as many cases, reverse with five 
lines in three cases. Well preserved. 


Obrtrte 


IteeerM 



Cl) -4^ sus fi-gi guruS (2) ii gi(a)-su (3) erim ma Se-ha 
(4) pa Sur-d-Ba-v, (5) nu-banda Lu-dug-ga, (rev. 6) gir 
Lul-u-mu (7) dumu Lu-d-En-liL-la 
(8) Iti Izin-d-Nc-gun (9-10) mu An-3a-an** bu-hul. 
371 men for 1 day — the grain-ship's workmen. 
Secretary: Sur-Bau ; captain : Lu-dugga; (rev.) certifier: 
Lnlamu, son of Lu-Enlilla. 

Mouth Izin-Negun, year he ravaged Ansan. 

21 (7c). Dungi, 46th date. 

A small baked clay tablet, 29 2 min. high by 24 7 mm. 
wide, inscribed with six lines of writing in four cases 
on the obverse and seven lines in four cases on the reverse. 
Colour, pale yellowish grey. 

OOrtrgt llcctnt 
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(1) Gi XuX nvmin amar eX qa (2) Xe-ta (3) & UmaSw 
(4) Xe-bi lama gwr (5) lugalu (6) ki A-hil-la-ta (7) gir 
Ha-ni-ni (8-9) u Sur-via-ma du-gab. (10) Ili mu-Xu-dn 
(11) mu en d - Nan- (12) na maX-e ip- (13) pa. 

100 steer at 3 qa of grain each, for four days, their 
grain is 4 royal gwr. From Akalla. Through Hanini and 
Sur-mama, the du-gab. 

Month Mu-£u-du ( year the oincle announced the priest 
of Nanna(r) (tlie moongod). 

22 (116). Dungi, date 47«. 

Baked; 13 cm. higli by 70*5 mm. wide; 105 lines of 
writing in two columns on each side (obv. i, 25; ii, 26; 
rev. i, 30 ; ii, 24 lines). The test is divided into sections, 
the first ending with line 18 of col. i, the second with 
line 7 of the second col. of the reverse, and the third with 
lino 20 of the same. Blank spaces of about three lines 
mark the divisions, but the lines which immediately follow 
the spaces refer to the sections which precede. The right- 
hand column of the reverse lias been somewhat damaged 
by the crystals which covered the greater part of it. 
These were removed by soaking the tablet in water for 
about four days. . . 

(Obv. i, 1) 40 gxir 70 qa of royal grain, (2) grain 
amount borrowed. (3) Agent: $usu m - (4) 1 gar of Se-hwrra 
(? barley); (5) by hire, by hand, (6) 120 qa the labourers 
(7) of Lu-Gi£-bar-$. (8) 15 guv 70 qa (9) terd grain. 
(10) 2 gur 150 qa of gu-gala, (11) 2 gar 210 qa of wheat, 
(12-13) 116 qa of zizi-nealum ; (14) 5 gur 180 qa of 
mountain -grain; (15) 36 gar 150 qa (16) from the 
storehouse. (17) 1 gur less 10 qa of herbs du (18) in 
store (?) ( ka-a-ra ). 

(19-20) Total: 99 gur 280 qa of grain royal; 
(21-2) Total: 5 gur 176 qa of gu (and) wheat (23) is the 
amount in stock. (24) From its midst (25) lur-u mina 
bur + £ + T V + -tt fJ a71 (be. 12 gan 1025 Xur), (col. ii, 
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J. 1) the grain of its cultivation (2) (is) 18 gur 225 qa. 
(3) 692 men for 1 day, (4-5) their hire is 18 gur 96 qa — 
(6) (these are) the hired men; (7-8) 70 less 1 plough-oxen 
for 1 day, (9-10) their hire is 19 gur 150 qa. (11) Field 
of Abdi 1 : (12) 4 gan 900 Sar, (13-14) the grain of its 

Ohrtrte 


cultivation is 6 gur 225 qa. (15) 187 men for 1 day, (16) 12 
plough-oxen for 1 day, (17-18) their hire is 8 gur 17 6 qa. 
(19) The field of Sagama—(20-1) the pay of its hired oxen 
and hired men (22) he has guaranteed : (23) 1 gur 120 qa 
the payment for the hired oxen, (24) Lu-uru-ki, son of 
1 Or “field of ESki ", or “ field of the city Ei 



18 BABYLONIAN TABLETS OF BERENS COLLECTION 


JBaziVi: (25) 1 gar Lu-melam; (26) 1 gur Lugal-ubduga. 
(Kev. i, 1 ) 1 gur Aa-kalla, (2) 1 gnr Sur-Bau. (3) 1 guv 
Sur-Nun-gala. (4) 1 gur Atu. (5) 1 gur Matilu'*>, (6) 
husbandmen. (7) 150 qa Ln-&tga-mu-zu. (8) 1 gur 
Sur-Lama. (9) 150 qa Habdu. (10) ox-tenders. (11) 

Sei'crM 



2 gur Lu-Ninni son of Enzara; (12) 1 gur for the 
distributor of the grain-food, (13) Sur-Bau the tonsure- 
cutter; (14) 1 gur for the distributor of the Icarra-g rain, 
(.15) Lu-ka-ni the man, (18) has been removed. (17) 100 qa 
this city, (18) 120 qa Ura-Bau; (19) 80 qa Sur-Nintu; 
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(20) 60 qa Lu-ma-gula; (21) 60 qa M&£~gula; (22) 
60 qa En-Sag-azag-gi; (23) the nourishers of the people. 
(24-5) 110 qa gin id Nina ti gin (? “the woman going 
to the Nina-canal”). (26) 1 gur 290 qa is their grain, 
(27) the nourishment for the month Dim-kua (28) and the 
month Izin-Dungi. (29) 80 qa the subscription of the 
seer, (30) has been requisitioned, (rev. ii, 1) certifier: 
Bau-du-ku. (2) 60 qa the sustenance of Bazi; (3) official : 
E-zi-mu ; (4) 2 gur 120 qa the wage of the brickmaker (?), 
(5-6) seal of Nin-a-na son of Kinunir-ki, (7) authorized. 

(8-9) Total: 86 gur 92 qa (10) withdrawn ; (11) total: 
4 gur 250 qa (12) authorized, (13) taken away. (14-15) 
Balance (lalli) 8 gur 238 qa\ (16-17) 5 gur 176 qa salt 
(and) spices (18) in addition (lalliam). (19) Allowances 
made ( nig-lag-Sa ). (20) Baga, superintendent of the-oxen. 

(21-4) Year (the king) ravaged Simurru™ (and) 
Lulubu m for the 10th time less 1. 

The two totals of 99 gur 280 qa and 5 gur 176 qa 
(obv. i, 19-22) are made up of the items in lines 1-18 in 
that column as follows:— 

40 gur 70 qa 
1 120 „ 

15 „ 70 „ 

2 „ 150 „ 

2 „ 210 „ 

116 „ 

5 „ 180 „ 

36 „ 150 „ 

_ 290 „ 

105 gur 156 qa 

The items totalled in lines 21-2 are apparently in 
lines 10-13— 

2 gur 150 qa gugai. 

2 „ 210 „ ie-lu. 

116 „ zizi-nealum. 


Total in fine 21: 


5 gur 176 qa 
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Ou-gal, se-lu, and zizi-nealum (II. 10-13). are there¬ 
fore all classed as gu and Se-lu, whilst the remaining 
products, Se-harra-ia,Se-kurra,Se-terd, Se-kura, “mountain 
grain," and RIgarG-DU, come under the heading of se 
simply (obv. i, 1-9, 14-17, 19-20). 

The second column of the obverse gives the amount of 
the expenditure in connexion with certain fields, including 


hire of labourers, etc., and oxen. 

The amounts are as 

ows:— 



Ox-food ( har-gud) 

18 gur 

225 qa 

Wages of 692 men 

18 „ 

96 „ 

Hire of 69 oxen . ... 

19 „ 

150 „ 

Ox-food (Abdi’s field) . 

6 „ 

225 „ 

Hire of 187 men and 12 oxen 

8 „ 

176 „ 

Lu-uru-ki’s oxen . 

1 „ 

120 „ 

La-mel&m and 6 others 

7 „ 


Lu-saga-mu-zu . 


150 „ 

Sur-Lama . . .. 

1 „ 


TJabdu .... 


150 „ 

Lu-Ninni . . . . . 

2 „ 


Sur-Bau .... 

1 „ 


Lu-kani .... 

1 „ 


Total (rev. ii, 8) . 

86 gur 

92 qa 


The next total sums up the amounts in rev. i, 16-25, 
and is contained in line 26 : 1 gur 290 qa. 

This, added to the further items in rev. i, 29, 30, and 
ii, 1-4, gives the total in rev. ii, 11:4 gur 250 qa, but 
the tin line 3 has to be regarded as a title, and not as 
the character for 20 qa. 

The 86 gur 92 qa in rev. ii, 8, deducted from the 
99 gur 280 qa in obv. i, 19, leave 13 gur 188 qa, and 
deducting from this, again, the total of 4 gur 250 qa 
given in rev. ii, 11, we have the balance of 8 gur 288 qa 
entered in line 14 of the same column. 

The further overplus of salt and herbs (?) in lines 16-17, 
5 gur 176 qa, is the same as the total of gu Se-lu in 
lines 21-2, col. i, of the obverse. Mun and QA+A6 = 
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Semitic kaau (rev. ii, 16-17) would therefore seem to be 
synonyms of gu $e~ln. 

It is noteworthy that the two distributors of the 
produce or food (col. i of the rev., 12 and 14) are 
indicated by mu, generally translated “ cook ” or “ baker ”, 
but these renderings, if correct, are prol>ably secondary 
ones. And here it may be noted that the name of the 
character, mu-hailimmu possibly has nothing to do with 
the Aramaic naJilom, “ baker;' but is simply two values 
or meanings of mu combined, to distinguish it from some 
other character having the name of mu. 

The months Dim-kua and Izin-Dungi were the 6th and 
8th of the Babylonian year, corresponding with August- 
September and October-November, according to the 
common identifications. 


23 (46). Dungi, date 47a. 

Unbaked; 49-5 mm. high by 35 5 mm. wide; obverse 
seven out of an original nine lines of writing, reverse and 
edge below nine lines. The upper part of the obverse 
( = lower part of the reverse) is damaged by fractures, 
whereby the first two lines of the former, and part of 
a line on the edge below the latter, are wanting. 
Colour grey. 


Obverat 
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(1) [U-nimin guru#, (2) gara-bi gi qa-(]a, (3) nu- 
banda Sur- d -[Ba-u ?]; (4) nii-ia g[wruf], (5) nu-banda 
Gu-ii-viu\ (6) ni&'-lamci guruS, (7) nu-banda Ab-ba- 
mu ; (8) nti gurut, (9) mo-banda Lu- d -Nin-Sak 

(10) Su-nigin gi 8u& niS-cS guruS gi qa (11) gara-bi 
gi £u$ nis-es qa~ta, (12) Id Lugal-ali'ina-ta, (13) a-du 
mina-kam. (14) Iti Amar-a-a-si, (15) mu Si-mu-ru- 
vm u (16) Lu-lu-bu-um ki (17) a-du u-laL-gi-kam-ma 
(19) \b\a-hula. 

[14 men, their food 1 qa each], ganger: Sur-[Bau]; 
25 men, ganger: Gu-fi-niu; 24 men, ganger: Abba-mu; 
20 men, ganger: Lu-Nin-sah. 

Total: 83 men at 1 qa (each), their food is 83 qa, from 
Lugal-alim, the second time. Month Amar-aasi, year 
(the king) ravaged Simuru m (and) Lulubu»“ for the tenth 
time less 1. 

The first two lines are restored in accordance with the 
total given in line 10. 


24 (9). 49th date of Dungi. 

Unbaked; 45 mm. high by 35 - 5 mm. wide, obverse 
six lines in five cases, reverse six lines in five cases, .the 
third and fourth divided from each other by a space. 



Obverse 


(1-2) ES SuS ninnd h gur 
(4) Nipri^-ku 
£u-ba-ti (8) G-ir: 
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(10) Iti Be-il-la ( 11 ) mu I\i-7iuis *»" ba-hul. 

230 gur of grain royal, by the ebb-tide ship to Niffer, 
from Mani, Restium has received. Official: Lugal-kigala; 
secretary: Sur-Isi-Bau. 

Month Se-illa, year he ravaged KimaS. 

The “ ebb-tide ” boat was probably one used when the 
liver was low, and was possibly of shallow draught. 
To all appearance in this case it went from Lagas to 
Nippur. I have transcribed the name of the receiver 
as RMiu m in consequence of its Semitic appearance. 
Among other Semitic names may l>e noted &arrufl i -4li, 
“the king is my god”; Matimu ™: Pi-kc-hali, " word of 
the seer (?)”; Ahi-milur*, “my brother is the flood (?)”; 
Nuljalun, “palm-tree(?)”; Tabu™, “the good”; Addu- 
bani, “ Hadad has created (him)”; i latini, Abzalu »», etc. 
( Amherst Toilets, pp. 76, 78, 120, 145, 180, 183, 186). 
See also No. 9,1. 6 above. 

The name Lugal-kigala occurs in Reisner’s I'empel- 
urkitnden, 164'- 6 , rev. ID. Sur-IH-Bau occurs in three 
of his texts, but it is doubtful whether the same man 
is meant. 

25 (65). 49th date of Dungi. 

Unbaked; 38 mm. high by 31 nun. wide, obverse four 
lines of writing in four cases, reverse four lines in three 
cases, with a blank space of one line between the second 
and third lines of the latter. 

Obtene Bevtrm 
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(1) ES-mina vim h gur hujala (2) ki Ab-lxt-mu-ta 
(3) lu-kal-Ut, (4) Sn-ba-ti (rev. 5) sii-su-dam (6) Sag 
S-ga-Sur-ra. • 

(7) Mu Ki-mas^ (8) ba-hul. 

3 gur 120 qa of grain royal from Abbamu, Lu-kalla has 
received as revenue within the storehouse. 

Year he ravaged Kimas. 

26(11). Dungi, 50th date. 

Raked, envelope unopened: 50 mm. high by 44-2 mm. 
wide; obverse five, lower part of the reverse three lines 
of writing. The surface and edges are covered with 
impressions of the cylinder-seal of the scribe, Sur-Laraa. 


Obreree Reverie 



(1) Ninnii-eS Se gur Lugala (2) St nig-gal-la. (3) zid- 
duga-hw (4) ki Lu-'fiam-tar-ra-ta (5) duba Sur-^Lama 
dwmu Ura-mu. 
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(6) Iti Su-umwia (7) mu-us-sa Ki-ma&h* ba-hula. 

53 guroi royal grain ; grain-property for milling, from 
Lu-namtarra. Seal of Sur-Lama son of Ura-mn. 

Month Tammuz, year after lie ravaged Kim as. 

Snr-Lama’s cylinder-seal did not show the common 
design of the owner presented to his god, but the 
exceedingly ancient subject representing men struggling 
with animals. Beginning on the right of the inscription, 
the design shows a personage clothed in a tunic, wearing 
a kind of helmet upon his head, attacking a lion. The 
animal stands erect on his hind-legs, and has his back to 
the warrior, who holds him by the mane, and is about to 
pierce him at the shoulder, with the pointed but broad 
sword which he holds in his right- The animal’s tail 
hangs downwards. Farther to the right, and apparently 
holding the lion, to prevent him from turning and 
attacking the warrior, is a Babylonian “ bull-man ” horned 
and ringletted. Though the body of this composite 
creature faces the lion, the face is turned towards the 
spectator. On the right of this is another group—a man 
clothed in a tunic, and wearing a flat hat broader at the 
top than round the head, struggling with an ibex. This 
last is rearing on its hind-legs, and has the muzzle 
pointed upwards so that the horns, curved forward at 
the tip, are directed downwards. To all appearance, the 
man's arm passes round the animal’s neck, probably to 
strangle it. 

The inscription reads, as usual, downwards, and is in 
two columns, as follows:— 

-. Sur-Lama, 

dumu Uru-mu ^h e 800 °* bra-mu. 

Numerous reproductions of cylinder-seals representing 
warriors attacking wild animals are given by Hayes 
Ward, The Seal-Cylinders of Western Asia, pp. 44-7, but 
none resemble this very closely. 


Sur-d-Lama 

dup-iara 
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27 (10). Date 50ct of Dungi. 

Unbaked; 36 imn. high by 33 mm. wide; obverse six 
lines of writing in live cases, reverse four lines in two 
cases separated by a widish space. 


Obverse Reverse 



(1) U&u lama ninnu-imina qa (2) & gar lugala 
(3) d la hun-ga (4) hi Da-du-ta (5) Suv-d-En-zu (6) su- 
ba-ti (rev. 7) a-Sag a-sag zal-h t (?) a-dn-du-a. 


(9) Mu uS-sa Ki-m[aQ —(10) mu us-sa-bi. 

30 gar 297 qa of grain royal, the wage of the workman, 
from Dudu, Sur-Enzu has received. The field of the 
flowing head-water (?) (where) the water runs. 

Year after Ki[mai>]—year after that. 

In the first line, after are traces of the wedges of 
an erased character, suggesting that the scribe had begun 
to write ZZZ instead of JJ, and inserted the right form 
after the erasure. 

The reading hunga for is indicated by the 

fragment 80-11-12,106, reverse, from which I extract the 
following paragraph :— 


« tfrgi 


]iun 

T’^csTcv+rr: 

JU - 

iddir 

’ET4T ir o 

rr 

d-hun-ga 

ir £□ 

-kh - 

aictiu fyu/n-ga 


aga-ru m , to hire. 
ig-rum, hire. 

„ hire. 

ag-rum, hired man. 


My first reading of the first line of the reverse was 
asag T? 4^= SSFi a-ka-dv.su]}, but this, on a 

more searching examination, seemed to be incorrect. 
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For zala, with the meaning of db&lu, “to bring,” 
see Reisner’s Hymns, 88, rev., 13, 18, etc.; jfS- also 
means “ to cross ” (itiqu). Elsewhere a-sag appears as 
a kind of field-produce, and has the prefix zida, “ meal.” 

Line 9 may be completed 

mu ui-sa KirWiaJ*** “ year after (the king ravaged) 
Kimas,” and this I have adopted. 

28 (8). Reign of Dnngi. 

A roughly rectangular bulla of clay, shaped, also 
roughly, like a gable-roof (angle about 72°), 60 5 mm. in 
greatest length parallel with the ridge, 665 mm. measured 
at right angles therewith, thickness from the base to the 
top of the ridge 34 mm. The slope impressed with 
A-zida’s seal is 37*5 mm. high, and that occupied by Dada’s 
40 min. The ridge is slightly flattened in consequence of 
a strip of the middle of A-zida’s cylinder-seal being 
impressed there. (The cylinder-impressions on the sloping 
surfaces are parallel with the ridge.) 

The more interesting of the two cylinders is that of 
Dada, he having been one of the secretaries of king 
Dungi (about 2300 b.c.). The height of this is 32 mm., 
the length of the section impressed being about 48 mm. 
The inscription—6£ lines in one column—occupies the 
centre of the impression. On the right of the inscription is 
the figure of Dada, the owner, well impressed. He looks 
towards the right, and is led forward by a female divinity 
(in a flounced robe), who grasps his left wrist in her right 
hand. Only a portion of her head-dress and her right 
arm are seen. Dada is shown as a shaven priest, clothed 
in the usual long fringed robe reaching to the feet. His 
right shoulder and arm are bare, and his hand is raised 
to the level of his mouth in salutation to the deity whose 
image is impressed on the other side of the inscription. 
Whether there be any intention to produce a likeness of 
Dada or not is doubtful, but it is noteworthy that the 
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type of his face is not Semitic, and possibly, also, not 
Sumerian, the nose being extremely pointed. 

The seated deity on the left of the inscription was the 
extreme right-hand figure of the subject. He lias a thick- 
brimmed hat, and was probably bearded. His right 
shoulder is bare, and his arm, bent at the elbow, is held 
forward, the hand holding a vase with a ring-handle, the 
corresponding handle on the left, if that existed on the 
original stone cylinder, being unimpressed. The deity 
holds the vase, between his fingers and thumb, by the 
base. He is clothed in a long flounced robe which covers 
his left shoulder. His left elbow touches the back of his 
seat, upon which it rests. The hand is uncovered, and is 
held just above the level of the deity's waist. One foot 
only—that nearest the chair—is impressed. The length 
of this is possibly somewhat exaggerated, but the indication 
of the ankle-joint shows that realistic detail was not 
neglected. The deity's seat is rectangular, and appears as 
a moulded frame divided into two panels by a central 
support, decorated at the top by a festoon-like curve on 
each side, in relief. The back of the chair, which is no 
higher than the deity’s elbow, slopes outwards (to the 
right). The chair rests upon an engraved line, and the 
deity's foot upon a thinner line at a higher level. Behind 
the deity (between him and the inscription) is a standard 
terminating at the top in a lion, facing and walking to 
the left, the mouth open, and the tail curved upwards, 
forwards, and then backwards. The line upon which the 
lion rests is represented as sloping upwards, and there 
seem to be traces of some addition to the standard 
(a wedge-shaped (?) cross-piece) beneath the support of 
the animal. The inscription consists of six complete lines 
reading downwards, and extending nearly the whole 
.width of the cylinder. Straight lines enclose and divide 
the lines of writing from each other, and on the extreme 
left there is the half-line completing the text, between the 
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main portion of the inscription and the lower part of the 
staff of the standard. The text of the inscription reads as 
follows :— 


1 . dingir 

Dun 

- gi 

Dungi, 

2. nitah 

kalag 

- ga 

the powerful man, 

3. lugal 

Ur~i *»" 

wa 

king of Ur, 

4. lugul 

an - ub -da- tabtab - ba 

king of the four regions, 

5. Da - 

da dup 

- Sara 

Dada, the scribe, 


6. dumu Sw-diagir Dumu-zi-da son of Sur-Dumu-zida, 

7. ruarad-zu his servant. 


The identity of this Dada has still to be established— 
the name is far from being an uncommon one in the 
inscriptions of the period. His father’s name, Sur-Dumu- 
zida, means “ servant of the god Tanimuz 

The seal-impression on the other slope of the gable 
shows, on the right of the inscription, a shaven and robed 
priest similar to Dada, but somewhat shorter, and with 
the nose not so pointed. He, too, is being led forward by 
a divino attendant, the back outline of whose head-dress 
and flounced (goatskin) robe is visible. The design, 
however, is completed on the left-hand side of the 
inscription, where we see traces of the front of the robe 
of the owner of the cylinder, A-zida, and the whole of 
the flounced skirt of the introducer who leads him 
forward. Her left arm, as in other cases, was evidently 
covered with her robe, and her hand was raised, with a 
gesture similar to that of A-zida, in salutation to the 
deity. This last is seated on a rectangular panelled seat, 
the framework and the central support of which are both 
moulded, but the last has no decorative festoon-like curves 
on each side. The deity is bearded, and wears the horned 
hat of divinity, which fronts the spectator, notwithstanding 
that the face is profile. He wears a flounced (goatskin) 
robe, and his arms and hands occupy similar positions to 
those of the divine figure on the other side of the ridge, 
but his left hand is empty, the palm towards the spectator. 
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The seat has no back, and rests, with the feet of the deity, 
on a plinth. In the field, in front of the face of the god, 
is a goat or a goat-fish, emblem of Capricorn, and behind 
this another emblem of a doubtful nature. It is this 
cylinder which has been impressed again at the top of the 
ridge, where the body of the divine introducer, the deity 
(who there seems to be holding his long beard), the central 
portion of the inscription, and the traces of A-zida’s waist 
and back are also to be seen. The inscription of three 
lines, reading downwards, and occupying nearly the whole 
width of the seal, reads as follows :— 

A - zi - da A-zida, 

dup - Sara the scribe, 

dumu Uru-uru son of Uru-uru. 

In addition to the seal-impressions, the base is of 
interest on account of the impression of the bag to which 
it was attached. Exactly iiow this was arranged is not 
clear, but one comer of the opening seems to have been 
passed over the other, and the clay, already sealed, or to 
be sealed, attached, with considerable pressure, so as to 
take the impression well, affixed at that point. The bag 
seems to have been made of reeds, more or less flexible, and 
perhaps somewhat flattened, their greatest diameter, when 
used, being about 9 mm. These were attached together 
by cords at intervals of about 1 cm. Three of these 
woven reeds are to be seen on one side, and two on the 
other, the angle where they meet being 45° to the ridge; and 
from that point were twisted cords, passed, longitudinally 
with the ridge, through the clay, as an additional pro¬ 
tection and guarantee against the bag being tampered with. 
Numerous thumb-marks show that the clay was shaped 
up in the hands. Having served its purpose, the clay was 
removed, without being broken, from the bag to which it was 
attached, and baked. This apparently served as a record 
of the due delivery of the object in question. The bulla 
is in a perfect state of preservation. When first examined 
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the inscription on the A-zida impression was covered with 
incrustation, but most of this has been removed by soaking 
the object in water. 

It seems strange that there is no note stating what the 
bag contained. 

29 (12). Bftr-Sin, first year. 

A baked day tablet, probably cased, 45 mm. high, 
41'6 mm. wide, greatest thickness 24 mm., average 
thickness at edge, 13 min.; obverse five, lower part of 
reverse three lines of writing. Impressions of the issalc’s 
cylinder-seal in the space between the first and second 
lines of the obverse and the upper part of the reverse. 

ObnrtK Recent 



Yf IS 



Seal of judge Sue-Baa 


(1) Mina. SvJ udu (2) zi-ga zabar-ku (3) i udu i-gola-ta 
(4) duba issaga (5) gir Sur-d-Ba-u. 

(6) Iti Dim-kua (7) mti Bur-d-Sin (8) lugaUi. 

120 sheep the accountant (?) has taken from the sheep- 
house of the palace. Seal of the city-chief. Certifier: 
Sur-Bau.. 
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Month Dim-kua, year of Bur-Sin, the king. 

Reisner suggests “dog-keeper” for zdbar-ku, but this 
was expressed by sib ur-ku. The context seems to require 
some such meaning as “ controller ”, “ accountant 
This text apparently records an important delivery of 
sheep, as is attested by the fact that the reigning chief or 
isiaku has impressed his seal. The design thereon seems 
to have been the common one showing the owner of the 
cylinder led before a seated deity. There is an imperfect 
inscription in two columns, which reads ns follows:— 

Dun - gi lugal a/n-ub-[da-] 
nita hdag-ga tabtab - [ha] 

lugal Ur - Sur - *-[Ba - u ?] 

di - [hud ?] 

i ki - wa war ad - [zu] 

(Col. i) Dungi, the powerful man, king of Ur, (col. ii) 
king of the four regions, Sur-Bau, the judge, his servant. 

This seal is impressed on the envelope of No. 22 in 
vol. i of the Amherst Tablets (see p. 43) and is also 
published by Rad an in his Early Babylonian History, 
p. 251, from tablet No. 61 in the Hoffmann Collection. 

30 (76). Bflr-Sin, second year. 

Unbaked; 405mm. high by 345mm. wide; obverse 
six lines of writing in five cases, reverse six lines in 
four cases, with a blank case between the third and fourth 
lines. Left-hand corners damaged. Colour grey. 

_ Ob>#ne Reverse 
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(1) . . -dJ ex 8v£ Se gur (2) lugala, (3) imina mina 
silS qa zid Se gur (4) Id Lu- d -Nin-Gir-su (5) Lu-Ma-ganfc 
(6) Sw-ha-ti-a . (7) [L^u-Ma-ganaM -gi (8) Lu-dingir-ra-ra 
{9) gi-e-dam. 

(10) Iti Izin- d - Dumn-zi, (11) mu d -Bur- d Sin (12) Ur- 
hU-lumfi ba-hula,. 

[1 ?]G gur 180 qa of royal grain, 7 gur 120 qa of meal, 
from Lu-Nin-Girsu, Lu-Magan has received. Lu-Magan 
to Lu-dingira will return (it). 

Montli Izin-Dumuzi, year Bur-Sin ravaged Urbillu 1 ". 

The a at the end of Subalia would seem to replace the 
postposition -ta generally found after the name of the 
payer or lender of the produce. 

Apparently the amounts were to be returned to another 
person, unless Lu-dingira, "the man of the god,” replace 
Lu-Nin-Girsu, “the man of the god Nin-Girsu,” as is 
possible. 

31 (13). Bfir-Sin, date 2a. 

Baked case-tablet, envelope unopened; 44*5 mm. high 
by 41-2 mm. wide; obverse three, reverse six lines of 
writing. Both sides, as well as the edges, are impressed 
with the cylinder-seal of the scribe Lu-Simaku. 


Obctrte 



3 
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Reverse 




(1) Se (fur lugala (2) ni-duba lir-ba gii-bil-la-ta 
(3) ki Ba-zi-ta (4) mu Lu- d -Nin-&aha-ku (5) duba Lu- 
d '&i-ma-kU' (6) dumu Swr-P* gigir. 

(7) Iti Oud-du-ne-mu-mu, (8) mu u£-sa Ur-bil-lum li 
(9) ba-kula. 

6 gur of royal grain from the storehouse of the reed- 
thicket plantation, (received) from Bazi in the name of 
Lu-NimSal). Seal of Lu-Simaku, son of Sur-gigir. 

Month Guddu-nemurnu, year after (Btir-Sin) ravaged 
Urbillu. 

The cylinder-seal on the surface and edges shows its 
owner led into the presence of his goddess by a divine 
attendant The last-named wears a flounced robe and 
a horned hat In the rear is a female figure in a pleated 
robe and horned hat, raising her hands in prayer or 
adoration. The four-line inscription reads as follows:— 
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lu - d - Si- ma - ku Lu-Simaku, 
dwp - Sara the scribe, 
dumu Sur-g* gigir son of Sur-gigir, 
sag - guru (?) the store-keeper (?). 

The cylinder-seal was provided with double-moulded 
ends (discs), which are impressed deeply in the clay. 

32 (55). Bftr-Sin, date 2a. 

Unbaked; 3G nun. high by 32 mm. wide; obverse 
seven lines of writing in five cases, reverse six lines in five 
cases. Lines 4-7 of the obverse and 1-4 of the reverse 
are damaged by a break and flakings-off. 


Obverse JitrerM 



(1) Gi SuS Se gur lugala, (2) ma Lu-gi-an-na (3) u 
Sur-zilcum-ma-ta. (4) USu gur (5) [m] Sur-duna-ta, 
(6) [ ni]-duba tir-ba (7) gis-bil-la-ta, (8) [lei] Lu-gi-na-ta 
(9) [. A]-tu su-ba-ti (10) S[u-u}ra ma-du-du-ne-Su, (11) Hi 
Izin- d Ne-gv/n, (12) mu u£-sa Ur-bil- (13) lumM ba-hula. 

60 gur of royal grain, by the ship of Lu-gi-anna and 
Sur-zikumma. 30 gur by the ship of Sur-dun, from the 
storehouse tirba-giSlAUa, Atu has received from Lu-gina 
(as) freight for the sailors. Month Izin-Negun, year after 
(the king) ravaged Urbillu™. 

In the preceding text (No. 31) I have tentatively 
rendered tirba-giSbiUa by “ of the reed-thicket plantation 
With the exception of line 10, all the restorations may 
be regarded as extremely probable, if not certain. 
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Provisions by the ship of Lu-gi-anna through Lu-gina 
are mentioned in Reisncr’s No. 116, ii. Sur-zikumma is 
a common name. 

According to Reisner’s No. 161, v, 23-4, Atu (J. 9) was 
the son of the “ great sailor ” (madudu gala, “ great ship- 
farer”), probably the chief officer aboard a Babylonian 
vessel. 

33 (15). Bflr-Sin, third year. 

Unbaked ; 40mm. high by 32 6mm. wide; obverse and 
reverse five lines of writing in four cases each. A portion 
of the second line is wanting, and in the break is the 
impression of a cord. In the side at this point is a hole 
into which another end of the same seems to have passed. 


Ohnrue Ilcvtr& 



(1) Oa-dub-ba (2) . . . nig-Sa (3) gir se-ga (4) gud 
apin gia-kam (5) 4 <*. Dun-gi (6) pa Sur-tht-ga-lam-ma 
(7) u Al-la (8) ni-gala. 

(9) Mit gu-za d 'En- (10) lil-la ba-dim. 

Tablet-label of the work of the superintendent of the 
oxen of the first watering-machine of the temple of Dungi. 
Secretaries : Sur-su-galamma and Alla. Filled. 

Year (Bur-Sin) made the throne of Enlilla. 

This text is one of a numerous class, and much 
difference of opinion exists as to their real nature. 
Langdon reads the first word as piSan dubba, “ basket 
of tablets," a meaning which would likewise seern to fit; 
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as these documents might refer to the work done—i.e. how 
many turns of the wheel had been made, little buckets 
tilled in the process, or the like. No records of this 
nature, however, would seem to have been found as yet. 
That published in Amherst Tablets, vol. i, p. 198 (No. 121), 
accepting this rendering, would read :— 

“ Basket of tablets—lists of grain of the page Bazi 
son of Nadi. It is filled. Year he invested the lord 
(priest) of Nannar-kar-zidn.” 

34 (86). Biir-Sin, fourth year. 

Unbaked; 34mm. high by 29*5 mm. wide; obverse six 
lines of writing in as many cases, reverse and edges nine 
lines in eight cases. Colonr grey. Lines 2-4 of the 
reverse damaged, probably when the tablet was excavated. 

Obverse Reverse 



(I) Usu ff^Sumgaza, (2) saga-bi H-imina-har qa; (3) uSu 
qa Sum sag ai, (4) sa-dug issaga-su, (5) Lugal-sig-Su-mu 
((») Sur-ba-ti . 

(7) Nimin tP*swm gaza (8) saga-bi nis-gi qa (9) nig 
. . . -ab silim-ma (10) Sur- <L[Lama] dumu Ura-mu, 
(11) Su-ba-ti. (12) Mm e Sur-duna-ta (13) Gir Lugal- 
alim. (14) Mu 9>*gu-za d-En-lil-la (15) ba-dim. 

30 cut ^wm-plants, their total (weight) 17J qa; 30 qa 
Sum, single head, periodical gift for the mayor, Lugal-sig- 
ea-mu has received. 




(1) (JSu-aS eS SuS A qa zid-gar gur lugala (2) duba 
Nam-ha-ni. (3) Nimin zid-Se gur ma Ura-d-Iia-u, 
(4) AS mina SuS uSu qa zid Icala gur; (5) ia es-SuS-u 
qa zid gu gur; (6) dS gi-SvJ qa gar-har-ra Seg gur 
(7) duba Sur-d* GaL-aUm. dumu Sivr-Sag-ga. (8) tJ-ussa 
lama-SuS-nimin qa zid-Se gur (9) ma A-hu-a. (10) Uesa 
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40 cut &m-plants, their total (weight) 21 qa, a peaces 
[offering (?)], Sur-[Lam]a, son of Ura-mu, has received. 
From the reception-hall of Sur-dun’s house. Certifier: 
Lugal-alim. Year (Btir-Sin) made the throne of Enlilla. 


35 (14). Bur-Sin, 3tt = fourth year. 

Large baked tablet 81 mm. high by 525 mm. wide; 
obverse fifteen, reverse twelve lines of writing. Between 
the fourth and fifth of the latter are traces of three lines 
which have been erased. 


Obverse 
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gi-SicS nimin qa zid-Se 7 na d nin giS-ta. (11) IJ-imma 
gi-Sus-ninnd qa zid-kala gur (12) ma Afu-su. (13) AS 
gi-SuS qa zid-kala gur (14) ma Sur-mesi dumu Sur-sak- 
kud. (15) USu-lal-gi gar-har-ra seg gur. 


Rectrte 



(16) ma Lu-bal-Sog-ga . (17) NiS-mina eS-sus-ds qa 
gar-har-ra (18) Seg gur, (19) ma Lugal-ki-aga. 

(20) Afa a-si-ga (21) ki Lu-gu-la-ta (22) Lu-d-Na-ru-a 
dumu (23) Sur-Sag-ga (24) Su-ba-ti. (25) Iti Gan-muS, 
(26) mu-uS-sa gu-za d-En-lil- (27 ) la ba-dim. 

Translation, obverse and reverse 
(1) 31 gur 190 qa of royal meal-food; (2) seal of 
Namhani. (3) 40 gur of wheat-meal, ship of Ura-Bau. 
(4) 6 g'wr 150 qa of fine meal; (5) 5 gur 190 qa of 
<?ii~meal; (6) 6 gur 60 qa of excellent hurra- food; 
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(7) seal of Sur-Gal-alim, son of Sur-aagga. (8) 18 gur 
280 qa of wheat-meal, (9) the ship of Ajjua. (10) 8 gur 
100 qa of wheat-meal, the ship by hire of nin-gi£. 
(11) 17 gur. 110 qa of fine meal, (12) the ship of Musu. 
(13) 6 gur 60 qa of fine meal, (14) the ship of Sur-mesi, 
son of Sur-sakkud. (15) 30 less 1 gur of excellent harra- 
food, (16) the ship of Lu-bal-sagga. (17-18) 22 gur 186 qa 
of excellent /tomt-food, (19) the ship of Lugal-kiaga. 

(20) The down-stream ships (which) (21) from Lu-gula 
(22) Lu-Narua, son of (23) Sur-^agga, (24) has received. 

(25) Month Gan-ma&, (26) year after (Bur-Sin) made 
the seat of the god Enlilla. 

The three erased lines on the reverse apparently refer 
to meal and /tarra-food belonging to another month. 

36 (%). Bftr-Sin, fourth year. 

Unbaked; 34 mm. high by 32 mm. wide; obverse and 
edge six lines of writing in five cases, reverse and edge 
eight lines in four cases. Broken across, and the edges 
somewhat chipped. Colour grey. 


Obctr*t Reverse 



(1) USu-eS bib (2) mina an&u mu eS (3) azaga-ta sa-a 
(4) lei dam-gare-ne-ta (6) mu Sdbra-ne- (6) ne-Su (7) Sur- 
d -Nin-Girsu (8) ni-ku (9) urn d-Nin-Girsu- (10) Jca-§u. 
(11) iti Izin-*- tfe-gun, <l (12) <l ba-ni (13) mu en mah 
an-na (1 4 ) en d -Nannaraba-tug. 
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33 asses, 2 asses of 3 years, bought for silver from the 
agents. In the name of the seers, Sur-Nin-Girsu lias 
acquired (them) for the field-labourers of Nin-Girsu. 

Month Izin-Negmi, day 10, morning, year (the king> 
invested the supreme lord of Anu (as) lord of Nannar. 

37 (16). BOr-Sin, fourth date. 

Unbaked; 48 5 mm. high by 38 6 mm. wide ; obverse, 
six lines of writing (a space between lines 4 and 5); 
roverse, eleven lines; edge below, three lines; left-hand 
edge, two lines. Damage to the tablet renders lines 1 and 
17-20 incomplete. There are traces of corrections in 
line 8, and lines 9 and 14 seem to have been inserted after 
the rest of the text was written. 


Obvtne JUixrse 



(1) la 8U gud (2) mina su an£u (3) min a sus u-vmin 
su udu ma£ (4) xi-ia su situ. 

(5) su-bar-ra (6) ninnu-lal-gi su udu ma£ (7) u-mina 
su sila (8) usu-mina lu-man, eS lu-nuin sila (9) 6 uru-ta 
(10) Lu-LagaS 1 * (11) Gi-Sus-ia su udu u su sila (12) u-ia 
eu sila Al-hvX-a (13) usu-ds niga-udu (14) mina niga 
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sila(15) Lu- d -Kal-Icala ( 16) nam-erima-bi ba-kud (17) Gir 
Un(1)~ - • • -o> (18) gir . . . -ku (19) . . . -Ba-u dv/mu 
(20) [S]ur-sag-ga (21) [Iti] Mu-Su-du mu en mah-me 
(22) en an-na en d -Namia ba-tug. 

5 ox-hides, 2 ass-hides, 137 lamb-skins, 15 ewe-skins. 

Detached skins: 50 less 1 lamb-skins, 12 ewe-skins, 
32 fatlings, 3 fatling ewes, from the temple of the city, 
Lu-Lagas (the Lagasite). 65 sheep-skins, 10 ewe-skins, 
15 ewe-skins, Al-hula. 36 fatling-sheep, 120 fatling - 
ewes, Lu-Kalkala. He lias removed their ban. Agent: 
Un(?)- . . -a, agent: . . . -ku, [agent:] . , . -Bau, son of 
[Sujr-lagga, 

Month Mu-sudu, year (the king) invested the supreme 
great lords—the lord (?) of Anu (and) the lord of Nannar. 

Line 1. Instead of " 5 ”, “ 300 ” (60 x 5) is possible. 

Line 2. Instead of “ 2 ”, “ 120 ” is possible. 

Judging from lino 5, the hides and skins were sold 
whilst still on the animals, .as it is here stated expressly 
that the 49 lamb-skins mentioned in line 6 were detached. 

In line 8 the character I^*« seems to be the same as 
and in lines 13 and 14. Instead of the 

usual word “ failings ”, probably " unshorn sheep ”, etc., 
would be preferable. 

Nam-erim Icuda (1. 16) is rendered in Semitic Baby¬ 
lonian by 7 namitv,™ tamu, “ to pronounce an incantation.” 
This probably refers to the sheep only, and would be for 
the purpose of removing any curse or ban which may 
have been placed upon them. Freed from evil influences, 
it was naturally supposed that they would be “fat and 
well-liking”—prolific, also, and with good fleeces. 

38 (106). Bftr-Sin, fourth year. 

Unbaked; 40mm. high by 41 mra. wide; obverse four 
lines of writing, reverse two. The left-hand portion of 
both sides is impressed with the cylinder-seal of the 
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receiver, with its disc-monnt at each end (top and 
bottom). Colour grey. 


Obverse Reotrse 



(1) U-mina ma-na urudu, (2) hi Ab-ba-mu-ta , 
(3) Sur-d-Nin-gix-sri-da-de (4) s\i-ba-ti. 

(5) Mu en mnh gal ana (6) en ^Nannar ba-tug. 

12 mana of bronze, from Abba-mu, Sur-Nin-gis-zidade 
lias received. 

. Year (the king) invested the supreme great lord of Ami 
(as) lord (priest) of Nannar. 

The cylinder-seal is impressed twice only—once on 
each side—so that there is not much chance of completing 
the wanting details; especially, also, as the scribe had to 
sink the raised disc-mounting deeply into the clay before 
the inscription, with the design accompanying it, could be 
made visible. The traces of the names read as follows :— 


Sur-d-Nin-gti-^ 

zi-da-de J Sur-Nm-gis-zidade, 
dumu A-zi-da sou of A-zida. 


The design seems to show, on the right, a bull-man 
overcoming an animal, and on the left a seated deity. 
This implies that it consisted of a double subject, the 
bull-man group and the owner of the cylinder led into 
the presence of his god. 
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Another cylinder bearing the name of Sur-Nin-gis- 
zidade, son of A-zida, is that impressed on No.-46, which 
is dated some years later (second year of &u-Sin). 
Though the design and the inscription seem to be the 
same, the gem itself is clearly a different one, as the later 
tablet bears no trace of the disc-mounting. Objects of 
this kind, it is needless to say, were often last, or mislaid 
for a time, and needed replacing. In favour of the 
identity of the individual is to be noted that both 
documents refer to copper or bronze. 

The wedges of the first two lines are doubled, implying 
that the scribe had a defective stilus—they seem to become 
clear with the divine name in Sur-Nin-gis-zidade , at 
which point lie probably recut it. 

39 (17). Bftr-Sin, 5th year. 

Unbaked: 38*75 nun. high by 34 mm, wide; obverse 
five lines of writing in four cases, reverse five lines in 
three (a blank case between the third and the fourth 
lines). Colour grey. 


Obverse Reverse 



(1) ES hi£ nie-dS lah.ar( 2) lama 8u£ H udu-nilah (3) gi 
sila (4) ki Gm-de-a (5) dumu Un-ila-ta (6) Lu- 
Si-ma-hu- (7) ah ni-Icu (8) a-ka-a-ga-ga. 

(9) Mtl en unu-gala d -Inn<inna ba-luga. 

206 cattle, 250 sheep, 60 ewes, from Gudea, son of 
Un-ila, (which) Lu-§imaku held, has been requisitioned. 
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Year he invested the lord (priest) of Istar’s great 
festival-hall. 

The Gudea mentioned in line 4 is naturally not the 
palesi (ixkiJcu) of that name, hence, in all probability, the 
indication of his parentage. 

40 (18). Bur-Sin, 7th year. 

Unbaked; 40 mm. high by 32*5 mm. wide; obverse six 
lines of writing in four cases, reverse four lines in two 
cases, with a wide space before the last line. Colour grey. 


Obrene 


Reverie 



(1) Gi 5ii& Nin-zag-gi-si (2) lal-a ub-ba (3) giS-ba 
sub-ba-ta (4) gir (rest of line blank) (5) Lu-^Nin-Sah 
(6) dumu Lu-d-Ba-n ni-ku (rev. 7) Hi Izin-d-Ne-gnn 
(8) u u-ba-zal. 

(9) Mu Hu-hu-nu-ri (10) ba-hulu. 

60 ( qa ) (of some kind of produce) for Nin-zaggi-si, 
weighed (and) sealed, from the amount distributed; 
certifier: (blank), Lu-Ninsah, son of Lu-Bau, holds. 
Month Izin-Ne-gun, day 10th. 

Year (Bfir-Sin) ravaged Huhunuri. 

To all appearance this is an extract from a longer 
inscription, hence the absence of the designation of the 
substance supplied. The name of the recipient, Nin- 
zaggi-si, is evidently that of a woman, and analogous in 
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form to that of En-zaggi-si and kingLugal-zaggi-si. Also 
En-sag-azag-gi, No. 22, rev. col. i, line 22, above. 

The first character of the second line I have read as 
f* - , Lai, one of the meanings of which is "to weigh”: 

Gti-ba Subba occurs in Reisner’s Tempelurkvzi den aus 
Td-loh (text 16, i, 1C), but the column where it occurs 
seems to be imperfect. For Lu-Niixsah, son of Lu-Bau, 
see No. 130 of the same work, which refers to amounts 
of silver; also No. 148, where he receives from Lu-igi- 
Sagsag 130 qa of some produce of which the name is lost. 


41(19). Mr-Sin, 7th year. 

Unbaked; 31*5mm. high, 29min. wide; five lines of 
writing in four cases on the obverse, and five in three 
cases on the reverse. Colour grey. 


Obivrtt 


/fevers* 



(1) ES uasa qa lea- (2) lum gur, (3) ninnH-ia qa gis- 
gdtin, (4) mimin-ia qa gti-ma-a (5) zi-ga (6) lei Sur- 
*Nin- (7) mulca-ta (8) Dnba Sur-gara. (9) Mu IJu-lj,u- 
nu-ri (10) w ba-hul. 

3 gur 8 qa of dates; 56 qa of grapes ; 45 qa of figs (?); 
have been removed. (Received) from Sur-Nin-muk. Seal 
of Sur-gara, Year (the king) ravaged Hubunuri. 

Q-i§-geHin in line 2 apparently means, in reality, “ vine,” 
but that seems to be hardly possible, as grapes would be 
the more likely. Nevertheless, vine-leaves are used in the 
Nearer East in cookery. 
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42 (20). BGr-Sin, 8th year. 

A small imperfectly-baked tablet, 25'5 mm. high by 
21 mm. wide, obverse six lines of writing in five cases, 
reverse and edge below nine lines of writing in six cases. 
Colour reddish grey. 


Obrerne Berersf 



la lu (4) giS-\]ea\. (5) la qa leas, el qa gar, (6) mina gin 
zal, (7) Su-e-ii (8) svJckal . (9) Es qa has, es qa gar, 
(10) mina gin zal, (11) Su-ti-u lu (12) rim, (13) Iti 
Dim-lcua, (14) mu en Gurudug (15) ba-a-tug. 

3 qa of drink, 2 qa of food, 2 gin of oil, Ibku-sa, the 
retainer (?). 5 qa of drink, 3 qa of food, 2 gin of oil, 

&u-eli, the messenger. 3 qa of drink, 3 qa of food, 2 gin 
of oil, &u-uu, the courier. Month Dim-ku,year he invested 
the lord (priest) of Eridu. 

Texts of this class are numerous, and rarely give any 
interesting details. As those referring to allowances for 
people travelling record their object, it seems probable that 
the present inscription gives details of the allowances 
granted to employees at some stated place, and not 
actually on the road. The three pei-sons named, however, 
bear the same titles as those commissioned to make 
journeys. 

In many of these texts the chief interest lies in the 
names, which are often rare. In the present text the first, 
Tbku-la, is Semitic, whilst the other two are Sumerian. 
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43 (21). Su-Siu, 1st year. 

Baked ; 33 mm. high, 30 mm. wide, obverse five liues of 
writing in as many cases, reverse three lines in two cases. 
Colour dark (blackish) grey. 


Obverse Reverse 



(1) [Lai 1)-li mina gurus u uSu-su (2) d-bi gi sus 
<juru$ugia-Sv, (3) wru-ta nu-S. (4) Pa Ln-lcal-la, (5) nu- 
banda Da-(hi, 

(C) Jti Dim-hui, (7) mu <l-8u-d-S- (8) in Ivgala. 

A balance (?) of 2 men for 30 days, their pay, 60 qa 
(per) man for each day, has not left the city. Notary: 
Lu-kalla; superintendent: Dada. 

Month Dim-kua (6th month), year &n-Sin (became) king. 

For the restoration of the first group as lalli (f* - 
see Reisner’s Temyelurlcunden, No. 174, rev., lines 10, 11. 
The people who, in that inscription, “ had not left the 
city,” were the two superintendents. 

44 (22a and 226). $u-Sin, 1st year. 

Imperfectly baked, 365 mm. high by 31*5 mm. wide, 
obverse five lines of writing (four of them very mutilated), 
reverse two (the date). This document is accompanied 
by the reverse and portions of the edges of its envelope 
(44 mm. high, 41 min. wide), inscribed with the date (one 
line), and impressed with the cylinder of the scribe, in 
this case apparently a herdsman. 


RECEIPT OF PRODUCE (?) 


Reverse 


(1) . . . (2 )rii ... ba (or zu) (3) . . . -ta (4) Urn- 
daw. fii-ku (5) Iti Dlm-Jcua. 

(6) Mu d.&u-d-Sin (7) lugala. 

. . . from . . . Ura-dara has received. Month Dim-kua 
(6th mouth). 

Year Su-Sin (became) king. 

The cylinder impressed on the envelope shows Ura-dam 
Jed by a divine attendant into the presence of the deity 
whom he worshipped (see No. 28, and pp. 28, 29, 31, 46. 
69). As usual, the subject is divided on account of the 
desire to show the inscription prominently. This reads n.s 
follows:— 


Ura - dam 

dumu d. Dumu-si-lugala (?) 
utul 


Ura-dam, 

son of Duma-zi-lugaia, 
the shepherd. 
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The name Ura-dam is a rave one, and only once occurs 
in Reisner’a Tempehzrkunden (154, If, 29). 

The year and month are the same as in No. 43. 

45 (23). Su-Sin, 1st year. 

Unbaked ; 33'5 nun. high by 30 5 mm. wide, obverse 
six lines of writing in four cases, reverse and edge below 
nine lines in five cases. A portion of the upper left-hand 
sido of the obverse is damaged. 


Obitrse /tewrae 



(1) . . . udu & Sa-bu-um (2) barbed; (3) . . . udu 
ie ba-bat ; (4) iti u niS-ussa-ba-ni. (5) Mina §uS udu & 
Su-bu-uirft' (6) ba-bat , (7) e' udu ga-nun gi&a- (8) to.. 
(9) Gi SuS lahar ba-bat a-8aga- (10) ta, (11) iti u uiiu,- 
Lal-gi-ba-zal (12-13) zi-ga. Ki Lugal-dur-mafia-ta. 
(14) Iti Amar-a-a-si (15) mu d-&u-d-Sin Lugala. 

60(?) fat sheep of Sabu m , full grown; ... fat sheep, 
full grown, the 28th day of the month. 120 fat sheep of 
Sabu m > full grown, from the sheep-stall of ga-nun-gi §; 
60 cattle, full grown, from the field, on the 29th day of 
the month. Removed from Lugal-dur-mah’s place. Month 
Amar-aasi (11th month), year 5u-Sin (became) king. 

Udu Se is apparently the Semitic immeru marH, “ fat 
sheep,” the second character (&) suggesting that it was 
fed on grain. Sheep were also naturally fed on grass, and 
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likewise, apparently, on oil. For ba-bat, see the Journal 
of the Royal Asiatic Society, October, 1912, p. 1061, where 
it seems to distinguish the u&u&u-bird from the large 
(“ full grown ”) ukuku. 

The name of the month is not given in lines 4 and 9— 
it was apparently that contained in the date. 

46 (24). 5u-Sin, 2nd year. 

Baked case-tablet, still unopened; 46 mm-, high by 
4T5 mm. wide; obverse five lines of writing, reverse and 
edge below it six lines. Both sides, as well as the edges, 
are impressed with the cylinder-seals of Sur-Nin-gis-zida, 
Gudea, and other persons mentioned. 


Obverae RtvtTM 



( 1 ) la urudu ha-su-da (2) lci-lal-bi gi ma-na u gin 
(3) ba-zi-ir, (4) ki Lugal~iin-ru,-a-ta (5) Sur-& Ni/n-giS-zi- 
da su-ba-ti. (6) Gir Ga-de-a, (7) gir d Babbar-bar-ra, 
(8) gir Lu-da-da-ga, (9) n Ba-zi dup-Sara. 

(10) Mu ui-sa ma-dara-abzv, (11) ba-db-gab. 

5 brazen fyasuda (? kettles), their weight 1 niana 
10 shekels, have been deposited (?); Sur-Nin-gis-zida has 
received them from Lugal-imrua. Certitier : Gudea ; 
certifier : Babbar-barra ; certifier: Lu-dadaga ; and Bazi, 
scribe. Year after (the king) opened the ark dara-abzu . 


19974 




52 BABYLONIAN TABLETS OF BERKNS COLLECTION 



Apparently the seal - impressions are those of the 
recipient, two of the certifiers, and the scribe. The most 
prominently impressed is the first, which shows its owner 
being led into the presence of his god. In the field, before 
the deity, was a bird with outspread wings. The 
inscription is os follows:— 


IH -+ <=1 

a * m 
ir ciAi m 


•i - da - <fcjSur-Nm-g.s-z.da, 
dumu A-si-da son of A-zida. 


This is impressed on the obverse and the edge, left- 
hand side. (For another cylinder with the same name, 
see No. 38, above.) , 

The cylinder of Gudea had a four-line inscription, and 
seems to read:— 
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*E^r ft Gu - <U - a Gudea. 

Sfjrrf ^XJ dup - sura the scribe. 

"gX *-+ ’^rrl dumu Lu-d-Ba-u son of Lu-Bau, 
ST f- ^H, ( ” ctb-ba dingir En the abba of the 

god En (?). 

This occupies the space on the obverse and the right- 
hand edge. The design showed a deity wearing a homed 
hat seated on a panelled stool, and the owner of the 
cylinder led into his presence (the latter figures are not 
impressed). 

The cylinder-seal of Babbar-barra is apparently that 
visible on the upper edge (i.e. between the top of the 
obverse and the bottom of the reverse) and on the upper 
left-hand part of the reverse. It was to all appearance in 
a very bad condition, but the characters s££U-- 

,l -Babbar-barra, seem to be just traceable. The two 
remaining lines are very uncertain, but the second possibly 
contained his title or calling, and the third his father’s 
name, Ln- . . . -HI or LugaL- . . . -HI, possibly Lu-*-Enlil 
or Lugal-d-Eribii. The subject was the same as the others 
(the owner led into the presence of a seated god). 

The remaining cylinder-seal is apparently that of Bazi, 
on the upper left-hand side of the reverse and the edge 
above the same. The inscription is in four lines:— 

1st line : The characters Ba-zi exceedingly uncertain. 
2nd line : part of dup. 

3rd line : the two horizontal wedges of dumu, traces 
of uru, and the beginning of uru again. 

As a Bazi son of Uru-uru (Langdon: Ses-ses) occurs 
in Reisner's No. 82, rev., 21, these traces should apparently 
be completed as follows:— 

Ba - si Bazi, 

Si jyj y $XI dup - kira the scribe, 

XX dumu Uru-uru son of Uru-uru, 

^fz ji# %l— pa uru - gala the great warden. 
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The design, like the others, showed the owner, a shaven¬ 
headed priest, led into the presence of a seated deity. The 
“great warden" was evidently a priest 
Other texts referring to brazen hasuda are Nos. 210 
and 309 in F. Thureau-Dangin’s Ji-ecueil de Tablette »• 
Chaldeennes, and Reisner's Nos. 124 (six times) and 280. 


47 (25). §u-Sin, 3rd year. 

Baked ; about 4 cm. high by 38 mm. wide; obverse five 
lines of writing in as many cases, reverse five lines in two 
cases, with a space between the first and second. Colour 
dark grey. This tablet, though somewhat defaced when 
first copied a few years ago, has now fallen to pieces, and 
could not be revised. 

Obvene Itevtrse 






(1) Pi&m diib-ba (2) uduhur-ra (3) iti(?) a(?)-«(?)-si(?) 
(4) Oir-au^-ta (5) Gu-ab-ba K-$n (rev., 1. 6) ni-gala, 

(7) Mu d &u-d-Sin lugala (8) UriM'-un (9) Si-ma-lum 
ba- ( 10 ) hula. 

Tablet-label (or " Basket of tablets ”) of the sheep-food 
of the month Aasi, from the city Girsu to the city Gu-abba. 
It is full: 

Year £ju-Sin, king of -Ur, devastated Simftlu m . 

Texts of this class are generally baked, and (as in the 
case of this tablet, when intact) have a hole in the left- 
hand side, through which a string was passed for attaching 
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ifc to the bag (probably of woven reeds) in which the 
account-tablets were kept and transmitted. They are, 
therefore, of the nature of labels, and, as such, were baked 
and set aside (after being detached from the parcel) as 
records of the dispatch of the accounts to which they 
refer. In the above the third line is probably the only 
doxibtful one. 

For another text of this cla&s, see No. 33, also Langdon’s 
No. 60 in “Archives of Drehein”:— 

“Bag of tablets of the old accounts of the guzalu 
(officials). Year 5u-Sin, king of Ur, devastated the land 
of Zab&alu. It is full.” 


48 (26). 5u-Sin, 3rd year. 

Baked ; 35 mm. high by 33 mm. wide; obverse five lines 
of writing, reverse three. Both sides, as well as the top, 
bottom, and left-hand edges, are impressed with the 
cylinder of the scribe, Lugal-li-tar-zu. The right-hand 
corner of the reverse and the edge above it are chipped 


away. 


Obcerre 


Jltverte 
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(1) Mina, mina svJ qa gar gur (2) ■na-ab-da-lum 
(3) zi~gaLu-gi-na (4) il ii-dSa-kam (5) dubLugal-li-tai'-zu. 

(6) Iti Su-(n)umuna (7) mu uSsa ma-dara-abzu 
(8) ba-ab-gab. 

2 gur 126 qa o£ food—choice—taken (by) Lu-gina, 
day 16th. Seal of Lugal-li-tar-zu. 

Month Su-(n)umana (Tammuz, the 5th month), year 
after (the king) opened the ark Ma-dara-abzu. 

As the surface of the tablet is small, only one figure 
(that of the owner, Lugal-li-tar-zi) is recognizable. This 
is visible on the left-hand edge. A portion of a seated 
deity's throne and robe appear on the edge below the 
obverse. The inscription reads ns follows:— 
hagai - [U - tar - zu] Lugal-litar-zu, 

dub - f&xra] the scribe, 

dumu Lu- d -Nin-fi[ah] son of Lu-Nin-sah (?). 

This is impressed over the text of the tablet. 

The Semitic • word nabdalu m (1. 2) is noteworthy. 
I have regarded it as describing the kind of food, but it 
may be a personal name. 

The name Lugal-li-tar-zu is a parallel to that of 
En-li-tar-zi, the successor of En-temena as iSSaku of 
Lagas (Thureau-Dangin, Recueil de Tablettes Chaldeennes, 
Paris, 1903 l ). As written, the latter probably means 
“the lord, director of life", whilst the name in the present 
text would be "the king, director of the wide". With the 
exception of the tirst word, however, it is not impossible 
that these names are identical, the final element, zu or zi, 
being vocalic variants of the same root. 

49 (27). £5u-Sin, 4th year. 

Practically unbaked; 38 mm. high by 27 mm. wide; 
obverse ten lines of writing, reverse likewise ten. Colour 
grey. The first seven lines are more or less damaged. 

1 See the Journal of the Royal Asiatic Society for 1904, p. 339. 
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Reverse 


(1) [il/twt ? qa Jcayi, mina qa gar, (2) mina [pm] zal, 
(3) Gi-\na], lu gi£-ku. (4) Mina qa has, ’mina qa gar, 
(5) mina gin zal, (6) Sur(')-nanga, lu gis-Jcu. (7) Mina 
qa [fots], mina qa gar, (8) mvna gin zal, (9) Lugal- 
'LBabbar, lu (10) gis-Jcu. (rev. 11) Mina qa kaS, mina 
qa gar, (12) mina gin zal, (13) lugal-azuga-zu, lu gis. 
(14) AS qa ka§, ds qa gar, (15) ds gin zal, (16) Lu- 
d -A/cara(l), lu gi£-ku. (17) Sa-duga u isa-kam, (18) iti 
Izin-d- Dumu-zi, (19) mu Si-ma-a-lumM (20) ba-hula. 

[2] qa of drink, 2 qa of food, 2 measures of oil, Gina, 
the soldier (?); 2 qa of drink, 2 qa of food, 2 measures of 
oil, Sur(?)-nanga, the soldier (?) \ 2 qa of drink, 2 qa of 
food, 2 measures of oil, Lugal-Babbar, the soldier (?) ; the 
same amounts again, Lugal-azaga-zu, the soldier (?); 6 qa 
of drink, 6 qa of food, 6 measures of oil, Lu-Akara(?), 
the soldier. Contributions of the 3rd day. Month Izin- 
Duinuzi (the 7th month), year (the king) ravaged 
Sim&lu ,n . 

One of the common lists of drink, food, and oil (see 
Nos. 15, 16, 17, 42, etc.). 

The gis-ku is the title of the person by whom the 
contributions were sent. “ Soldier ” is not a good rendering, 
and has simply been adopted because, with the prefix for 
“ man ”, lu, it may roughly be rendered “ man of weapon ”. 
Apparently these were the persons to whom the consign¬ 
ments referred to were entrusted. 



Obrtrae 
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Akara in the name in line 1C is a provisional reading. 
The group indicates the god of Jokha, the Uimna of the 
inscriptions. 


50 (28). Sn-Sin, 4th year. 

Baked; 70 mm. high by 44 mm. wide; obverse eight 
(or nine) lines of writing, reverse eight. Of lines 4-7 of 
the obverse traces only remain, owing to a large flake 
having been broken out; and the cylinder-seal of the 
scribe, impressed over the inscription, renders several of 
the characters doubtful. 



Obant 


Reverse 



*$> 





(1) U qa kaS Seg lugala ; (2) niS qa kaS gin lugala ; 

(5) uSu qa sid lugala (4) .... lugala (?), (5) u . v en (?) 

(6) . . . gur (?) (7) . . . (8) . . . du-u-du (9) U qa kaS 
lugala ; ( 10 ) dS qa zid-Se lugala ; ( 11 ) d gia-lcam d 
niSa-lcam (12) Se-bi aS gur . (13) Sa-dug Nam-ha-ni 
(14) Saga Ou-ab-baM-lca (15) Qir Ka-si-lca. 

(16) Mu Si-ma-lumk* ba-hula. 
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10 qa of fine royal drink; 20 qa of standard royal 
drink; 30 qa of royal meal ; of the king (?), day 
........... Dudu. 10 qa of royal drink; 6 qa of 

royal meal, day 1st, day 20th, (the amount of) this grain 
is 1 gur. Namhani’s periodical offering within Guabba. 
Agent: Kasika. 

Year (the king) ravaged Simalu™. 

In line 3 a character may have been lost between sid 
and lugala. Cf. line 10. 

The traces at the ends of lines 4—6 are very uncertain. 
It is doubtful whether line 5 contained a date or not. 

The characters in line 8 transcribed as Du-u-du (Dfidu) 
may indicate some kind of produce, and not a personal 
name. 

As in lines 11 and 12 the amount is 1 gur for twenty 
days, it is probable that we ought to read ^, ia, “ 5," 
instead of da, “ 6,” as the total required, with the reading 
adopted, would be 1 g>ir 20 qa. Namhani (1. 13), 
notwithstanding the careless writing, may be regarded 
as certain. It is a not uncommon name. 

The inscription on the cylinder-seal apparently reads as 
follows:— Ln-Jcal-la, dup-iara, dumu Sur-d-GiS-bil, “Lu- 
kalla, the scribe, son of Sur-GilbiL” Gi£bil would be for 
Gibil ( = Girru), the fire-god. 

The subject shows the owner led into the presence of 
his god—see the upper left-hand comer of the reverse. 

51 (29). §u-Sin, 5th year. 

Baked ; 42 mm. high by 35 mm. wide, obverse seven lines 
of writing in as many cases, reverse eight lines in six cases, 
the fifth and sixth being divided from each other by an 
extra ruled line. This document probably originally had 
an inscribed envelope. 

(1) USu Lama qa Se gur lugala, (2) Se kar-ra erim ura ; 
(3) niS u qa gur, (4) se erim na, (5) ki AL-la-mu-ta, 
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(6) Sur-d.Hl-d.Ba-u, (7) itu-ba-ti. (rev. 8) Mu Sur-d-Hi- 
d-Ba-u, (9) dub Al-la dwmu (10) Lul-a-mu ib-ra. 
(11) E d-Nin-Gir-m-me ; (12) ni-duba (V-ba-al-la-ta . 

(13) Iti &e-il-la, (14) mu bad Mar-tu (15) ba-du. 


Ob»erse 



Ifrvcrte 



30 gur 240 qa of royal grain, prepared food for the 
farm labourers; 20 gur 10 qa, grain for the men, from 
Alla-mu, Sur-Isi-Bau has received. In the name of 
Sur-I^i-Bau Alla son of Lulamu has impressed the seal. 
People of the temple of Nin-Girsu, from the storehouse of 
the libation-priest. 

Month Se-illa (the 1st month), year (the king) built the 
western fortification. 


52 (30). &u-Sin, 7th year. 

Baked; 44 mm. high by 37*5 mm. wide; obverse three 
lines of writing, roverse four. Both sides are covered 
with impressions of the scribe’s cylinder-seal. The surface 
is inclined to crumble away. 

(1) U88a tug vA-gi (2) lei A-gia-ta (3) duba Sur-db-ba, 
(4) gir Lu-d-Si-Tna-ku. 

(5) Mu d.&u-d-Sin (6) lugaL-e na-ru-a (7) mafya mu-du . 

8 first-quality (?) garments, from Agi. Seal of Sur-abba. 
Agent: Lu-^imaku. 

Year ^u-Sin, the king, made the sublime'inscription. 




GRAIN FOR LABOURERS. 
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It seems probable that uS-gi (1. 1) is for ui-gialeant, 
“ the first loom,” or the like. My first copy had 

u§-bar, “ weaver,” but the horizontal wedge of bar seems 
to be an accidental mark. 

The seal-impressions, which are very indistinct, seem 
to show, on the right of the inscription a divine figure 
adoring, like that of No. 31 (p. 33), to which the design 
in this case must have been similar. For the completion, 
see No. 32. There was probably an animal (lion or gazelle) 
engraved beneath the inscription, which reads as follows:— 
Sur-ab-ba Sur-abba, 

dup-Sara the scribe, 

dumu Ba-zx son of Bazi. 


53 (31). Su-Sin, 8th year. 

Baked; 45'5 mm. high by 415 mm. wide; obverse 
seven lines of writing in six cases, reverse and edge below 
ten lines in eight cases. Colour greyish-yellow. 

(1) la gin lal igi-es-gala ku-babbar (2) sam til-a 
Gin-d-Na-ru- (3) a-su (4) ki Sur-ki-gu-la-ta (5) LugaL- 
izin wi'u (6) su-ba-ti (7) nu-bil-da. (8) Mu lugala-bi 
ni-pa. (9) Igi Ab-ba-mu-su; (10) igi Gin-*Lama-£u\ 
(11) igi Lu-d. j\ r a -ru- a (12) dumu he-ku-zi- zi- $u; 
Q.3) igi Sag-a-ga-hi ; (14) lu-enim-ma-bi-me. (15) Iti 
Dim-kua, (16) mu ma-da Za-ab-Sa- (17 ) li ba-hul. 
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Obverse lie verse 



5 shekels less ^ths of silver, the complete price for 
Gina-Narua, from Sur-ki-gula, Lugal-izin, the fanner, has 
received. There is no renewing—he has invoked the 
name of the king. In the presence of Abba-mu; in 
the presence of Gina-Lama; in the presence of Lu-Narua, 
son of the heku-zizi 1 ; in the presence of Sag-aga, the 
witnesses. Month Dim-kua (6), year (the king) ravaged 
the land of Zab£alu. 

A Sur-lci-gula is mentioned with two persons named 
Lu-Narua on Reisner’s No. 149. 

In line 12 the character ku seems to have one horizontal 
wedge too many. 

54 (32). gu-Sin, 8th year. 

Imperfectly baked; 47’5nnn. high by 38‘8mm. wide; 
obverse seven lines of writing, reverse three. Both sides 
are impressed with the cylinder-seal of the scribe, which 
has flattened down the writing. Clay reddish-grey, and 
very friable—so much so, that revision has not been 
attempted. 

(1) Gi qa lal ; (2) gi ga zal-nwn dug-ga ; (3) u-<te qa 
zal-nun ; (4) niS mina qa zal-giS ; (5) raina qa go-ljar, 
(6) lei Na-ba-bga-ta (7) Duba Sur-ab-ba. 

1 Possibly “ trainer of beasts of burthen ”, or the like. 







SALE OF A SLAVE-WOMAN. RECEIPT OF PRODUCE 


(Reverse—space with seal-impression.) 

(8) Mu raa-da Za-ab- (9) -Sa-li fa ‘ (10) bo-hula. 

1 qa of honey; 1 qa of best butter, 16 qa of butter; 
22 qa of sesame-oil; 2 qa of cheese (?), from Nabasag. 
Seal of Sur-abba. 

Year (f^u-Sin) ravaged the land of Zabsalu. 

The cylinder-impressions, when more perfect, showed 
the usual representation of the owner led into the presence 
of his god. That in the blank space on the reverse is 
placed so as to show the inscription, with traces of an 
adoring figure on the right, and the seated god on the 
left. The inscription is as follows:— 

Tfr-f CtT Sur-ab-ba Sur-abba, 

gn dtth - Sara the scribe, 

cl -TT^ dumu Ba-zi son of Bazi. 

This is probably the same scribe, and therefore the 
same seal, as is impressed on No. 52. 

55 (33). Su-Sin, 8th year. 

Baked ; 46 mm. high, 40 5 mm. wide: obverse six lines 
of writing, reverse seven, the last four, giving the date, 
being much mutilated. Colour a warm grey ochre. 



(1) M uruda hn-zi, (2) ki-lala-bi ia-maX ma-na (3) ia 
(jin, (4) ba-hd, (5) hi Na-ba-Saga-ta (6) Sur-Xu-ga-lam-ma 
(7) Sn-ba-ti. (8) Gir Sur-*-Nun-gal (9) u Tu-bd-bi. 

(10) Mu d Su-&Sin lugala (11) [U]ri & -vxi - gi 
(12) [ina]-da Za-ab-f{a- (13) -l)i ki mu-hula. 

3 brazen Jtaei, their weight 5.Y mann 5 shekels, lie has 
sold. From Nabasag, .Sur-su-galaimna has received them. 
Intermediaries: Sur-Nungala and Ln-babi. 

Year &u-Sin, king of Ur, ravaged the land of Zabsalu. 

This is a similar transaction to No. 40, where, however. 


the vessel sold is described as "a brazen hamda". 


The date is a fuller form of No. 54. 


5G (34). Su-Sin, 9th year. 

Baked; 25 min. high by 21mm. wide; obverse live 
lines of writing in as many cases, reverse and edge below 
eight.in five cases. Colour greyish-yellow ochre. 

Obrerne Bevtrse ' 
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(I ) Gi erne Sw-gi (2) u nisa-kam (3) Gi anSu nilah Su-gi, 
(4) u nie-imina-kam. (5) sag-gal ur-ra (6) Gir Ku-vl-ti 
(7) pa ku-ur. (8) si-ga. (9-10) kl lAigal-dur-malj.a-ta. 

(II) Iti Mic-su-du, (12) mu ma-gura maJj. (13) ba-dim. 

1 she-ass, fall-grown, day 20th ; 1 he-ass, full-grown, 
day 27th, carrying the food. Through Kulti, the 
proctor (?), transferred from Lugal-durmah. 

Month Mu-sudu (the 10th month), year (the king) 
constructed the sublime bark. 

The rendering of Sag-gal urn t as “ carrying'the food” 
is based upon the meaning of mJcdbu, “to ride,” which 
"T Tglmf (Meissner, Seltene Ideogrammc, No. 3826) seems 
to have. The translation “ proctorfor pa leu-ur is based 
on the addition to pi. 19 a, b, of WAI. ii, pi. 2G, where TEJ 
till M, ku-ru is translated by nopalsuhu, probably 
meaning “ to weigh 

The names Kulti and Lugal-dwmnah seem not to occur in 
Reisner's Tempelurkunden. The former is possibly Semitic. 

57 (35). Su-Sin, 9th date. 

Baked; 50 mm. high by 40 mm. wide; obverse seven, 
reverse and edge below it nine lines of careful writing. 
The fourth and fifth lines of the reverse are separated by 
a small space. Colour reddish-grey. 


Obverse Reverse 
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(1) 364 sheep at qa of groin (each), (2) 1st day to 
13th day, (3) their grain (amounts to) 7 gur 266 qa. (4) 
Month Gud-du-nemumu. (5) 362 sheep at 1 qa of grain, 
(6) to the 30th day less 1, (7) their grain (amounts to) 
35 gar less 2 qa. (8) Month Izin-Negun. (9) 361 sheep at 
1 qa, to day 8, (10) their grain is 9 gur 188 qa. (11) Month 
>Su-(n)umuna (the 5th month = Tain muz). 

(12) Total: 52 gur 152 qa (13) grain sheep-food, (14) 
within the temple of Eres. (15) Agent: Sur-Gal-alim. 
(16) Year (the king) constructed the sublime bark. 

The following are the calculations upon which the totals 
are based :— 

364 l qa of grain x 13 for the days = 2,36G qa or 7 gur 
266 qa. 

362 qa x 29 for the days = 10,498 qa or 24 gur 298 qa. 

361 qax 8 for the days = 2,888 qa or 9 gur 188 qa. 

The totals 7 gur 266 qa, 34 gur 298 qa, and 9 gur 
188 qa added together =52 gur 152 qa. 


58 (36). &u-Sin, 9th date. 

Unbaked; 38 25 mm. high by 33 mm. wide; obverse 
seven lines of writing in six cases, reverse six lines in as 
many cases, with a space between the fourth and fifth 
lines. The breaking away of one of the right-hand 
corners makes lines 5-7 of the obverse and lines 1 and 2 
of the reverse imperfect. Colour grey. 

Obverse Reverse 




58. ABOUT SUPPLIES 


G7 


(1) Mina ( gur ) dida Zeg; (2) nis ( qa) zid-Sc ; (3) u-s 
t/a zid, lama qa iZa (4) gar sur-sur-ra Kis (?) (5) gin(?)-Jcu 
(6) i/i Sic-(n)umuna. (7) jfc'J (?) ga zid [&], (8) eZ qa zid-, 
mina qa [eZa], (9) 7iiga su-[su] (10) nam-Zub ta.r-ra 
(11) iti Dim-Jcua. 

(12) Zi-ga (13) mu ma-ktcra-mah, ba-dim. 

2 gur of fine (? sparkling) herb-beer, 20 qa of grain- 
meal, 6 qa of meal, 4 qa of eZ-a (? rice), food-offerings for 
Kis (?)-gin (?), month &u-(n)uwuna (Tamiiiuz). 3 (?) qa of 
[grain-]meal, 3 qa of meal, 2 qa of [£s-«], (for) the failings’ 
nourishment (?). Namsub-tarra, month Dim-kua. 

Transferred. Year (the king) constructed the sublime 
bark. 

For dida see the Journal of the Royal Asiatic Society 
for October, 1905, p. 826, commenting on the four-column 
syllabary, obverse, line 28. 

The plant indicated by the characters A-TIR in line 3 
has the pronunciation, according to the syllabary W.A.I., 
v, pi. 22, 24 e-/t, of ZZ-a, probably “\vater-& K ”. The 
meaning of the ideographic group would seem to be 
“ water -f grain -+- great-great 

For niga (1. 9), see the Amherst Tablets, voL i, p. 77, 
also No. 37, above, line 14. 

59 (37). Su-Sin, date 9a. 

Unbaked; 47 mm. high, 39 mm. wide; obverse seven 
lines of well-formed writing, lower part of the reverse 
three. Upper left-hand corner chipped. Colour grey. 

(1) Gi € Nig-ila (2) imi-e-ked-a (3) dumu Lu- d -Ba-u 
(4) Sag LagaZ ** (5) enim Gu-de-a-Zu (6) Zu-ha-Zu (7) 
Gu-de-a ni-eS. 

(8) Iti Gan-maZ (9) mu uZ-sa ma-Jeura (10) mak ba-dim. 

One house, Nig-ila, the brickmaker, son of Lu-Bau, 
witliin Lagal, by command of Gudea, for the fisherman. 
Gudea, receiver. 

Month Gan-mas (the second month), year after (the 
king) made the sublime bark. 
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Obcerac Mmm 
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The present inscription is one of a very rare kind, and 
the rendering is therefore uncertain. It is based on the 
fact that the first thing mentioned is a house, and that 
the second line gives the name of a trade or profession 
which had to do with pieces of clay, ^?rr? !?> • 

apparently the ^rrrr ^ ,e fifth volume of the 

W. Asia Inscr., pi. 42, i, 15, bub provided with the case- 
endings, im-e-lced-a for im-kid. The Semitic equivalent 
is kirsu, “ piece ’’ (of clay). 

Workmen or officials hearing the above designation are 
mentioned in Rcisner’s Tempelurkwidcn, pi. 110, No. 153, 
vi, 8 ; 154, ii, 8 and 27 (classed among the edinawe or 
“men of the plain"), iii, 14 and 16 (among the madudw 
or "ark-carriers"),25 (with the ark-bringers, nna-gidawc), 

40, vi, 3 (with the niduwe or porters, door-keepers), 10, 

16 (where Uddaneka, the edirui or “field-man” seems to 
be described as one of them), 23 (where Lugal-erida the 
ime-\]ccda\ son of Atu, and Makurri, do., son of Melaka, 
have this title, and are described as men of the temple of 
Nina), 34 and 39, vii, 5, 9 (again classed, apparently, 
with the " ark-bringers ”). These various references imply 
that the imi-heda supplied clay for practically all the 
purposes to which it might bo put. 
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60 (38a and b ). Su-Siu, 9th date. 

Baked inner tablet; 37 ram. high by 35*5 mm. wide; 
obverse five lines of writing, reverse four lines in three cases 
(a space between the first and second). Colour a light 
yellow grey. 

Obcrrac Rtoerae 



The envelope inserts. after /.£ 



Lugal-[gu-ma.h 
tlumu Uru-kalfla] 
. ■- *• La-.. .- 

kur 


The fragment of the envelope (lower part of obverse, 
two pieces joined) measures 32-5 mm. high by 44 min. wide, 
and has, in three lines, the third and fourth lines of the 
obverse, with the addition given above. On the lower 
and right-hand edges are impressions of portions of the 
cylinder-seal. The upper left-hand corner of the reverse 
lias part of two wedges of the first character of the 


reverse. 


(1) Gi $u£ u Se rjur (2) sa-dug d-En-ki (3) ni-duba 
a-Sag gi-talj-ha (4) hi Lti-uru-sag *-ta (5) Lugal-gu- 
maha (6) Su-ba-ti. 

(7) Iti Izin-d-Ba-u (8) mu € d -AIcara (?) ha- (9) du. 
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70 (jur of grain, due of the god Enki, from the store¬ 
house of the field gi-tahha, from Lu-Uru-^Sga, Lugal-gu- 
ma|)a has received. 

Month Izin-Bau (the Oth month), year (tlie king) built 
the temple of (the god of Urnma). 

The envelope inserts Se Sur- d -Lama Sabra, “grain of 
Sur-Lama the seer," after the word taljha, and in all 
probability it had the usual variant “seal of Lugal-gu- 
liiaha" instead of “ Lugal-gu-maha has received”. 

The impression of his cylinder-seal shows a man looking 
to the left, seizing a lion, erect and walking left, by the tail. 
The figure on the right of the inscription seems to have 
had an arm extended, the hand probably holding a sword, 
similar to that of No. 26 (p. 24), but the arm is considerably 
longer. The inscription itself may be transcribed and 
read as follows:— 

Lugtd-[gv,--niah.a\ dumu Uru-Jcal [-la], . . . d -La- . . . 
kur, “ Lugal-gu-malja, son of Uru-kalla, anointing-priest 
of the god La- . . . -kur." 

Saduga in line 2 was Semiticized as satukku, with 
the same meaning. 

The meaning of gi-tahha is doubtful. Individually, 
the components mean “ prolific cane If this be sorghum, 
the expression used suggests that it had not been known 
long enough to have received a special name. Sorghum is 
said to produce a hundredfold. 

Lu-uru-sag is a name meaning “ man of the head-city", 
but what this place may have been is doubtful—Lagas, 
Ur, Kis, and possibly Babylon, may be intended—or there 
may have been a city called “the Head-City". 

61 (40). Ibe-Sin, 1st year. 

Baked; 44 mm. high by 38 mm. wide; obverse six lines 
*of writing in three cases, reverse four lines in three 
cases, the first and the second lines having a space 
between. 


CONCERNING GARMENTS AND GRAIN 
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(1) Lama tug nig-ne 1 (2) eSe-kam uS (3) ki-lalu-bi ussa 
SuSSan ma-na (4) ia gin (5) ef tug nig-ne (6) lama-ham its 
(7) ki-lala-bi ds ma-na. 

(8) Iti Dim-kua (9) mu d-I-be- (10) <*-Sin lugala. 

' 4 lamhu&u-g annents the third servant, the weight 
8£ mana 5 shekels; 3 lamhvMu-goxm ents the4th servant, 
the weight 6 in ana. 

Month Dim-kua (6th month), year of Ibe-Sin, the king. 

Tablets of this nature are common and very' simple, 
presenting but few variants. Good writing. 

* 62 (41). Ibe-Sin, 1st year. 

Baked ; 39*5 mm. high by 34 mm. wide; obverse four, 
reverse (lower part) two lines of writing. Both sides and 
all four edges are impressed with the cylinder-seal of 
a scribe. Bold writing, flattened down by the impressions. 

Obvtrae RcvtrM 
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(1) Mina Se gur (2) Id Lugal-an-na-txLnia- (3) ta. 
(4) duba Lui-a-imo. 

(5) Mu d-I-be- (6) &Sin lugala. 

2 gur ol! grain, from Lugal-aima-tum. Seal of Lulamu. 

Year of Ibc-Sin, the king. 

The cylinder-seal had the usual design showing the 
owner led into the presence of his god. The three-line 
inscription reads as follows:— 

Lu-d-Dumu-zi Lu-Dumuzi, 

dup-Sara the scribe, 

dumu Har-bi-lcu son of Harbiku. 

Instances of scribes using cylinders not their own are 
rare, but are not unknown. It would naturally be 
interesting to know how Lulamu became possessed of 
that of Lu-Dumuzi—or have we to read Narauxu, “My 
singer,” in line 4, the pet name of Lu-Dumuzi, “ the man 
of Tammuz ” ? Tammuz-Adonis seems in many respects 
to have been a type of Orpheus. 


63 (42a and b). Ibe-Sin, 1st year. 

Baked inner tablet; 36*5 mm. high by 34 5 mm. wide; 
obverse four lines in as many cases, reverse four lines in 
three cases, with a space preceding the last three lines. 
Fragments of the envelope adhere to the reverse. 


Obverse 


Reverse 







The fragment of the envelope has 

and omits ' » 
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(1) Mina SuS Se gur (2) gar-Sam gi-su (3) lei Sur-d-En- 
lil-la-ta (4) Ha-ni-xii dam-gar (5) Su-ba-ti. 

(6) Iti Amar-a-a-si (7) mu d I-be d-Sin lugala. 

120 qa of grain, purchase for fodder, from Sur-Enlilla, 
Hanini, the agent, has received. 

Month Amar-aasi (11th month),'year of Ibe-Sin the king. 

Apparently the grain was for sowing, in order to produce 
green stuff ( gi ), which was given to the cattle. 

The variant on the envelope is: duba Ha-ni-ni dam- 
gar, “ seal of Hanini the agent” 

The remains of the envelope (upper part of the reverse) 
measure 40 mm. high by 44*6 mm. wide. It has one 
complete line and the remains of two others, with the 
end-wedges of the third line on the right-hand edge. The 
surface and edges bear, as usual, the scribe’s cylinder-seal, 
but, the clay having been too wet, the inscription is, 
illegible, and the outlines of the figures are indistinct. 
The design seems to have been the usual one showing the 
owner led into the presence of a seated deity. 


64 (116). Ibe-Sin, 1st year. 

Imperfectly baked; 50‘2 mm. high by 32 mm. wide : 
obverse eight lines of writing in seven cases, reverse 
and edge ten lines in eight cases, with a blank case 
between lines 5 and 6 of the same. As the surface has 
suffered somewhat, certain of the characters are not very 
clear, and the bottom left-hand corner of the obverse 
(= top left-hand of the reverse) is broken away. This 
and other damage renders lines 8-11 and 16-18 imperfect. 
Colour reddish-grey. 

(1) AS SuS mina usu qa Se gur (2) duba En-lil-ki-aga 
(3) imina gur (4) duba Sur- d Ba-u-im; (5) mina gir 
d -Babbar-ig-sag (?); (6) mina gir Ama-lugala; (7) duba 
Sv/r- d -Nin-giS-zi- (8) -da dumu Lugal-uru- . . . ; (9) u-eS 
eS SuS u [qa Se gur] (10) gir mina lu- . . . (11) duba 
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Sur-ug-dur-ra (12) ds duba Lu-Sag-ga. (13) niS qa azag 
lal-a-ba. 

(14) Swnigin uSu mina nimin qa & gur (15) mu-gin 
^16) hi Lu-[5a]g-ga-ta (17) Mu- d -Ibe- (18) -Sin, lugala. 

Obverse Reverie 



1 gur 150 qa of grain, seal of Enlil-kiaga (or Nibri- 
kiaga, Nibri ki -aga); 7 gur, seal of Sur-Bau ; 2 (gur) 
through Babbar-igsag (?); 2 (gur) through Sur-lngala; 
seal of Sur-Nin-gis-zida, son of Lugal-uru- . . 13 gur 

190 qa through 2 men, seal of Sur-ug-durra; 6 (gur), 
seal of Lu-sagga. 20 qa of silver have been paid. 

Total: 32 gur 40 qa of grain brought from Lu-sagga’s 
place. Year Ibe-Sin (became) king. 

On the left-hand edge are the numerals u£u~mina 
nimin, “32 40," being the total of 32 gur 40 qa expressed 
with different characters for the units of the former and 
the whole of the latter. 

The state of this inscription made repeated collation 
necessary, and several of the characters are still uncertain. 
Noteworthy is the writing Sur-Bauim in line 4, which 
apparently shows the Semitic form of the goddess's name 
used as the second element ( Bauim ). In the later contracts 
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it is often written with the sign for “ gate ”, bdbi (genitive), 
which was probably pronounced bdvi. 

Sur-lugala in line 6 is uncertain. If it has to be read 
uma lugala, the mother of Ibe-Sin would seem to be 
intended. 

Unlike the two intermediaries in lines 5 and 6, those 
mentioned in line 10 are unnamed. 

Notwithstanding that a Lu-sagga is mentioned in line 12, 
Lu-sagga is also the best reading for the damaged name in 
line 16. Whether the same, or different, individuals is 
uncertain. 

65 (45). Ibe-Sin, 1st year. 

Imperfectly baked ; 42 6 mm. high by 40 5 mm. wide ; 
•obverse five lines of writing, reverse three, with a space 
between the first and the second. This space, together 
with the obverse and the reverse (though not the edges), is 
impressed with the cylinder-seal of the scribe. 

Obverse Reverse 


(1) USu Se gur (2) sag-gal udu (3) lei Lu-dingir-ra-ta 
(4) duba Sur-d*Bn-zu ( 5 ) ni-duba d - Gul[-alim] (6) a-sag 
uS-gid-da. 

(7) Mu d -I-be- (8) d -Sin lugala. 

30 gwr of grain, food of the sheep, from Lu-dingirra. 
Seal of Sur-Enzu, storehouse of the god Gal-alim, (in) the 
field of the ranch. 

• Year of Ibe-Sin, the king. 
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The design on the cylinder-seal showed its owner being 
led into the presence.of his god. He is wearing a thick- 
brimmed, round-topped hat, and holds a cup in his 
outstretched right hand. In the field, before the deity’s 
face, was a bird with outspread wings and legs. The 
inscription thereon was ns follows:— 

Sur-d-En-zu Sur-Enzu, 

dup-kmi the scribe, 

(lumu I iir-d. Gift in ('<) son of Lu -Gistin ( ?). 

Beneath the inscription, when read vertically, is the 
figure of an animal—a lion or a dragon—striding towards 
the left. 

Uf-gidda, in line 6, is explained in the bilingual lists by 
the Semitic mutteddii, from redu, “to raise," in the sense 
of “ to breed 

6G (43j. Ibe-Sin(?), 3rd date. 

Baked; 53 mm. high by 41 mm. wide; obverse eight 
lines of writing, reverse eight lines in seven cases, with 
a space between the second and third lines. 



(1) Mina hii lahar (2) faga-ba mina udu a-ka-bi ef 
(3) a-du gia-kum. (4) mina SuS lahar (5) faga-ba & udu 


Obitr&e. 


Reverse 


CONCERNING SHEEP, ETC. 


77 


(a-) lca-bi lama (6) a-du mina-lcam (7) Sur-^Alcara (?) 
da-ui (8) raina ms lal gi lahar gi laJjar bar-kvr (9) saga- 
ba mina udu a-ka-bi £& (10) a-du SSa-kam. 

(11) &u-nigin di SuS udu (12) Sur-mesi dumu Ir-dug- 
ga (13) udu ba-ur ti gia-kam (14) saga Gu-ab-ba ki -ka 
(15) mu en Ninni Unug (16) mas-e ni-pa(d). 

120 folded sheep, among them 2 rams—their be- 
speakers (?) (arc) 3—1st time. 120 folded sheep, among 
them 3 rams—their bespeakers (?) (are) 4—2nd time; 
Sar-Akara, order-agent (?). 120 less 1 folded sheep, 1 sheep 
bar Aar, among them 2 rams—their bespeakers (?) (are) 3— 
3rd time. 

Total: 360 sheep, Sur-mesi, son of Ir-dugga, shears 
the sheep, day 1st, within Gu-abba. Year (the king) 
pi-oclaimed the lord (priest) of Istar of Erech by the 
oracle. 

In line 5 the scribe has apparently made a mistake, and 
omitted a before ka (see 11. 2 and 9). Instead of a-Ica , 
a-du(g) is also a possible reading (cf. A inkerst Tablets, 
vol. i. No. 59, i, 1. 10; ii, 1. 7; iii,1. 7). 

In line 8, instead of bar-Sar, bar-mu is possibly 
preferable. This may mean “ raised (mu) separately ” 
(bar). 

According to Langdon (Archives of Drehem , 12), there 
was in pre-Sargonic times a special month of sheep¬ 
shearing, or (as he renders the words) “ month of the 
house of sheep-shearing"— Ilu ga-udu-ur or Itu ga-ur. 
He suggests that this corresponded with Chisleu. It 
seems likely that each owner sent his sheep to be shorn, 
and they were then counted and described. 

67 (44). Ibe-Sin, date 3a or 4. 

Unbaked; 37 mm. high, 31’5 mm. wide; obverse seven 
lines of writing in as many cases, edge one line, reverse 
five lines in three cases, with a space between the first 
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and second. The surface is damaged, and there are 
consequently certain doubtful characters. 

Obverse Reverse 



(1) Es $u$ udu Su-gid zi-ga (2) mina udu ba-bat 
i a-gal-la (3) Lu-hd-la (4) Gi SuS udu Su-gid fyu-la-an-ga 
(5) Sur (?)- d -GaEalvm (6) . . . ka(1)-bi max-da-ap-zu 
Dur-mah (7) ki Lu-&Nm-Gir-su-ta (edge, 8) zi-ga 
(9) 4 udu ga-nun-gis-ta. 

(10) Iti gud-du-ne-mu (11) u niS-iii'ma-ba-ni ( 12 ) mu 
tdsa en d-Ninni Unug^i riiaS-e ni-pa(d). 

180 sheep, inspected (and) taken away ; 120 sheep, 
full-grown, (for) the temple of the spring(?), Lu-kalla; 
60 sheep, inspected, (for?) the hedanga, Sur(?)-Gal-alim, 
10 sheep (?), their . . . (is) the offering (?) of Dur-mah, 
from Lu-Nin-Girsu. 

Taken away. From (the sacred) cattle-enclosure. 

Month Gu-du-nc-mu (3rd month), year after (the king) 
proclaimed the lord (high priest) of Istar of Erech by the 
oracle. 

The rendering is in many cases doubtful owing to the 
defacement of the clay. 

From line 9 it would seem that these sheep were kept 
in a special place, the 4 udu, “ house of sheep,” described 
also ss ganun-gis, " great house ” or “ enclosure of wood ”. 
They were inspected to ascertain their suitability for 
sacrifice. 



CONCERNING GRAIN 
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68 (46). Ibe-Sin, 3rd date. 

Unbaked; 39-5 mm. high by 36 mm. wide; obverse 
five lines of writing in three cases, reverse five lines in 
two cases separated by a double line. The reverse is very 
mutilated. 


Obrtne 


Rcrerte 



(1) Nii-ia gi ( sus) ninnv, se gur (2) si-ni-ip-mu 
(3) ma-kwr mah (4) Sur-d-Ba-u dup-Sara (5) gud ura-gc 
(6) . . . (7) ki nit-gal (?) dug(T ) nu- (7b) gal. 

(8) Mv, en d -Ninni (9) ni-pa(d). 

25 gur 110 ga of grain, the donation (?) of the sublime 
bark, Sur-Bau, the scribe of the cattle-herdsman, . . . , 
land non-existent (?), voice (?) non-existent. 

Year (the kiug) proclaimed the lord of Istar (of Erech) 
by the oracle. 

The mutilation of lines 6 and 7 renders the translation 
here proposed very doubtful. In the absence of the clues 
which these might be regarded as likely to furnish, the 
key would seem to be in the second line: sinip mu 
makwr-mafr, “the overplus (given) in the name of the 
sublime bark.” The final doubtful words would lead 
one to imagine that tills was returned to the donors, 
and that those not possessing land had no claim. The 
injustice of such a regulation, however, speaks against 
this restoration and interpretation. 
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69 (47). Ibi-Sin, 3rd (?) date. 

Unbaked; 52*2 mm. high by 43*5 mm. wide; obverse 
four lines of writing with the final character of lines 2-4 
written below; reverse six lines. , Both sides, as well as 
the edges, impressed with the cylinder-seal of the scribe, 
who was one of the secretaries of Ibi-Sin. 

Obctrte Reverts 


( 1 ) Gi & yur (2) sag-gal erim Gti ( lyrig-eW-ku 
(3) hi Sur- d -En-zu ktkroAa (4) duba Sv/r- d -En-lil-la-ka 
(rev. 5) gir Sur- d -Nisaba (6) lu-kin-gi-a lugal. 

(7) hi 6-a-6-du-a (8) Hi izin-mah (9) mu en gu-gcd 
an-na (10) en d-Innana ba-tuga. 

60 gur of grain, sustenance for the men of Gis-rig-e (?). 
from Sur-Enzu, the seer. Seal of Sur-Enlilla. Agent: 
Sur-Nisaba, the king’s messenger. 



















GRAIN RECEIVED UNDER A ROYAL SCRIBE’S SEAL 81 

Place of Ea-e-dua, month Izin-mah (the 9th month), 
year he invested the lord great chief of Anu, the lord of 
Innanna (Istar). 

The fourth character of the second line is doubtful, but 
the traces point to cT, gis. This uncertainty is due to the 
indentation caused by the edging or border of the cylinder- 
seal, which has also rendered other characters doubtful, 
notably the first and fourth of line 7 (reverse). 

The cylinder-seal shows its owner, Sur-Enlilla, bringing 
a goat (kid) to the deity whom he worshipped, probably 
the god Enlilla, “ the older Bel,” here shown seated on 
a thi-one and wearing the round-topped, thick-brimmed 
hat of the Babylonian kings. The inscription is as 
follows:— 

d-I-be-d-Sin, Ibe-Sin, 

lugaX kalagga the powerful king, 

lugal UrU&l-ioa king of Ur, 

luged an-ub-da-tabt[abba] king of the 4 regions, 

Sur-d-En-lil-la di-hud (?) Sur-Enlilla the judge (?), 

[dumu ?] Tyu(l)-d-guL-la [son] of Lu-agalla. 

The traces of the characters at the end of line 5 of the 
seal-impression do not point to lea (tablet, 1. 4), as would 
be expected, but seem to be two narrow ones, i.e. di-hud . 
A better impression is needed to make the reading certain. 

The name of the month, Izin-mah, “the great festival,” 
points to this text having come from Drehem, the ancient 
Dhr-(h)amme. 

70 (48). No date except the month. 

Fire-dried; 33*6 ram. high by 35 - 5 mm. wide; obverse 
four lines of writing, reverse four. Colour a blackened 
grey. Surface rolled over with the cylinder-seal of the 
scribe. 

(I) Usu qa JjarbU (2) lei Sabra-e-fa (3) ha-ba Lu-^nar- 
sa-Su (4) duba Nar-a-mu (5) dup-tiar marsa (6) gir 
Stir-d-Nin-mar- (7) hi (8) Iti &e-gv/r-Jcudu. 


6 
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Obverse 


Reverse 







SO qa of prepared (?) fish from the .seers foi- the fish- 
food of Lu-marsa (the Marsaite). Seal of Naramu, the 
Marsaite scribe. Agent: Sur-Nin-inarki. Month 6e-gur- 
kudu (the 12th month = Adar). 

The cylinder-seal of the Marsaite scribe reads as 
follows:— 

^7 I? ^ Nar-o.-mu Naramu, 

Cjjlf dup-fara the scribe, 

'fi’T Hj< dumu Kan-ti son of Kanti. 

The design which accompanied this is doubtful, but the 
curved lines at the bottom of the reverse suggest an 
' animal held head downwards. 

It seems probable that this may* record a consignment 
(gift) of prepared fish for the people referred to by 
Herodotus as living exclusively ftpon that form of 
nourishment. 

71 (49). Month only. 

Unbaked; 32 mm. high by 26 mm. wide; obverse six 
lines of writing in as many cases, reverse seven in five 
cases. Colour grey, with darker surface. 


DAIRY PRODUCE. CLOTH 


83 


Obveree Rertnt 



(1) U gin gi zal ir-nun (2) SuSSan qa lal (3) mas qa 
zal-nun dug-ga (4) gi qa sd-nun (5) mina qa ga-hur 
(6) ia qa ga gd-a (7) gi qa li (8) d-I/ugal (?)-tur-du- 
(9) giA-tah-ba (10) Gir Lu-^-Nin-Aik (11) dumu Lu- 
d-Ba-u (12) zi-ga (13) [. Iti Dijm-Jcua. 

10 gin (shekels) of imuw-oil; l 3 qa of honey ; 4 qa of 
sweet butter; 1 qa of butter; 2 qa of cream-cheese (?); 
5 qa of (firm) cheese (?); 1 qa of li, (for) the god Lugal (?)- 
tur-du-gis-tahha. Agent: Lu-Ninsah, son of Lu-Bau. 
Taken. Month Dim-kua. 

It is doubtful whether the first line is rightly read. 
The slight erasure may be intended to cover the upright 
wedge before zal, and the third upright wedge of the last 
character but one (ir) may be unintentional. With these 
changes the rendering would pi-obably be “10 gin of oil 
of butter ”, i.e. butter in a liquid state (generally more 
or less so in hot weather). In that case the zulnun in 
lines 3 and 4 would probably be some kind of cream. 

Whether anything is lost at the beginning of lines 8 
and 9 is uncertain—a parallel text would decide this 
question. For Lu-Ninsab, see Nos. 18 and 40. 

72 (50). Undated. 

Unbaked; 41-5 mm. high by 35 mm. wide. Obverse 
five lines of writing in four cases; reverse tliree lines 
in two cases. The fourth line, being very lightly 
impressed, and smaller than the rest, was probably 
squeezed in after the remainder was written. 
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Obverse Reverse 



(1) Mina SuS nimin-eS gun (2) il-eS mana u gin tug 
(3) lama SuS nit-ds lug-mule (4) eS $ut> tuk duba-ta-tv/i' 
(5) S dub-ba-ta (6) hi $abra-e- (7) ta (8) sag (n)ig-ga-Jcam. 

Obverse. 

163 talents 13 mana 10 shekels of cloth; 

266 of mufc-cloth; 

180 for tablet-cloth, small; 

from the tablet-house, 

Reverse. 

from the seers. 

Amount of stock. 

Gun ("talent”) and mana are written without their 
usual phonetic complements v,n and na. The fourth and 
fifth lines imply that special pieces of cloth were 
manufactured for the tablet-makers—whether material 
placed between tablets to prevent them, when stacked 
or packed together, from damaging each other, or specially 
absorbent cloth to keep them damp before and whilst 
being inscribed, is uncertain. 

“ Amount of stock " is a free rendering of the last line; 
literally, the meaning is, " head of property.” 

73 (57). Day and month only—no year. 

Unbaked; 41 mm. high by 34*7 mm. wide; obverse 
seven lines of writing in six causes; reverse the same, with 
a space between the third and fourth. Colour dark grey. 


ABOUT WORKMEN 


85 


Obverse Reverse 


(I) U erim hun-ga Sur-kig-ga (2) uru-gala (3) u triin 
hun-ga Lu-d-Ba-u uru-gala ( 4 ) a-hiab pa Swr-dingir-ra 
(5) H erim Tsu-bal-seg uru-gala (6) ussa lu-kal-la ui'u- 
gala (7) imina Lu-bal-ni-zw (8) u Lu-d-Na-ru-a urn-gala 
(9) gii-taJj-tab-gid-da (10 ) pa Lu-4-bili. 

(II) A-Sag gir-siL-zi-lu-na (12) u ia-Jeam (13) Iti 
Isin-d-Ba-u. 

10 workmen of Sur-£agg&, tlie uru-gala (priest); 
10 workmen of Lu-Bau, the uru-gala (priest); the water- 
reservoir (well) of the overseer Sur-dingira. 10 men of 
Lu-bal-seg, the uru-gala (priest); 8" of Lu-kala, the ui'u- 
gala (priest); 7 of Lu-bai-nizu; 10 of Lu-Narua, the 
uru-gala (priest); “the double long fertilizing wood,” 
the overseer, Lu-e-bili. 

The field of Girsn (?)-ziluna. Day 5th, month Izin-Bau. 

It is difficult to give a really trustworthy rendering 
of this inscription, on account of the doubtful words in 
lines 4, 10, and 12, but concerning them thus much may 
be said: The characters at the beginning of line 4 
stand for “water'’ and a receptacle of some kind— 
“reservoir," “well,” or the like. In line 10 the group 
“ wood ”, “ opening ”, or “ raising ”, “ double ”, and 
“long”, suggests a “Rhadouf—but all is uncertainty. 
The word after “field", in line 12, is probably a name. 
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74 (52). Month only. 

Unbaked; 26 5 min. high by 23-5 mm. wide; obverse, 
four lines in three cases; reverse, two lines after a blank 
space. Colour grey. 

Obverse. Reverse 


(1) U gin sal gif (2) mina qa Ica-lnm (3) nig-*wr-*tvr- 
ra~ (4) hi geilin. 

(5) zi-ga (G) iti Izin-d-Ne-gun. 

10 shekels of sesame-oil, 2 qa of dates, which have been 
crushed (for) wine. 

Removed (in) the month Izin-Negun (?) (the 4th month). 

75 (53). No date. 

Unbaked; 36 5 mm. high by 32 mm. wide ; obverse 
four lines in three cases; reverse five lines in four cases. 
Colour grey. 

01) verse Rervse 


(1) U ma-na-e (2) fvMantUi (-kmna) (3) zibar 
(4) Dw-du (5) ln Jyi-bil~ (6) lum (7) Lugal-u'i'u-da 
(8) Sa-ba-ti (9) zi-ga. . , 


RECEIPT OF BRONZE. GRAIN-CONTRIBUTIONS 87 


10 manas and one-third of bronze, Dudu, the Habillu m — 
Lugal-urudn has received it. Taken. 

HabiUvS* in lines 5-6 being a Semitic form, it was 
probably borrowed from the Akkadians. From the 
context, it should mean '-'bronze-worker”, or the like. 

Noteworthy is the lengthening e after mana. The 
form Sabrae in Nos. 48 and 50 suggests that this is 
a plural, and, in that case, a shortening of the full form 
-me, perhaps under Semitic influence. Line 2 contains 
an instance of a triple phonetic complement, also due, 
probably, to Semitic influence. 

The absence of a date is unfortunate. A Dudu, son of 
the issag, is mentioned in Reisner’s No. 139, I, 19, dated 
in the year when Dungi ravaged Harli and Humurti. 
In about five other cases Dudu occurs either as a man's 
name or as his occupation. It means "he who goes about”, 
“ urges on, directs ”, " supplies ”, etc. 

76 (54). No date, but later than the preceding. 

Unbaked; 66 mm. high by 49 5 mm. wide; obverse 
twelve lines of writing, edge below two lines; reverse 
ten lines. Colour grey, writing careless. 

(1) Imina gur Se puqurm-Sn, (2) us gwr gi SuS qa 
'l-tiamaS (3) gi SuS Se 'l-Mur-tn (4) gi SuS se d-Nabw-na- 
mu-nk-ka (5) as gwr gi SuS Se (6) lama SuS u qa Se 
■iimu iSten (7) lama SuS it qa se umu Sind (8) gi SuS u 
qa se umu SalSu (9) gi SuS Se umu irbu (10) mina SuS 
uSu qa Se umu hamSu (11) mina gur eS SuS qa Ba-zi 
(12) eS lama qa gur Ba-zi (?) (13) eS SuS niS qa Se Suku 
gur (14) lama gur mina SuS niS qa Ba-zi (reverse— 
15) mina gur mina SuS nimin qa Sa-ki-in (16) aS gur 
gi SuS qa d-SamaX (17) mina gar eS SuS qa Suku gur 
(18) es SuS niS qa Se Suku gur (19) lama gur mina SuS 
niS qa Ba-zi (20) si-ni-ip mina gur mina SuS nimin qa 
Sa-ki-in (21) i-na imina gur puqurru-Su (22) i-na lama 
gur puqurru-Su (23) eS gur gi SuS nimin qa Ba-zi (24) si- 
ni-ip mina SuS niS qa Se. 



88 ba: 



7 gwr o£ grain his claim, 1 gur 60 qa §amas (the sun- 
god); 60 qa of grain Marta ; 60 qa of grain Nabu- 
imm,ukka(1); 1 gw 60 qa of grain. 250 ga of grain 
day 1; 250 qa of grain day 2; 70 ga of grain day. 3; 
60 qa of grain day 4; 150 qa of grain day 5; (total:) 
2 gw 180 qa Bazi. 

3 gur 240 qa Bazi (?); 200 qa of grain-food ( = ) 4 gur 
140 qa Bazi; 2 gur 160 qa &akin. 

1 gur 60 qa Sama£; 2 gur 180 qa of food; 200 qa of 
grain-food; (total:) 4 gur 140 qa Bazi. 

Overplus 2 gw 160 gadakin, in the 7 gur his claim, in 
the 4 gur his claim. 3 gur 100 qa Bazi, overplus 140 qa 
of grain. 

The inscription being rather mutilated, the rendering is 
in certain cases doubtful. Other texts of the same class 
will probably throw light upon it ultimately. 




77. CONSIGNMENTS OF DRINK, FOOD, AND OIL S9 


Though not indicated, the amount attached to the name 
of Bazi in line 11 is the total of the sums given in 
lines 6-10; by adding to this the 1 gur 60 qa in line 5 
we get the total of 3 gur 240 qa given in line 12; by 
adding, again, the 200 qa in line 13, the total of 4 gur 
140 qa in line 14 is made up. The 4 gur 140 qa in 
line 19 is the total of the sums in the three preceding 
lines. 

The sinip, 2 gur 160 qa, of Sakiu (line 20), is a repetition 
of line 15; and that of line 24 is a repetition of line 13. 


77 (55). Month only. 

Unbaked: 32 mm. high by 26 mm. wide; obverse six 
lines of writing in os many cases; reverse seven lines 
in six cases. Top right-hand corner broken, rendering the 
first and the last lines (13 and 14) incomplete. Portions 
of lines 1-3 are somewhat defaced. 

Olvertc Revtrst 



(1) Mina qa has . . . (2) gi a-garr zal (3) &u-ila-tu™ 
ho giS-lcio (4) Sa-bu-vs*(ki) gin-ni (5) lama qa kaS, lama 
qa gar, (6) mina d-gam zal (7) 1 1 mina-Icam Sag uru 
(8) aS (gur) dida, ia qa udu (9) lcaskala-Su (10) A-tu lu 
giS-ku (11) A-dam-dun^ -su (12) gin-ni. 

(13) Iti &u-(n)umuna (14) A . . . 

2 qa of drink, [2 qa of food], 1 measure of oil, (by) 
&u-ilatu m , the retainer, have gone to Sabu m , 4 qa of drink 
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4 qa of food, 2 measures of oil, were in the city on the 
the 2nd da}'. 1 (gur) of dida-drink, 5 qa of mutton (?), 
for the road, (by) Atu, the retainer, have gone to 
Adamdun. 

Month §u-(n)umuna (the 5th month, Tammuz), day . . . 

For other texts of this class, see Nos. 15, 16, 17, 42, 49. 

The name 5u~ilatu m may also be read §u-llitu m . For 
the form, cf. Su-eli in No. 42, line 7. 

The character at the end of the eighth line is uncertain, 
but, if correctly read, would imply that the Babylonians 
had some means of preserving meat in good condition. 


78 (56). Hate lost (except the day). 

Baked; 41-2 mm. high by 28mm. wide; obverse nine 
lines of writing; reverse nine lines in six cases. The 
top is broken away, rendering lilies 1-4 of the obverse 
and 5~8 of tho reverse incomplete. Lines 2 and 3 of the 
reverse also damaged. Colour light brown.. 

ObwM Rtvtrw 



(1) . . . (2) [2 (?) .qa Ad]-da (3) [2 (?) qa] kud-da 
(4) 1\n wr]-ku-me (5) niS mina qa dup-Sara tur-lur 
(6) ia qa mar-iio-sal (7) dS qa sur-d-dar-a (8) dS qa Lu- 
hal-la (9) ma-gin ma-gan-na-mc (10) nis-lama qa gar 
(11) dup-&ara lu-dhigir-ra (12) ossa qa dnp-Sara d. AJcar- 
(13) ra-kam (14) 4 qa gar gi-duba(1)-ur ( 15) . . . H qa 
d- Gal-alima-mu (16) zabara-hu (?). 



CONSIGNMENTS OF FOOD 
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(17) \zi-g]a n u-ussa-\kav\\ (18) . . . 

(1) . . . (2) [2 (?) qa Ad]da; (3) [2 (?) qa ] Kudda; (4) 
(and) the dog-men ; (5) 22 qa the young scribes; (6) 5 qa 
the Amorite woman; (7) 6 qa Sur-e-dara; (8) 6 qa Lu- 
kalla (9) (and) the shippers of Maganna (the Sinaitic 
peninsula); (10) 24 qa of food, (11) the scribe of Lu-din- 
girra; (12-13) 8 qa, the scribe of Akarra-kam ; (14) 10 qa 
of food Gi-duba(?)-ur; (15) 70 (?) qa Gal-alima-mu, 
(16) the accountant (?). 

(17) [Taken awjay (on) the 18th day, (18) . . . 

Several texts of this class are published by Reisner in 
Tempelurkunden aus Telloh, and it is from these that 
some of the restorations are taken. The principal texts 
in that publication are Nos. 230-8, and inform us that 
the produce here “invoiced " was gar, “food.” They 
mention the amounts of “ the younger scribes ”, the 
Amorite woman (or women), Sur-§-dara and Lu-kalla. 
No. 230 has the doubtful group which I have provisionall}' 
transcribed Cri-dvba-ur, and maginme or “ shippers ” are 
mentioned in No. 235. Reisner's Nos. 207 and 208 seem 
to be also of the same class, and supply the completion of 
line 4 as In nr-Icu-me, “dog-men,” with the synonym 
sib-ur-ku-me, “dog-keepers." In No. 208, line 7, a mistake 
(evidently) of the scribe combines In, the sign for “ man ”, 
with that which I have transcribed duba, and. this is 
followed by ur and ur-lcu, leading to the probability 
that the gi-dvJxL('<)-ur also had something to do 
with dogs. 

The texts given by Reisner, when dated, are of the 
reign of Bftr-Sin (“year after [he invested] the supreme 
great lord of Anu [and the lord of Nannar]”). Another 
date is “Year the daughter of the king took the viceroy 
of Zabsalu”. (See pp. 40 ff. and 01 ff.) 

79 (57). Month only. 

Baked; 47 mrn. high, 33 5 mm. wide; obverse ten lines, 
reverse seven lines of writing, the last line preceded by 
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a wide space. A large portion of the upper and right- 
hand part (obverse) is broken away, rendering the first 
eight lines and the last line incomplete. Colour reddish- 
yellow. 

Obverse Reverse 




(1) . . . (2) Svr-<l-Ei*-zu(?) ... (3) tiu&t *». . . (4) ia 
qa zid gi d[-gam zal] (5) ia qa zid lmskala-[kC] (6) Su- 
a-ne-ru>(1) ... (7) 8ii£a ki -§u gin-[ni\ (8) d-ia qa zid 
d d-gam zal (9) d da-karn (10) Swr-6-bar-bara mar-tu 
(rev. 11) Su-hiradu gin-na (12) aS ziddc gur (13) gi qa 
zal-gii (14) &eAi-bu-u m (15) jxi-te-si Sa-bu-u m *» 
(16) Sa-ba-uP'-hi gin-ni. 

(17) Iti Mu-\6v,-du\. 

(1) (Wanting.) (2) Sur-Enzu ... (3) [gone to] Susa, 
(4) 5 qa of meal, 1 me[asure of oil], (5) 5 qa of meal [for] 
the road, (6) Su-aneru . . . , (7) gone to Susa. (8) 15 qa 
of meal, 3 measures of oil (9) on the 3rd day, (10) Sur-6- 
barbara the Amoritc, (11) gone to the Sasur. (12) 1 gur 
of meal-grain, (13) 1 qa of sesame-oil, (14) Selibu™ 
(15) viceroy of Sabu™, (16) gone to Sabu™. 

(17) Month &u-[mudu] (the 9th month). 

Evidently Sabu m was one of the Semitic states of 
Babylonia, as not only its own name, but also that of its 
viceroy, £elibu ,n , “ the fox,” testifies. 
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80 (58). Month only. 

Baked; 53*4 mm. high by 27-5 rain, wide; obverse fifteen, 
reverse sixteen lines of very neat writing. Colour dark 
greyish-yellow. 

Olverat Rertrw 



(1) U-ia qa kas gin Lugal (2) ilima qa zid gu (3) u eSa- 
kam (4) hc-banda sukkal (5) mu su-ha-e-ne gin-na 
(6) Uima qa IcaS ds qa zid gu (7) eS d-gam sal H esa-kam 
Sag uru (8) aS ( gur ) dida gin (9) ia qa zid Icaskala-Su 
(10) ma-Smn »ukkal (11) mu ha-Su 1 gin-na (12) ia qa 
kas lama qa zid (13) mina d-gam zal (14) dan-i-li 
ra-gab (15) ii u-bar-ti ra-gab (rev. 16) SvJa &-ta 
gin-ni (17 )iaqa kas eS qa zid gu (18) gi d-gam zal Sag uru 
(19) aS (gur) dida gin.(20) ia qa zid kaskala-su (21) e-la- 
ga-ra-ad dumu nu-tur (22) A -dam-dunk*-Su gin-ni 
(23) u qa kas u qa zid gu (24) sussan qa zulgiS (25) nim 
fru-ni-bar-me (26) gir su-Ua-tum nt-gab (27) eS qa kas 
mina qa zid gu (28) gi d-gam zal (29) Su-ila-tu »* ra-gab 
(30) Sicsaki.su gin-ni (31) Iti izin-ADumu-zi. 

15 qa of royal standard drink, 9 qa of i/u-meal.day 3rd. 
Brought in the name of the fishermen (by) Lu-banda, the 
messenger. 9 qa of drink, 6 gaof^u-meal, 3 measures of 


1 ? for fu-ha-fu. 
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oil, day 3rd, within the city. 1 (gur) of standard herb- 
drink (beer), 5 qa of meal, for the road (journey), Ma£u m 
the messenger—gone in the name of the fish-curer. 5 qa 
of drink, 4 qa of meal, 2 measures of oil, Dan-ili the 
rider and Ubarti the rider, brought from Susa. 5 qa of 
drink, 3 qa of gw-meal, 1 measure of oil within the 
city; 1 (gur) of standard herb-drink (and) 5 qa of meal 
for the road, Ela-garad the son of the steward—taken 
to Adnmdun. 10 qa of drink, 10 qa of gu- meal, £ of a qa 
of sesame-oil, collection for (or of) the /tu-ni-bar-people, 
agent: ^u-ilatu«n (or $u-glitu m ), the rider. 3 qa of drink, 
2 qa of < 7 M-mcal, 1 measure of oil, &u-ilatn m (&u-elitu“), 
the rider—taken to Susa. Month Izin-Dumu-zi (i.e. of 
the Festival of T&minuz, corresponding with June-July). 

The number of Semitic names which these tablets 
referring to consignments of foodstuffs contain suggest 
that the trade (if such it was) was largely in the hands of 
the non-Sumerian population. 

Ela-garad in line 21 is probably for Ela-qarad, “Ela the 
warrior.” Ela may have been the name of some old hero- 
god, but more light is needed. 

For §u-ilatu"» or &u-Slitu m , see No. 77 (pp. 89 and 90). 

81 (59). Month and day only. 

Baked ; 51*2 mm. high by 32 mm. wide ; obverse eleven 
lines in eleven cases, reverse and edge eleven lines in nine 
cases, with a space before the date. Writing good, but 
lines 15 and 17-19 are slightly damaged. 

(1 ) la qa has, ia qa gar (2) lama gin zal giS (3) Sag 
t/ru (4) aS (gur) dida ia qa zid Se (5) kasleala - 9a 
(6) Sur-d-En-lil-la lu giS-ku (7) Hu-hu-nu-^^-Su gin-ni 
(8) mina qa ka& mina qa gar (9) mina gin zal Sag urn. 
(10) aS (gur) dida ia qazid $e kaskala (11) ba-lul-lul lu 
giS-hu. (rev. 12) SuSa^-Su gin-ni (13) lama qa kaS 
lama qa gar (14) lama gin zal (15) [a]b-ba lu giS-ku 
(16) lama qa kaS lama qa gar (17) lama gin zal 
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(18) Sur-d- GiL-\8ili)r>i (?) lu giS-lcu (19) lu giJi-ku hi al-la- 
(20) mu-Su, ghi-na-me 

( 21 ) Iti amar-a-a-si (22) u ussa-ba-ni . 


Obverse Rertrse 



5 qa o£ drink, 5 qa of food, 4 shekels of sesame-oil, 
within the city; 1 (gur) of herb-drink (? beer), 5 qa of 
meal of grain, for the road, Sur-Enlilla the retainer has 
taken to Huhuuuri. (8) 2 qa of drink, 2 qa of food, 
2 shekels of oil within the city ; 1 {gwr) of herb-drink, 
5 qa of meal of grain (for) the road, Balullul the retainer 
has taken to Snsa. (13) 4 qa of drink, 4 qa of food, 
4 shekels of oil, Abba the retainer. (16) The same, Sur- 
Gu-silim the retainer (and the other) retainer, have taken 
to the place of All am u. 

Month Amar-aa-si (11th month), day 8th, morning. 

In line 9 Sag, “ within,” is written over the sign for 
city, which the scribe had begun to write. The postposition 
-Su, is omitted at the end of line 10. 

In line 15 the traces of the first character seem to be 
those of ab, which the second character supports. The 
first ?al in line 17 is apparently erased. 

The broken character in line 18 I have restored as 
silim, but this is not quite certain. 
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The plural verb in line 20 apparently agrees with two 
subjects, the first in lines 25 and 19, and the second in 
line 18. It is noteworthy that it is the place of a person 
to which the produce was transported, and not to a town 
or district. 

For Iti Amar-aa-ai, “ the month of the steer, father of 
the horn,” see the Proceedings of the Society of Biblical 
Archaeology, April, 1913, p. 127. It was the 11th month 
of the year, corresponding with Sebat. 

82 (60). Undated. 

Unbaked ; 416 mm. high by 40 mm. wide; obverse five 
lines of writing, reverse five again in four cases. State of 
preservation excellent. Colour grey. 

Obetrst Bmrte 



(1) Dug-gcwnvrra (2) u na-a-ka (3) n engivr-g-a-gur 
(4) lugal-ner-gul (5) fye - na - ab - him - mu (rev. 6) Lu- 
dirigir-ra-gi (7) gud-e-a-a (8) ki-ba ga-ra-a (9) ga-ar 
(10) ma-an-gu. 

Duggainura and Naaka (3) 10 gur of tan (?) (to) Lugal- 
nergal will give. Lu-dingirragi, (7) the ox-hide tanner (?) 
has promised (?) to do the steeping (?). 

Subject very doubtful. The rendering is based mainly 
on line 7, where gud-e possibly means “ ox leather”. On 
the other hand, engur-ia occurs elsewhere as though it 
were some kind of produce. 
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83 (Gl). Day and mouth only. 

About two-thirds of a tablet, imperfectly baked ; 
37-5 mm. high by 29 min. wide. Obverse and edge 
twelve, reverse ten lines of writing; left-hand edge one 
line. Beginning and end of text wanting. 


Obeertt Brrrrnt 



Left-hand Edge 


(1) ia qa Jcitx Seg eS qa gar (2) Su-e&-dara (3) mina qa 
ka£ mint c qa yar (4) mvna gin cal (5) lugal- d -Salam 

(6) viina qa kas, mina qa gar (7) mina gin zal (8) d-ne-ni 
(9) mina qa has mina qa gar (10) mina gin sal mina 
gin sal udu (11) Amd-sa-lim la gULIcu (12) ga-la 
(rev. 1 ) mina qa ka& mina qa gar (2) mintt gin zal 
(3) Sur-d-Nin-kis (4) mina qa lcaS mina qa gar 
(5) mina gin zal mina gin sal ndxi (G) ma-ai ra-gab 

(7) qa ka£ qa gar (8) yi gin zal (9) nim lu sa (?)- 

biu-vt* ni-lvJ* (20) mina qa [£as] mina qa gar ( 11 ). 

(edge) [d] dSa-kam, iti se-il-la. 

5 qa of fine drink, 3 qa of food, Su-esdara; (3) 2 qa 
of drink, 2 qa of food, 2 shekels of oil, Lugal-Salam; 
(G) 2 qa of drink, 2 qa of food, 2 shekels of oil, Aneni; 
(9) 2 qa of drink, 2 qa of food, 2 shekels of oil, 2 shekels 
of mutton-oil (dripping), Amel-salim, the chief retainer ; 

7 
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(iev. 1) 2 qa of drink, 2 qu of food, 2 shekels of oil, 
Sur-Nin-kis; (4) 2 qa of drink, 2 qa of food, 2 shekels of 
oil, 2 shekels of mutton-oil. Mas, the rider; (7) 3 qa of 
drink, 3 qa of food, 1 shekel of oil, collected (by) the 
Sabite Nilu m (or Sallu m ); (10) 2 qa of [drink], 2 qa of 
food, . . . [day] 6th, month &e-illa (Adar). 

As there are Semitic elements in the names, it is not 
improbable that this list of consignments refers to the 
Semitic state of Sabu, ns line 9 of the reverse leads one to 
suspect. In this case, &u-eSdara might be rendered 
“ Istar’s man ”, or the like. Lugal-fkdam as §arri-8aJ/niu, 
" my king (is) Sal mu," and Sur-Nin-kis as Amel-Nin-kis. 
MaS may be the same name as Ma5u m in No. 80, line 10. 
The divine appellation Salma in the name Sarri-$al/niu is 
Semitic, and was borrowed by the Sumerians under the 
form of Salam. 

84 (62). Month and day only. 

Baked; lower end wanting, three or four lines lacking 
or imperfect in consequence; height 51'5 mm., width 
29 - 2 mm,; obverse thirteen lines in ten cases, reverse 
thirteen lines in eleven, left-hand edge one line. Colour 
yellowish-grey. 

Oheerat Ri verse 



L.ft-WEdge- *M*r*F~f 
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2 qa of drink, 2 qa of food, I measure of oil withiu the 
city ; 1 (gur) of lierb-drink (beer), 5 qa of food for the 
road, Dungi-zi-mu, the retainer ; (7) 30 qu of drink, 30 qu 
of royal food, 10 qa of sesame-oil, the collection (at) 
Taljtaliani, agent: Dungi-zi-mu, the retainer; (12) 2 qa 
of drink, 2 qu of food, [1? measure of o]il within the cit\*, 
. . . (reverse) . . . the retainer, has taken to Susa; 
(4)2 qa of drink, 2 qa of food, 1 measure of oil, Adata, the 
retainer, has brought from Adamdun ; (8) 2 qa of drink, 
2 qa of food, 1 measure of oil within the city, I (gur) of 
herb-drink, 5 qa of food, Inda, the retainer, has taken to 
Adamdun. 

Month Gan-mas (Nisan), 30th day. 

The text is somewhat carelessly written, hence the 
strange form of Sag, “within," in line 2 of the obverse,the 
omission of the food for the road in lines 3-4, and for 
(determinative suffix) at the end of line 9. The mn 
of Dungi-zi-mu in line 10 having been partly obliterated 
by the fifth line of the reverse, the scribe scratched it in 
faintly in line 11 . 

85 (63). Day and month only. 

Baked; 54 4 min. high by 34 mm. wide; obverse ends 
of twelve lines of writing, reverse eleven lines in ten 
cases, with a space between the ninth and tenth. Colour 
reddish-grey. 

(Lines 2 and 3) (So and so) has taken to . . . (4) 
[2?] qa of drink. 2 qa of food, . . . [shekel(s)] of oil within 
the city; (6) . . . [^a] of herb-drink, 20 qa of meal of 
corn for the road, (7) . . . -dur-mah has taken to the 
nig-x ; (8) [2? qa ] of drink, 2 qa of food, (9) [2? shekels 
of sesame-oil, 2 shekels of oil of mutton (10) . . . the 
chief retainer; (11) [5? q]a of drink, 5 qa of food, 
(12) . . . [shekels] of oil, (rev. 13) ... of (the city) 
Dug-guba, (14) (and) . . . -bu-sallu“ the viceroy (patesi)] 
(15) 2 qa of drink. 2 qa of food, (16) 2 shekels of oil, 
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(17-18) ><-Addu-bani 1ms brought from Urn; (1!)) 10 </<'- 
of food the king’s proctor (20) has brought to Kilua; 
agent: Lu-bal-sagga. 

(21) Taken on the 6th day, (22) month &e-illa (the 1st 
month). 

Ofirerae. Re/rr*c 



Though imperfect, this inscription is important on 
account of the name of 'Che patesi- in line 14, . . . -bu- 
sallu m . This may be the /,l Sabu m -salln «« of No. 83, 
reverse, line 9. In all probability he was patesi of the 
city Dug-guba mentioned in line 13 of this present 
inscription. 

A Semitic personal name occurs in Addu-bani, “ Hadad 
is mycreator,” in lino 17. The reading of the city-name 
here as Uru is somewhat doubtful, as this would have 
caused confusion with the Uru at Muqeyyer, the ancient 
Ur of the Chaldees. As, however, ^TitT is rendered by 
urn = dlu, “city,” 1 it is possible that the pronunciation 
was something similar, namely, U-uru or U-eri. 

1 See Nos. 87, 1. 12; 92, 1. 10. 
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S6 (64). Day and month only. 

Unbaked; 30 mm. high by 33 nun. wide; obverse five 
lines of indistinct writing, reverse four lines in three cases. 
Clay somewhat soft. 


Okm RtrtrAc 



( 1 ) Gi f/ud dim nhnin qa (2) jvt lu- ,l Nin-&ih(?) (3) gi 
yud dim nimin qa gud Ijun(?)-ga(?) (4) mr-zikum-ma 
(5) in hd (gurus) l "hnn-ga (rev. 6) a-Suy igi-' 1 giStin- 
ana- (7) -hi. 

(8) U usu-hd-rsa-l-um (9) Hi fcln-d-Ba-n. 

1 grown ox of 40 qa, official: Lu-Ninsah(?); 1 grown 
ox of 40 qa —a hired ox—Sur-zikuni-ma; 5 men—hired 
workmen—in the field of Igi-Gistin-ana. 

Day 30th less 3, month Izin-'Buu (the 9th month). 

This text is one of a rather small class represented in 
Reianers Temjxlurkunde.n by five numbers only (88-92). 
The oxen are described as being of 30, 40, or 50 qa, and 
belonging, apparently, to the persons by whose names 
they are accompanied. One is mentioned as “ the property 
of Bau ”, another is “ an ox of the palace ", and vet a third 
“ an ox of Namiar ”. Among the persons accompanying 
them are Lu-Ninsah (No. 91, 5) and Sur-zikum-ma 
(No. 89, 3). The fields referred to are a&xg €-biUi gida, 
“ the Held of the great new temple " ; the dug-gala Held ; 
and a-Sag zed siua, “tlie field of zina-o\\ (?).” One of 
these is dated in the 7th month, that of the festival of 
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Tainmuz (September), another in the 8th, that of the 
festival of Dungi (October), and two others, like the 
present text, in the ninth month, that of the festival of 
Bnu (November). 

In the present text the field where the oxen were is 
described as that of the eye (centre) of Gistin-ana, " the 
vine of heaven,” the mother of Titanmuz, explained as 
bflitsSH," the lady of the field.” The next (No. 87) is 
n text of a similar nature. 

87 (05). Date lost. 

Unbaked; 72 mm. high by 45 mm. wide, but originally 
taller, a fracture having reduced the height, rendering 
the beginning and the end imperfect, with considerable 
damage to the last six lines preserved, which now number 
thirteen on the obverse and twelve on the reverse. 
Colour grey. 

Obtxne. JtwAe 
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(1) . . . stiy . . . (2) [gi] gud giS Sur-d- Dumu-si-dci, 
(3) es u, a-Sag gud ( al ) (4) pa lugal-ab-ba (5) e§ u a-sag 
gud (6) pa sur-Nin-gix-zi-da (7) a-iag lugala-su (8) gi 
gud dim snr-mesi (9) gi gud dim nig-ga <* Ba-u (10) gi 
gud dim lugal siba (11) gi gud gis Lugol~an-ni{Vf 
(12) ia lu hun-ga urto-hi (13) mina u pa snr-d- Nin-gis- 
si-da (rev. 14) es(?) u a-kig gud (15) pa Lugul-ab-ba 
(1C) a-kig pi-li-ha (17) gi gud dim lugal-zag-gi-si (18) gi 
gud dim sanga (19) mina xipa lugal-ab-[ba] (20) m ina 
tl pa sur-[ d -]Nin-gU-zi-<la (21) . . . a-ka sahar. 

(22) . . . gud dim (23) . . . gud [ gis(l ) gud hun-ga ?] 
(24) . . . gud (25) . . . hun-ga . 

(1) . . . (2) [1 ?] full-grown ox, Sur-Dumu-zida, 
(3) 3 days (in) the cattle-field, 1 official: Lugal-abba; 
3 days (in) the cattle-tield, (6) official: Sur-Nin-gis-zida, 
for the king’s field ; 1 grown ox of Snr-mesi: (9) 1 grown 
ox, the property of the goddess Bau; 1 grown ox of the 
king of the herdsmen; 1 full-grown ox of Lugal-anni; 
(12) 5 hired men of the city; (for) 2 days, official : Sur- 
Nin-gis-zida (reverse) (for) 2(?) days (in) the cattle-field, 
(15) official: Lugal-abba, field of pdiha ; 1 grown ox, 
Lugal-zag-gi-si; (18) 1 grown ox, the priest, (for) 2 
days, official: Lugal-ab[ba]; (for) (2?) days, official : Sur- 
Nin-gis-zida (21) . . . a(?)-l'tt mould(?). 

(22) (So many ~) grown oxen; (23) (so many 2 ) [full 
grown and hired 3 ] oxen : (24) . . . oxen ; (25) (so many 2 ) 
[men 3 ], hired. 

(At the end was apparently the date, day and month— 
and perhaps the year.) 

The name of Sur-Nin-gix-zida occurs under the form 
of Snr-Nin-gis-zi in Reisner’s No. 90, rev. 7, and 
Lugal-zag-gi-si occurs in his No. 88, line 7. 

1 The al here is apparently erased as an error. Perhaps the scribe 
thought of writing “ field of adult oxen ”, but al, with that meaning, is 
generally attached to lid, “cow.’’ 

2 The numbers are broken away. 

3 Broken away—restored 1 from the context. 
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88 (6G). Date practically lost. 

Baked; 38 min. high by 27 nun. wide; obverse seven 
lines of writing in six cases, reverse and edge eight lines 
in five cases, with a double line between the last two. 
Well written but badly preserved, the clay being soft and 
crumbly, colour red. 

Otiwui* Rtrtrue 



(1) U qa gar Hnr-Ha-gtdt)-[lam- ?w/] (2) mi'iw qa ad- 
da (3) mhut. qa Kiul-da (4-5) niMama qa dup-Sar tur- 
tura (G) ia qa mar-fn-sal (7) US qa siir-6-dar-[(i\ 
(rev. 8) [(jl]-dubn\()-nr (9-10) [(] - la - asuga • »u In. 
gi$-ku, gn-la (11-12) </i-dnba(?)-ur c-ndu-ndu (13) gir 

(14) Zi-ga it /(-[hull] (] 5) ... a .. . 

10 qa of food Sur-su-galanmm (?); 2 qa Adda; (3) 2 qa 
Kudda; 24 qa the younger scribes: (G) 5 qa the Ainorite 
woman (women); 0 qa Sur-e-dafra]; (li-dnha(?) - nr; 
(9-10) [KJ-ta-azaga-zu, the chief retainer; (11-12) Oi- 
dubn(?)-ur . . . ; agent: Bau-alfci(?). 

Taken away day 10th (?), [month] .... 

No. 78, which is a similar text, has the names of Adda 
(1. 2), Kudda (3), Sur-e-dara (7), and Gi-duba(?)-ur. It 
also mentions the younger scribes (5) and the Ainorite 
woman (6). Though apparently not stated, this inscription 
probably referred to dogs and their caretakere. 

From the similar texts in Reisner, Nos. 229 ft*., birds 
were included, perhaps falcons, likewise used for hunting. 
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89 (66u). A list of furniture, no (late: 

Baked: 15 cm. high by 136 mm. wide. Two columns 
on eacli side, the first with twenty-seven lines of writing 
in nineteen cases (a four-line space between lines 23 and 
24-); the second with twenty-three lines of writing in 
twenty-one cases (a one-line space between lines 1 and 2 
and 18 and 19 : a two-line space between 2 and 3 and G 
and 7; a three-line space between lines 11 and 1 2 ) : the 
third (the right-hand of the reverse) with six lines of 
writing (lower part blank); the fourth with four lines of 
writing (upper part blank, a three-line space between 
lines 2 and 3, and au eight-line space between lines 3 and 
4). Colour yellowish-red. 

(Col. I, 11. 1-2) Gi gif gu-za uf gif-kn zabar gar-ra 
(3) gi gif gu-sa Siv-nigin fuv-lu-up zaJxtr yarn (4-5) gi 
gis gu-za uf ha-lu-up zabar gara (G-7) mina. gif gu-za 
fu-nigin lam zalnir gara (8-9) ef gif gu-za uS mesi zabar 
gar-ra (10) La gis gic-za uf mesi (11-12) nif-gi gif gu-za 
fiu-nigin zabar gar-ra (13-14) ef gis gu-za us zabar 
gar-ra (15) lama gis gu-za us sag-gal (16) Ci gif gu-za 
du-a (17) gi gis gu-za bani (18-19) lama gis gu-za kef-da 
lam e-lxt-an (20-21) miiui gifgu-za kef-da gif-hur 6-ba-an 
(22) gi gis gu-za mesi f-ba-an (23) gi gif gu-za al-zi-ra. 

(24) Txxma gifgir-sab ha-lu-up (25) mina gif gir-sah 
(26) ia gif na mesi (27) gi gis na ildag (Col. II, 1) o- 
mina (?) gis na. 

(2) Gi gif sag-erim-na. 

(3) Gi gif banhvr hu-lu-up (4) ii gis banfur lam 
(5) mina git banfur (6) gi git du fja-lcd. 

(7-8) Mina git ma-al-tu n ha-lu-up zabar gar-ra 
(9) lama git ma-al-tu m ha-lu-uj) fur (10) gi gis ma-td- 
tu m mesi tur ( 11 ) ussa git mu-td-tu** tur. 

(12-13) Gi git kir a-du ha-lu-up zabar gar-ra 
(14) mina git feu id qa-la hadu-up (15) mina gif ku id 
qa-la mesi (1G) mina gif an-za-am lam (17) mina gis 
an-za-am mesi ( 18 ) mina git gu-bil sag-go. 
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(19) Gi gii mg (20) inina gi£ ba-an ia qa (21) gi gis 
gar inina qa (22) gi gi$ da-agsi mod 6 ba-an (23) gi giS 
da-ag-si giS-hivr £ ba-an. 

Obvcm 


Hewn?. 

(Col. I, 1. 1) Gi gift mud gix-rin ha-lu-up (2) gi gii 
su-biUtu «* (3) gi giS gan im-ah-ba-fu ni (4) gi gti-rin 
(5) gi giS lum-ma-a (6) ia gif sag-gul gisir. 
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(Col. II, 1. 1) Gi na ax gun-na (2 ) gi na ti ma-na. 

(3) Gi na ii gin. 

(4) Nig-ga da-rlu . 

A translation of what is certain, awl an attempted 
translation of the rest. 

(1-2) 1 backed cliair made of urkarinnn-vco od' and 
bronze ; (3) 1 canopied (?) chair made of halup-wo od and 
bronze ; (4-5) 1 backed chair made of halnp -wood 
and bronze ; (G-7) 2 canopied (?) chairs made of myrtle 
and bronze ; (8-9) 3 backed chairs made of polm- 
wood and bronze; (10) 5 backed chairs of palm-wood; 
(11-12) 21 canopied (?) chairs made with bronze ; (13-14) 
3 backed chairs made with bronze; (15) 4 backed chairs 
of saggvl- wood; (10) 10 carved (?) chairs; (17) 1 chair 
(with) a shrine (?) ; (18-19) 4 chairs constructed of inyrtle- 
wood (?) (and) inlaid (?); (20-21) 2 chairs constructed (?) 
of vine-wood (?) (and) inlaid(?): (22) 1 chair of palm-wood, 
inlaid ; (23) I chair al-si-ru. 

(24) 4 foot-rests of /<oZup-wood: (25) 2 foot-rests; 
(2G) 5 couches of palm (?)-\vood : (27) 1 couch of iliag(l)- 
wood ; (col. II, 1 ) 11 couches. 

(2) 1 canopy (?) of a couch. 

(3) 1 table of halvp -wood ; (4) 10 tables of myrtle (?) ; 

(5) 2 tables; (C) 1 h «Z<iZ-standard. 

(7) 2 beds made with halnp- wood and bronze; 
(9) 4 small sofas of haluji- wood; (10) 1 small sofa of 
palm-wood; ( 11 ) 8 small sofas. 

( 12 ) 1 receptacle made of halnp- wood (and) bvonze; 
(14) 2 implements for watering, of halup-wood ; (15) 
2 implements for watering, of palm-wood ; (1G) 2 an*am 
of myrtle-wood; (17) 2 awnm of palm (?)-wood ; (18) 
2 wooden polling-dishes. 

(19) 1 wooden water-receptaclc; (20) 2 measures of 
5 qa ; (21) 1 wooden dish of 2 qa; (22) 1 daksi of palm- 
wood, inlaid (?); (23) 1 daksi of vine-wood (?), inlaid (?). 
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Rtvtrre 


Reverse 

(Col. Ill, 1. 1) 1 beam(?) of a balance (?) of htdup- 
wood; (2) 1 case; (3) 1 quiver; (4) 1 balance; 
(5) 1 shrine-barrow (?) ; (6) 5 flute-cases (?). 

(Col. IV, 1. 1) 1 weight of 1 talent; (2) 1 weight of 
10 mana, (3) I weight of 10 shekels. 

(4) The property of Dadu. 

From the general appearance of the list, it would seem 
to give the stock-in-trade of a maker of and dealer in 
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furniture. Whether Dadu made a speciality of temple- 
furniture is doubtful: it seems more likely that he supplied 
what was needed in the palace. 

The tf vy 5#, 'J** gVf-za t iA in line 1 is not im¬ 
probably the lcus»H nSmidu upon which Sennacherib is 
represented as sitting when “ the spoil of Lachish passed 
before him ”. In this, as in all the other cases where 
bronze is referred to, the metal was used for the lit tings 
and the legs of the chair. In the lists of royal furniture 
published so well by M. Thureau-Dungin in his Rccueil 
de Tablettes Chaldeennes, pi. Ixxxix, No. 227, a coucli 
with ox's hoofs ('J' : na umbin grid) is referred to. 
Furniture with lion's and bull’s paws and hoofs are found 
represented on the sculptures, and remains of them exist 
in our museums. 

shi-nigin, in line 3, etc., would seein to indicate 
“ an enclosure ”, i.e. a chair with some kind of canopy. 
The shrine-cliair mentioned in line 17 was probably more 
suited for religious purposes. 

In a country possessing so few trees as Babylonia, all, 
or almost all, the wood must have been imported. The 
different kinds of wood used in the making of these 
articles of furniture, especially the chairs, are probably 
given in the order of their value. Urkarinnu (1. 1) 
has been compared by Dr. C. J. Ball with the Syr. 
ITlDSPX, and translated "box”. For balup (Semitic form 
hulujypu) I believe no identification has been proposed. 
The rendering of lam as " myrtle ” is based upon the 
Semitic rendering asu, which lias this meaning. Mesi is 
here rendered “palm” because of the meamakawna or 
musukannu, i.e. “the Tnesu-iree of Makan”, which is 
generally so translated. The Sag-kal is Semiticized as 
Sakkulhi m , but for this also it is difficult to find an 
identification. The meaning of the characters of which 
the word is composed is “ heartstroDg ”, and this, if in 
any way an indication of the kind of wood, might 
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point to the oak. The giX-kin, Seuiiticized as hiSkaniL, 
and mentioned as being white, black, and grey— IciSkanu 
pifid salmi, edmi (W.A.I., ii, 44, 52-5)—was the tree of 
End a, the centre of the Babylonian Paradise. In the list 
of trees quoted (W.A.I., ii, 44) the vines proper follow, 
so that the kixktmu was to all appearance something 
different. 

Tl»e foot-rest (I, 24, 25) is a compound word as in 
English. The Semitic form is kirwppu, possibly from 
the Sumerian ffir*ap, though gir-gvh might be regarded 
by many as preferable. In line 27 it seems probable that 
the last character may be one of those which have 
developed into The late Babylonian form of 

being »-<^y*->-<, its identification with the form in the 
text seems doubtful. Nevertheless, two widely differing 
forms may have existed side by side. 

Col. II, line 2. As sag means “head”, the probable 
rendering of sag-erim here is "head-screen ”, or the like. 

As religious emblems, in the form of standards, etc., 
were often used at religious feast-rites, the meaning of 
fcj Semitic siJdcalu, is here assumed to be "standard ” 
Halal probably indicates its special form. 

Col. II, lines 7 ft*. JfdUvt* or Maaltw™ is the usual 
Semitic word for bed or divan, hence the rendering here 
adopted. 

Col. II, lines 12-13. = Assyr. <£P1 = htru 

here stands for some kind of receptacle, a-du, “ water- 
sprinkling ” (possibly). In lines 14 and 15 giS-ku id 
gala is taken to mean “implement stream-apportioning”, 
or the like. For anqam in lines 16,17, cf. the following:— 

ln * an - *a - am as - . 

ial an - fa - am - bi suk - ba - tu ni . 

nig-lu-gitfgal-lv, miL-sar (?) -ris-tu ,n do,‘ 
ltU a - nak anaq - qu do. 

i,d a - nuk - mah anaq - mah - hu do. Ica-ra-[ni]. 
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As the analc and unai-mah ai-c certainly receptacles 
for libations, and partly synonymous with anmm-bi, 
which occurs in the preceding line, it is certain that 
fp* anaam is also an object of the same class. From the 
first line of the extract above it seems likely that the 
Semitic form of the word was ussarun, and derived from 
anxtun. The rendering of gubil-sogga in line 18 as 
“ polling-dish ” is based on the second element, which 
means “ head ”. 

The nature of the dalcsi (11. 22, 23) is uncertain. 
Possibly si is here “ horn ”, in which case it would stand 
for a vessel with “ horns ” or handles. 

(Rev., col. III). The nature of these objects is apparently 
indicated by the third line, in which nahbfUvP 1 means 
“quiver”. In line 6 gi-sir, “reed of blowing,” may 
indicate something composed of several pipes, in which 
some kind of mouth-organ (pandean pipes) may be 
intended. 

Whether the name of the owner, Dadu, be the same as 
Dadu (David) or not, I leave undecided, but from its form 
it might easily be Semitic. 

90 (126). Date lost 

Imperfectly baked; 35o mm. high by 32 mm. wide; 
obverse five lines in three cases, reverse seven lines in five 



cases. The edge below has traces of two lines. 

Obctrat Reverte 
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This tablet was in a bad condition when copied, one 
character of the third, fourth, and fifth lines being 
damaged, portions of lines 6 and 7 broken away (upper 
right-hand corner of the reverse), and the date (two lines) 
wanting except a portion of the final character. The clay 
has since quite disintegrated, and the object cannot be 
moved from its bed of wadding without danger of total 
destruction. Revision was therefore impossible. 

(1) Gi (or gi SuS) tug ig-lama (2) lugala] (3) gi tug ig 
a lugula (4) ki-Lala-bi niS-gi &u$$an mu- (5) -nu ds(?) 
L gi}n. (l>) Imina ... (7) ki-lala-bi ukb-gi . . . [ma-] 
(8) -na u-iti gin. (9) Tug ki-lal iag-{ja\. (10) Pa Kud¬ 
du. (11) Iti gud-du-ne-mu- (12) -mu. (13) [3/m . . . 
(14) . . . ba-h]ula. 

1 royal Jam/m&'M-garment, l royal . . . -garment, 
their weight 21 mana G shekels. 7 , their weight 

31 . . mana 15 shekels. The cloth has been weighed. 
Official: Kuddu. Month Guddu - nemurnu, [year the king 
ravajged. . . . 

Texts referring to cloth and garments will be found 
in the Amherst Tablets , vol. i, pp. 25, 174, 184. The 
completion of the name of the garment in line 3 is 
doubtful, as the space seems to be insufficient for a very 
wide character. The name mentioned in connexion with 
these memoranda in line 10 is noteworthy, as Kuddu 
apparently comes from hud, “to cut,” and would be the 
ancient Sumerian equivalent of tailor— tailleur. This 
form is rare, Kudda being that generally found. 

91 (135). Undated. 

Unbaked; 43‘7 mm. high by 30 mm. wide; obverse 
eleven lines of writing; reverse and edge fifteen lines in 
fourteen cases. Colour grey. 

(1) FJ qa gar Sag u[rw], (2) ia ga hj.skalu-hu (3) Sur- 
ki.g-gu mlckal. (4) BS qa &xg uru, (5) ia ga Icaslcala-Su, 
(6) Nu-ur-i-li sukkal. (7) A-dum-duna^-Su gin-ni. 
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(8) EX qa Xag uric, (9) ia qa [kaskai]a-Xa, (10) Za-na-ti 
suJckal. (11) &u$a,H-Su gin-ni. (rev. 12) AX qa u eXa- 
ka/in (13) a -Lama h’rim (14) zi-lum-c Xag-gan-ne 
(15) gin-na. (16) EX qa Xag uru, (17) ia qa kaskala-Xu 
(18 ) A-hu-a suJckal. (19) §uSa^-Xu, gin-ni. (20) EX qa 
Sur-mesi, nar lugala. (21) SuXa^-ta gin-ni. (22) EX qa 
Da-da-a sukkal. (23) A qa , (24) gir Da-da-[a], 
(25) SuXa^-ta gi[n-ni\ (26) III Izin-Dumu-zi. 



3 qa of food within the city, 5 qa for the road: Sur- 
sagga, messenger. 3 qa within tiie city, 5 qa for the road, 
Nur-ili, messenger. Taken to Adaindun. 3 qa within the 
city, 5 qa for the road; Zanati, messenger. Taken to 
Susa. 6 qa the third day, protection of the courier, going 
with the escort (?). 3 qa within the city, 5 qa for the 

road, Ahua, messenger. Taken to Susa. 3 qa, Sur-mesi, 
the king’s singer. Brought from Susa, 3 qa, Dadaa, the 
messenger. 10 qa of meal (?), agent: Dada[a]. Brought 
from Susa. Month Izin-Dumuzi. 


92 (146). No date. 

Unbaked; 46 mm. high by 30 mm. wide ; obverse ten 
lines of writing in nine cases, reverse five lines in five 
cases, with a broad blank space between lines 3 and 4. 

8 
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(1) Gi d-gam sal-gii. (2) A-hu-a damn nu-banda. 
(3) A-dam-dnnaPSu gin-ni. (4-) Mina d-gam sal ii 
(jla-kam (5) La-ra-aui-4-a gin- (6) -u4-gala. (7) HSuSaki- 
ta gin-ni. (8) Mina d-gam sal ti mina-kam, (9) A-hxo-a 
sukkal. (10) U-tvru (lya^-Su gin-ni. (11) Gi d-gam 
zal, (12) A-gn-a lu rim. (13) Sa-bu-umM-ta gin-ni. 

(14) Zi-ga (15) iti §e-gnr-kud. 

1 measure of sesame-oil, Aljua, the son of the 
superintendent. Taken to Adamdun. 2 measures of oil 
the first day, Lara-amS, the chief proctor. Brought from 
Susa, 2 measures of oil the second day, Afrua, the 
messenger. Taken to Uru(?)a. 1 measure of oil, Agua, 
the courier. Brought from Sabu“- 

Transport of the month &e-gur-kud (Adar). 

Other texts of a similar nature are Nos. 15, 16, 17, 42, 
49, 77, 79, 80, 81, 83, 84, 85, 91. 

Aftua '(11. 2 and 9) is apparently Semitic (“my 
brother”). One of the persons bearing it belonged to 
Adamdun and the other to Urua. Agua of Sabu (J. 12) 
is likewise possibly Semitic (" my crown ”); but Lara-amA 
of Susa apparently has a Sumerian name (? “ he has 
grown to fatness,” "fulness,” or the like). Babel, 
" confusion,” was not confined merely to the city Bdbtii 
or Babylon. 



93. ABOUT WORKMEN. 94. A RECEIPT OF SILVER 115 


93 (156). No date. 

Unbaked ; 34'5 mm. high by 31-5 mm. wide, obverse 
four lines of writing in three cases; reverse blank. 
Colour grey. 


TJY !7Tjf4 
<V T 



(1) Ex Stu ? e* givruA (2) & gia-fu (3) a Gvl-gi-a, 
(4) A Da-da. 

183 men for one day. Wage of Gulgia ; wage of Dada. 

Apparently a memorandum from which the workmen’s 
lists were compiled. The men seem to have been the 
slaves of Gulgia and Dada, who, as their owners, received 
their earnings. 

A Dada is mentioned in-Rcisner’s No. 152, ii, 18, etc. 
The pay was apparently due from him and from Gulgia. 

94 (166). Samsu-iluna, 3rd date. 

Baked ; 39 mm. high by 35’5 mm. wide; obverse five, 
edge two, reverse four, edge two lines of lightly impressed 
and somewhat damaged writing. A space between the 
third and fourth lines (text and date) on the reverse. 

(I) Slrau kamsu, miSLu siqil kaspi (2) kt aSipi tdrnti 
(A-AB-BA) (3) nam-ha-ar-ti ib~ni- d -Addu (4) P^NAM- 
IA (5) itti a-na- d -Ea-ta-ki-il (6) T^AmurrA (7) bum 
d -Samos- d -Sululi (8) f^dam-kar (9) gw d -Ne(?)-uru(?)- 
gal-ilu-nui(D (10) ba-luh um-ma-ni-ia (?). 

(II) War ah Abi, umn(-mu) hamil&riL (12) Sattu ndr 
Sa-arro-8U (13) na-ga-ab-nu-uh-H, 
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Obverse Beverse 



The inscription irriUen in laic Babylonian 

* *9BS- WHT SfT »T *«*<* 

ikU£> T«f ttH 

iwr 

»Kflf Wfip HBT0BM1 

Since copying this inscription the tablet has partly 
fallen to pieces, but all the principal fragments have been 
joined again. 

A sum of 51 shekels of silver for the water-magian; 
receipt of Ibni-Addu, the fifthing-official, from Ana-Ea- 
takil, the Amorite. 

Property of 6amas-$ululi,the agent; certifier : Nerigal- 
ilu-ma (?). Respect of Ummania (or “ of my people 

Month Ab, day 15tli, year of the canal Samsu(-iluna)- 
nagab-nul)8i. 

This text is similar to the next; and another, apparently 
of the same nature, and referring to a " surn ” or 
payment, is Tell-Sifr No. B 83 (Strassmaier, Warka 55). 
This, too, refers to a t&miu or "sea” (A-AB-BA), and 
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mentions an official called l^nanv-ya -—not “ tithing-man ”, 
but “living-man”. Naturally uncertain. The following 
is an attempted rendering of this longer inscription :— 


&Un tdmti m auluppn 
Sdmu Jci/ndu d Samaz- 
Same Sa £kaUu m ana 
har Larsa m iddlniV* 
Iriba m - d-Sin m/i r 
nlxvr - d-Sin d dkt-sv, 
itti nidin - iSar r* 1 
NAM-IA d Sili-ixtar 
taJifyuSunu maljnc Lib- 
ba-Mi/nu tdJ>. 


The payment (for) the water- 
reservoir, dates, garlic, kindn, 
and sesame, for the palace, to 
the market of Larsa, Iriba 1 "- 
Sin, son of Ubar-Sin, and his 
brothers, have given. From 
Nidin - Istar the “ living ” 
official and §ili - Istar their 
companions it has been recei ved. 
Tliey arc content. 


(Here follow the names of seven or eight witnesses 
and the date. The document is impressed with the seals 
of several of the witnesses.) 

In the absence of more precise indications, the real 
purport of these inscriptions is not altogether clear, 
especially in the case of the Berens tablet, which is far 
from being well written. That it was some kind of 
contract is implied by the words “ they are content ”, but 
it seems equally certain that the silver in the one case, 
or the provisions in the other, were supplied for some 
department of the temple—at Sippar and at Larsa 
respectively. 


95 (205). Samsu-iluna, 3rd year. 

Baked inner tablet: 545 mm. high by 40*5min. wide ; 
obverse seven, edge one, reverse six, and edge below that 
one, total fifteen lines of shallow and in some cases rough 
writing. In a space between the third and fourth lines 
oE the reverse are faint impressions of a cylinder-seal. 
Colour greyish-yellow ochre. 

(1) E&rit SiqiL kaspi (2) sim A-ab-ba-ha (3) nam-ha- 
ar-ti (4) m .Ib-ni-ttu P^nam-ia (5) busv, ‘L&aniaS-Suiidi 
. . . (6) P^dam-qar uviu . . . (7 ) d(l) a-na-Ea-1a-[ki-il] 




( Seal-impress ions) 

(12) Warah Eluli, vmn &rd (1 3) mu Sa-ain-su-i-lu-wi 
Lugal-e (14) id Sa^am-8n-[i-lu]-na (15) na-fja-ab-mt- 
<h-¥i. 

Ten shekels of silver, the price of Aabbalja, in the 
presence of Jbin-ilu, the living official, the property of 
&amas-Sululi . . . , the agent, for (?) the . . . day (?), 
Ana-Ea-ta[kiilJ the Amorite. Certifier : .Mnr-ersitim, 
and Abil-Samaff, sons of Ibatum. 

Month Elul, day 20th, year (after that in which) Samsu- 
iluna the king (dug) the canal Samsu-iltma-nftqab nuhsi. 

The text is of a similar nature to the preceding, 
which see. 

The seal-impression shows a bearded and long-robed 
figure advancing to the right, and bearing, to all appearance, 
a lamb as an ottering to the deity. There is no name, 
and apparently no attempt has been made to impress 
any other figures which may have been on the cylinder. 
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(8)/»imuirft (9) Gilt: (10) it 

d-SaiiuiS (11) mAr8 I-ba-tuni . 

Obverse Revcrtc. 
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Fragments only of the envelope are preserved, giving 
the remains of lines 10-34. There are no variants. The 
lower edge (below the reverse) has traces (though very 
meagre) of the design on the cylinder-seal and fragments 
of the inscription. A character like jrSw, ni, suggests 
that the name thereon was that of Jbni-iln. Similar 
traces are to be .seen by the (lower left) of the 

reverse, and and other traces above the mu, of 
the date. 

96 (19 b). Samsu-iluna, 6th year. 

Baked; 44 mm. high by 425 mm. wide; obverse four, 
edge one, reverse four, edge below two lines of writing. 
There is a space between the text and the date (the 
second and third lines of the reverse), and roughly-drawn 
vertical lines on both sides indicate cancelling. 

(I) BSte r n~&rit ummanc exicU (2) bnSu- E-tel-bi- 
d Da-gan (3) Amu SaliSfcrit sinijxit A -mi (4) i-na €qli hilt a 
(5) So. «*• J farduk-iui-xi-ir (6) i-»i-du Mu-xi-bi-i* g-a-na-#ir. 

(7) Warak Ayari Amn titeni&ru, (8) mu Sa-amsn-i- 
In-na lugal (9) cdam guJrU d -1 Anna kuski hula-bi. 

11 men, reapers, the property of Etel-pi-Dagan, day 13, 
2 of a day, cut, in the field, a talent, (of corn) for Marduk- 
nasir. Director, Ea-nasir. 

Month Iyyar, day 11th, year Samsu-iluna the king 
(set) on each side an adoring statue of a Lama (genius). 

Tins is a record of reaping- done by the slaves or 
servants of some well-to-do person, in this case Etel-pi- 
Dagan. As no remuneration is mentioned, it may be 
supposed that none was paid. This is probably explained 
by the cylinder-seal imperfectly impressed on the surface, 
which reads as follows :— 

< L Mamiduk- . . . Merodach- . . . 

mdr TU-la-iiu~[u/in] son of Tillanu 10 , 
ivarad 8a-amsu-i-Iu-iui servant of Samsu-iluna. 

As Samsu-iluna, in this inscription, occupies the place 
of the deity usually found, it would seem that he bad 
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been already, in his sixth year, deified, and it may be 
supposed that the person whose name the cylinder bore. 
Merodach- . . . } had something to do with the divine 
king’s worship. The reaping was therefore probably 
done for the temple or chapel where the worship was 
carried on. 




'l’lie date is an abbreviation of a much longer one, not 
yet completely made out. The statutes of the Lama 
(Semitic Lamassu), however, were placed in E-babbar 



1 Possibly the Murduk-na^ir of line 5 . 
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(at Sippara) before the sun-god, and in E-sagila (at 
Babylon) before Merodach. 

97 (14c). Samsu-iluna, 7th year. 

Unbaked; 29 5 mm. square; obverse four mutilated 
lines of writing, reverse (lower part) three lines. 
Colour grey. 

Obeerte Rerertf. 



(1) U-ia qa {jar, (2) u qa Sa e- . . . sig, (3) ii qa 
ki-nu-u/n, (4) ussa qa anSu-hi-a 

(5) Iti Du-asaga it d-lama-kam, (6) mtt gi&-ku su-nir 
ig-babbarra guBd(t) (7) nie-te 4-e-gi. 

15 qa of food, 10 qa for . . . , 10 qa Kinu m , 8 qa 
the asses. 

Month Tisri, day 14th, year of the bright-shining 
emblem of gold and silver, the adornment of the temple. 

The full text of this date is published in the Quarterly 
Statement of the Palestine Exploration Fund , July, 1900, 
p. 271, and reads as follows:— 

Mu Samsu-iluna, lugale, gti-lcn Su-nir ig-babbura 
guSki-kubdbbara mete eegi Amar-udukwra a-mun<t£ub, 
E-sagila mtd-ana-kime mininmvlla. 

“ Year Samsu-iluna, the king, dedicated a bright- 
shining emblem of gold and silver, an adornment for the 
temple, to Merodach, and made E-sagila to shine like 
the stars of heaven.” 

E-sagila was the name of the temple of Belus at 
Babylon. 
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98 (13c). Year uncertain. 

A very small baked clay tablet, 19 mm. high by 
19-5 mm. wide. Obverse four, reverse two lines of 
writing. Text of obverse much damaged. Clay friable. 
Colour dark-grey and reddish-yellow. 

Ohw*t Jtever&e 



(1) U-minaquSe (2) im(?) . . . (= Idbdti ?) 

(3) . . . a-na (4) . . . (rev. 5) Iti Ax-a A u-lama-kani 
(6) mu Ini-gur-A-Dwn-gifc. 

12 qn of grain, . . . salt(?) . . . to . . . 

Month Asa (Tebet), day 14th, year of Iingur-Dungi. 

The date probably commemorates the taking of the 
city named, during or about the time of the dynasty of 
Babylon. 

99 (176). Dynasty of Babylon. 

Baked; 73’5 mm. high by 46*5 mm. wide; obverse 
eleven lines of writing, edge one line, reverse one line, 
part of a second, and the last character of a third, the 
remainder of the text being broken away. Characters 
bold and well written. Colour changing from yellow-grey 
to black at the right-hand edge. 

(1) A-mi (2) ki-be-ma (3) um-ma, 

Ra-bu-ut-d-Sin-[trui\. (4) d.&ama$ a d-Muruduk li-ba- 
al-l[i-hu-ka], (5) AS-Sum bi-it m U-bar-d-Zu-un (?). 
(6) Ridu'in $u-u ya-u-uru (7) A-ha-ti i-na li-bi-ki 
wa-ak-b[a-ai]. (8) H-bi-ma hi-bi-U-ta-Su, (9) li-le-rti- 
£um la ih-ha-ba-al (10) u itA-Xwm bi-iira Sa(?)-a(?)-ti 
( 11 ) i-zi-iz-mu ki-ba td(?)- . . . -ti (?) (12) id{l)-bu-ub 
(13) [&-ri\a Tna-li-ma (14) . . . -ra(T)~am-ma ... -at 
(16) . . . -kum .... . . 
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fM>rrr*r 



To Sin-iaiueam say then thus: “ It is Rabut-Sin.” May 
Manias and Merodach preserve thee. Concerning the 
house of Ubar-Zun(?), that house is mine—my sister 
dwells therein. Say then: let him take its rent, let it 
not be forgotten (?). And as for that house, stay (or, 
stand up) and say: He has .... lie has said (spoken). 
(If) at a future time he sends ami . . . thee . . . 

(The remainder is wanting.) 

The above rendering is necessarily provisional. 

100 (186). No date. 

Unbaked; 78*5 mm. high by 43 min. wide; obverse 
thirteen lines of writing in eleven cases, reverse ten lines 
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in seven cases. Between the ninth and tenth lines is 
a blank space, and beneath the last line one or two 
numerals are jotted. 

ObverM 



afisri 



’$ =7 ~ 





(1-2)18 gur 226 qa of royal [grain ?],(3) the road-cutter; 
(4) 15 gur 80 qa, (5) Nara-mu; (6) 7 gur 120 qa the 
road-cutter, (7) Sur-Negun; (8) 8 gur 105 qa the road- 
cutter, (9) Sur-Si-anna; (10) 33 gur 195 qa, (11) the 
road-cutter; (12) 5 gur 275 qa, (13) the excavators; 
(rev. 14) . . . gur 60 qa, the road-cutters; (15-16) . . . 
the ... s of E(?)-nam(?)-mah (??); (17) 11 gur 90 qa . . . ; 
(18) . . . sesame (?) ... 1 (19) 5 gur 150 qa the wages 
of the workman, (20) excavating (?) 2 (21-22) . . . the 
bank of the herdsmen and the royal (?)... 

(23) Total: 12 gur 90 qa. (24) 15 . . . (25) 2 gur 
20 . . . 

1 Or: “ . . . gur 60 ga of grain, the ...” 

2 Lines 19-‘20: nii lama mina M itlu gur u ''hini-gu ahia-e . . . -ud. 
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The rendering " road-cutter ” for tam-galla is uncertain, 
notwithstanding that tom, with the pronunciation of 
sila, means “ road ”, “ pathway ”, or the like. Tara-golla 
may mean simply “ the cutting-opener ”, referring to 
the numerous water-channels which the cultivation of 
the country required. In the Amherst Tablets, No. 24, the 
group for water-channel cutters is alxd-dua-tar, “ water- 
hoist-making-cutter,” or the like. 

101 (216). No date. 

Unbaked ; 58 5 mm. high by 45 5 mm. wide : obverse 
ten lines of writing, reverse four. The lower part of the 
left-hand edge of the obverse, and much of the left-hand 
side of the reverse, is damaged and illegible. Colour grey. 

(1) 100 qa of grain Yawan“-ilu (2) 150 qa of grain 
Yawau m -ilu ; (3) 100 qa Abu m -edlu; 100 qa Taninia . . .; 
(5) 100 qa Bilalj-Enlil; (6) 100 qa Ahu-banu ra ; (7) 100 qa 
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Ubarru'" ; (8) 150 qa Ainuiu™ ; (9) 150 qa Sin-abu»>; 
(10) 150 qa Yaru>“; (rev. 11) [150 qa] Nur-abum; (12) 
[150 qa G]i(?)mil-i£tar; (13) [150 qa] E(?)mua. 

[Total :] (5) (?) ynr 150 qa. 



Complete, at the beginning of lines 8-11 : J £|e, as in 
line 2. 

The completion of line 12 would seem to be J 
SSJT <H4T. and of line 13 ? & ^ *88 T?. Line 14 

may have been practically as it stands. 

The most interesting name is in the first and second 
Hues, which probably read, notwithstanding the uncertainty 
of the last three characters of the first and the last 
character of the second, Ya - iva - um - Uu, “Yahwah 
(Jehovah) is God.” Fried. Delitzsch has already pointed 
out that this must be the meaning of Ya(')wa-ilu (Babel 
und Bibel, first lecture, p. 47). In the forms which he 
quotes the mimmation is wanting. 

In line 3 there seems to be only the character ur (lilc, 
taS) after the first element. The common meaning of this 
character is “ dog ”, but this clearly will not fit. I have 
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therefore chosen the meaning of edlu, making the phrase 
the father is a man 

It is doubtful whether the reading of the fourth name, 
Taniuia, “my prayer,” or something similar, is correct. 
Against this arc the traces of a character at the end 
which may be iw. Have we to transcribe idcographically 
Ulhtr-Ui-ana (for -a.naht), and translate “I am from God” ? 

Of the other names may be noted Aminn ul • “the 
true”; NCir-dbu™, "the father (is) a light," and Emva, 

" my kinsman (by marriage).” It seems hardly possible 
to complete Rtm.ua, “my grace," but if this be correct, it is 
probably a shortening of a name containing the root r&mu, 

“ to be gracious,” “ loving " 

The date of this list is about 2000 !*.<?., and it belongs 
to the time when West Semitic influence was very strong. 
It is to be noted that only three names out of the thirteen 
contain the names of Babylonian gods. 

102 (236). No date. 

Unbaked; 11*4cm. high by 58mm. wide; obverse and 
edge below twenty-eight lines of writing, reverse and 
edge thirty-one, left-hand edge five lines of writing in ' 
three columns. Lower left-hand corner broken off and 
joined, but the break renders lines 12-15 of the obverse 
incomplete. Colour grey. 

(1) d-Nannara-tv?* A Li-bi-it-iRur ZU-AB (2) im-gur- 
d-Enlil A a-pi-li-ia e-mi-ik-m (3) aliat d-Nawnam-tu™ A 
ci-bu-sa (4) xL-$u-na-*ir A su-tiL-vs* (5) d -Marduk-na-nir 
A na-ah-si-ia (6) ka-zi-da-ak-kvs* ward (7) gu~sa-la(L)~ 
Sa-acl-bi mdr Pi^ySa-d-Dumu-zi (8) ili-tu-ra-a?* ondr 
d* Sin-da-mi-iq (9) namsir-Ui" 1 dw-gab Sa Sipdti U-lcu-u 
(10) du-mu-uq-d-Samai™Hi-*ilu m (11) a-hi-Sa-gi-mil A 
a-bil-ur-ra rS’u || (12) [*«Sar/ia]£(?)-wa-?ir A im-gwr-d-Sin 
mdri-Su (13) . . . -a-tv7* A mdri-Sn (14) . . . mu-ui-ta- 
al ra-bi-a-nu-u m (15) d.Sin-du-mu-uq A tlat-ka-i&tar 
(16) v/r-ra-Se-mi du-gab (17) d-Sin-u-zi-li mdr ma-si-a- 
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ilv, (18) d.Adclu-i-din-nam u iln-di-na™-io-si-ib (1.9) 
•e a-ap-pa-a (20) Si-ip-iitar ri-du-§u-nu (21) d-SamaZ- 
-gir mdr ina-ri-um-mi (22) mdr- d -Amurri . . . 
) d-Sin - m< - an -chi- tvA 1 ski *&*MAR-GID-DA (24) mu- 
n-kL-u'a{V)-a£-ti (25) 8a-&Sama#-tvrlid (?) w-bi-i™ 
I </■ Sin-mvs-pa-hi-ir-Jcaspi m (27) d -Sin-8ar-(li u bi- 
ia-a-a (28) i(l)-mal(?)-li- d -Sin mdr (?) wa(??)-as- 


ObrerBe 
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Reverse 

(1) ki-is-tv/* ... ixi (2) la-li-ia mdr a-ld-res(?ylci('<)- 
U-la-tu m (3) mu-na-xvi-ir-tus* mdr fi(??)-Zi(?)-a:-6»-& 
(4) kvr-an-ki-an-u-riiifl) i* w mdrat-su (5) mdri Ili-tu- 
ra-a, m ri'i 4-antia ( 6 ) ki-iS-ti-xtr-ra Sa dli 1 si(?)-ii(1)-rie 
(7) & aZi 1 si(?)-i*(?)-?n* (8) ^rt2 6« 

1 Written urc-ki, “ city-place." 


9 
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warnd-d-Sin (9) o^kirii Xh bit me-du-v?* ndr kip-ki (?) 
(10) ndr Akira Sa l)ari ki (11) awel hani-i iSSakit, (12) ttu- 
ha-bi-U loardn (13) ili-kar-pi-li vxirdu (14) wardn 
Sa itti mw-na-ivi^ru” 1 (15) f'ikiru Sa du-du-ur bi-it d Sin 
ub-lam iq-bi-a-am (16) a-pa-a-ti m -sa rl -Sin-'w-ba-li-it-zv, 
(17) ili-ip-'pa-ul-sa u mdr- d -Amurrt (18) a-ha-ti-tva- 
aq-ra-at (19) ili-i-din-ounn mtir Xa-at- d Bi-li-e-li 

(20) d-Siiwm-jir li4k Sa ku-nu-uk-ka-lu™ (21) Sa mdr€ 
a-ap-pa-a it-ti-xu (22) mar luc-ni-kn v < .yt-bi-i m (23) rS'i 
bit d -&am«S <(x-m™ iiti-su (24) r£'u»‘ Sa, bit a-na-bi-Zv, 
(25) ma-yal ya-ga-dn maS la-Uf n (26) wardu m Sa 
,l -Amurrt e-un-na-git-ma-lu (27) a-na 

Sa i-hi-ia-tn m ga-bi-e-i/* (28) d -Ka-lani-aha-hi-zu-ra 
(29) na-bi-ili-Su, m/ir ' l -AvmrrtV»-mu-lik (30*) dhhe-Su, 

Left-hand edge 

(31) pa-ar-ku-vii-si (32) Sikara m a-na mbi-i . . . -a-t-u™ 
na,-da-a-ni m (33) a-na Sa-an-gi Sa &Nin-gir(?1)-8u,(t) 
Sa-pa-ri-in IWarton 

(1) Nannaratu»‘ and Libit-Istar of the Deep (? water- 
reservoir); (2) Iingur-Enlil and Apilia, his father-in-law; 
(3) the sister of Nannaratu ra .and her father; (4) Il-su-na$ir 
and SutH m (the Sutite); (5) Marduk-nasir and Naljsia; 
(6) Kazidakku m the slave; (7) Guzala-£adbi, son of Pi(?)-sa 
Dumuzi; (8) Ili-tura m , son of Sin-damiq; (9) Namsir-ili 1 ", 
the distributor, who has taken the wool; (10) Dumuq- 
Samas; Hiailu m ; (11) Al>i-sa-giniil and Abil-XJrra, the 
herdsman. (12) [&ama]s(?)-nasir and Iingur-Sin, his son; 
(13) . . . -atu m and his son ; (14) . . . -mu^tal, the 
presiding scribe; (15) Sin-duuiuq and Ilat-ka-Istar; 
(16) Urra-^emi, the distributor; (17) Sin-uzeli, son of 
Masia«>-ilu; (18) Addu-idmna m and Ilu-diiia m -usib; 
(19) the sons of App&; (20) $ip-l£tar, their guardian; 

(21) ^araas-magir, son of Mari-timmi; (22) M&r-Amurri m , 
the priest(?); (23) Sin-mandutu m of the long chariot; 
(24) Mati m -saw(?)akti; (25) $a-&araas-tfllid (?), the soldier; 
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(26) Sin-mnpabir-kaspi««; (27) Sin-sar-ili and Bennaya 
(the Bennite); (28) Imalli(?)-Sin, son of [W]assu m - . . . 

Reverse 

(1) Kistu J “, the ... : (2) Lalia, son of Abi-res(?)- 
killatn™; (3) Munawirtu m , son of Sili(?)-abu-sa (4) &»r- 
An5an-ftmi“(?) and his daughter; (5) the sons of 
Ili-tura m , herdsman of E-anna: (6) Kisti-urra of the 
city ma(l)-it(t)-me', (7) the canal and the orchard of 
the city Dia(?)-it(?)-nie; (8) the orchard of the village 
Bit-Warad-Sin: (9) the orchard of the city Bit-medu™, 
the canal of Kip; (10) the canal and the orchard of 
Dftru; (11) Awel-bani, the mayor; ( 12 ) ilu-habil, the 
slave: (13) Ili-kar(?)-pili, the slave; (14) the slave of 
the house of Mnnawiru m ; (15) the orchard of Dudur 
bit Sin 4\bla m iqbi&“; (16) the people of Sin-uballit-su; 
(17) Ili-ippalsa and Mar-Amurri m ; (18) Ahati-waqrat; 
(19) Ili-idinna m , son of ^at-Bileli; (20) Sin-inagir, the 
receiver (?) of the seals, (21) with whom (are) the sons of 
Appa; (22) Mar-haniku m the soldier; (23) the herdsman 
of the sungod-temple, for his cow, (24) the herdsman 
of Ea-nabi-su ; (25) Magal-gaga maS la-tv, (26) the 
servant of Amurru-E-anna-gitmalu; (27) to bespeak Sili- 
&amas for Ihiatu®; (28) Kalam-4ha-hizura; (29) Nabi- 
ili-su, son of Amurru m -malik; (30) (and) his brothers; 

Left-hand edge 

(31) the assessors (?) of the drink to be given to the 
men of Ip(?)atu m , (33) (and) sent to the priests of Nin- 
Girsu (?). 

To all appearance the object of the list is stated in 
these final lines. With regard to the nature of the drink, 
it is to be noted that the character ka£, unaccompanied by 
any qualifying word, had a very general signification. 
KcJ is rendered in Assyro-Babvlonian by Hlcaru, 
" intoxicating drink/’ “ date-wine.” In the fragment 
published in the JRAS. for 1905, plate (of side a), 
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lines 26-3G (cf. pp. 826, 827), kaS appears as a mere 
prefix for drinks made from grain, herbs, and apparently 
grapes. In the present case the drink was seemingly 
given by the parlcumi&i, who possibly had to do with 
the distribution of the liquors to the mbi (soldiers), 
and sent, also, to the priests of Nin-Girsu (?), the god 
of Lagoif, for their own consumption and distribution to 
their colleagues and dependents. 

The upright wedge at the beginning of the lines 
(except 1. 21 of the reverse) has l>ecn neglected in the 
translation, as it seemed to indicate merely the beginning 
of a fresh line. In later texts an initial upright wedge 
is generally the indication that the name of a man follows, 
and this is supported by its presence before the second 
name in line 7 of the obverse. This, however, would leave 
its presence at the beginning of line 19 of the obverse, 
lines 7-10, 15, 23, and 24 of the reverse, and the lines 
on the edge unexplained. It would seem, therefore, to 
indicate simply that a new item or clause was introduced. 

The principal difficulty of the inscription is' the care- • 
lessness of the writing in some places, especially with 
regard to the characters (for ’E^f) an( * both of 
which resemble tt]. 

The patesi or iSSaJcu, in line 11 must have been a far 
less important personage than those of earlier days. In 
this case he was apparently a bant (for Awel-bani may 
not have been his name) or building-constructor. 

In line 27 of the reverse gab £» is regarded as written 
for qab& n - 

In line 30, rev., the plural sign follows the ideograph 
for the possessive pronoun. The characters which follow 
evidently belong to tlm foregoing* line, as in lines 10, 16, 
left-hand edge, 3. 

The translation of the lines on the left-hand, edge is 
not without its difficulties, but the rendering is not 
unsatisfactory. 
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103 (67). 19th year of Kandalana (Chineladanos). 
Unbaked ; 45 5 unn. high by 56 mm. wide; obverse ten, 
reverse and edge ten lines of late Babylonian writing. 
Lines 9 and 10 (obv.) and 11-13 (rev.) rendered imperfect 
by a break at the lower edge, left-hand part. Colour grey. 

Of>rrrK 



(I) A-di Sitta (- ta) Sanati ham&et warle 1 (2) ”>-d.Xa- 
na-a-u-zA-li B^l-dhiSriba (3) dbli-Su kt m -Be-en-n- 
kd-lim an, Jcur-g«r-ra-u-(u, (4) n a, “hu-ub-bn,-u-tiL u-hnii- 
tYKul-sn, (5) um»i(-mit) Sa id-lam-miil-Zii Una Siqla l-uapi 
nu-ub-UtS* (6) Sa '” d-X<i-na-a-u-zd-li ki-i la nl-mid- 
su (7) unin(-»m) 8U3ct qa Seri n< > d -Xa-nu-a-Vrzd-li 
(8) i-nam-din ilmu(-mu) m n '- Be-en-n-kd-lim (9) . . . 
a-#a]r sa-nam-ma ( 10 ) [it-tal-hi k]uspa i-tur-ru. 

Reverse 

(II) [ a>c *iti3Iu-kin-nu **•... -idd]imi(?) tibil d-Sin- 

mu-kd-lim (12) [«- . . .yd*il dlpi (13) ™- d - . . . 
-tin dbil n-Al-Ui-nu (14) nd-Xnbu-iki-sa dbil m-Na- 
: mc-ah-hu (15) n-RemiU-d-Gu-la dbil *»-AJj-ia-u-tu 
(16) m ■ d -Xabu-tfxu£i( -ii) dbil aa -bani (17) an tiiptorru 
m Si- , i'iIc-ti- d -Marduk dbil *• Ku-du-ra-nu (18) Bar- 
sipiki) ivarah nisanni umu sama&ertl (19) ti&igeritit 
d ' Kan-da-la-na (20) far BdbilL 

1 Or wartuini, but this may be an exclusively Assyrian form. 
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For 2 years (and) 5 montlis Nanaa-uzelli shall teach 
Bel-ahe-eriba son of Ben-u£alliin exorcism (hioryarvCitu) 
and cleansing (?) (hubbutu). At the time he teaches him, 
2 shekels of silver (is) Nanaa-uzelli's fee. If he does not 
teach him, Nanaa-uzelli shall pay (> qcc of barley a-day. 
When Ben-usallim [departs and goes to] another [plac]e, 
the silver he will return. 

[Witnesses :] . . . -iddina (?), son of Sin-muSallim ; 

. . . son of the ox-keeper; 

Ea-§phes-ili, son of Allanu; 

NabQ-iqiSa, son of Nanabbu ; 

R£mut-Guln, son of Aljiautu; 

Nabfi-usabsi, son of the builder. 

Scribe : ^irikti-Marduk, son of Kuduranu. 

Borsippa, month Nisan, day 18th, year 19th, Kandalana, 
king of Babylon. 

In the absence of a really parallel text it is impossible 
to restore the broken lines with certainty. In the 
translation, however, the portion in brackets probably 
gives the sense. 

Though carefully written, one or two departures from 
the common forms are noticeable. These are the use of 
^ for su in lines 5 and 6 (cf. ulammad-sn in 
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line 4), and ulmid in line (> Tor ullamviiil (cf. line 5). The 
initial wedge indicating the name of a person is likewise 
omitted in line 11. 

Instead of kurtjarrufu in line 3 ginyarvMu is possible. 
The meaning of the word seems to be “making (gar) 
bright or pure" (gin). Tollqvist (Maqla, vii, 88 and 92) 
translates the word by “ befehder (?) ”. I quote the lines 
in which it occurs: 

“Sorceress, the spell-makers (""'-RUR-CiAR-RAl*'), the 
magic-makers, will attack time, 

I will destroy thy ban. 

Let the magicians enchant thee, I will destroy thy ban ; 

Let the enchantresses enchant thee, I will destroy thy 
ban: 

Let the spell-breakers enchant thee, I will destroy thy 
ban; 

Let the magic-workers enchant thee, I will destroy thy 
ban: 

Let the wir#ud& enchant thee. I will destroy thy ban; 

Let the snake-charmers enchant thee, I will destroy thy 
ban; 

Let the cncirclers enchant thee, I will destroy thy bon.” 

It would therefore seem certain that the knrgun'u was 
a kind of magician, and in all probability the profession 
of hubbu was similar. Hubbutu, if from habdbn, possibly 
means "washing” or “purification” (Meissner, Supplement 
suden Wurierbuchem, under Ijiibbu—me fjabbdiu, “flowing 
water"). If from Ijapd, hupp&tn, would l»e connected with 
huppd, one of the renderings of the Sumerian SAM-TIR- 
TAGGA, “herb-dealer," or the like. The fee (2 shekels 
of silver) for 29 or 30 months* teaching seems to have 
been very low, but Bel-ahe-eriba was probably expected 
to help Nanaa-uzelli. 

In itui'ru there may be confusion with the secondary 
form of urn, “ to send." To all appearance Ben-nsallim, 
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father of the neophite, had to send the fee to Borsippa if 
lie left and went to another place. 

Kandalana (Kineladanos) succeeded &ama£-£um-ukin 
(Sawas-suw-ukin, Saosduchinos), and reigned, according to 
the canon, twenty-two years, though there seems to have 
been a short interregnum. The date of the present 
inscription is about 628 B.c. Kandalanu lias been 
identified with Assur-bani-Apli, “the great and noble 
Asnapper.” Whether Kandalana (-lanu) have any 
connexion with I'mdaln (some object of bronze or copper) 
is uncertain, but it is noteworthy that it has the prefix 
for divinity. 

304 (68). Darius, 4th year. 

Unbaked ; 35 6 mm. high by 44 mm. wide ; obverse 
eight lines of defaced and practically illegible writing, 
reverse seven lines mostly clear. A rough business “hand”, 
with the upright wedges slanting backwards. Colour 
light-grey. 

Obvem. Rewse 






(1) Sina (or SaUet) gur svluppi 4a (?)... (2) . . . 
ina muh-hi wd-Marduk-Suintf) - ibnt (3) dbli- 6u 4a 
m-Ba-la-tu (?) dbil "-Ili-ia (4) (?)... &u . . . 

(5) . . . -4eQ)-zib (?) . . . bani(i)r(U (?) (6) ina 

... ni ... ( 7) \i4ten-na]-ta-a-an iL-qu-ii (8) . . . 

(Rev. 1) an-mio-kin-ni 1> >- ri -Nab-d-nadiu-4umi (2) dbli- 
4u 4a m d -B4l-dh£S>'iba dbil ^-E-gi-bi (3) mil -Nabd-d/j4- 
uballit dbli-Su 4a ™- d -NaM-4tir 
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(4) om ftvpSarru «- Warad-*- Ur-ti i™ dbli- 8u tki »•* Mar- 
diJc-&ir (5) dbil «>»nangari. Ah(?y$i(?)-ha-viar ivanth 
Tebeli (6) iimu Ijam&u. Satin ribttu M Da-ri-i-U'iif< (7) far 
Iidbili (**) far mdtati. 

(1) 2 (or 3) gur of dates from . \ . (2) . . . unto 
Marduk-Sum-ibni (?) (3) son of Balntu (?) descendant 
of Ili-ia (4) . . . (5) . . . -swrib(?) . . . -bani-flS(?) 
(G) in ... (7) [Each] lias taken (a copy of the contract). 
( 8 ) ... . 

Witnesses: Nabu-nadin-sumi, son of Bel-nlje-eriba, 
descendant of Egibi; Xabu-aIje-u bnllit, son of Nabu-etir. 

Scribe: Warad-Urtu m , son of Maruduk-etir, descendant 
of the carpenter. Aljsiljamar, month Tebet, day 5th, 
year 4th, Darius, king of Babylon, king of countries. 

Ili-ia (1. 3) was the ancestor of a numerous tribe 
or clan at Borsippa. The meaning of the scribe’s name 
is “ servant of the god Urtu ”—the last component 
perhaps for the more usual UrkittU. 

The name of the place where the contract was drawn 
up is very doubtful. The character read ah is apparently 
bungled—it may be intended for the character meaning 
“city”, which is wanting, in which case the place was 
called Sihamar. 

[In the reverse, line 3, the first name is apparently 
f y- Traces of the third (left-hand) wedge 

of \ are to be seen.] 

105 (69). Darius, 16th year. 

Unbaked ; 51*2 mm. high, 64*2 mm. wide ; obverse 
eight, reverse and edge twelve lines of writing ; lines 2-6 
of the obverse and 1, 6, 7, 10, and 11 of the reverse 
slightly damaged, the last two through a small hole. 
Colour grey. 

As the inscription is apparently a rough copy, portions 
of the text, even where undamaged, are practically 
undecipherable. 
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Obrerte 




(1) il-ki ki-me hi-li-rti^v. ab-zu-u sab-dn (2) gab-hi 
virtu vnrah-eamna (?) satin hamiAkrlu pa-la pa-pan (?) 
(3) a-di ki-it wtmh Tcl>eti(?) Sattu titoSerti >»-Ta-ri-ia- 
a-uu-u* (4) 8ar BdbUi n mdtaii 8a ™-R€mRt-<l-Nabil 
dbli-8u ki d-Nabil-8a-du-nv (5) dbil ™ m , bNabti- 
buL-lit-sn md.ru 8a v '- d -NabH-kain-dbli (6) nm -8a-pi-ri 
am riqqutn (?) ina qdU «• Rik-ki-da(?)-la-mn(?)- d -N‘abd (?) 
(7) « m -gal-fa 8a ni -Ba-la-l.n ma-hir (8) e-fi-ir. 


Jlenr/t 


mm* 

T>WS 3 Til 

asfflSSSSBBSi. 

&*. iMHtettfW'W r m 
¥ TW«:«T w 

W»#<*«w:/irirTf^Yi6«- 


105. DECLARATION CONCERNING MEAL, ETC. 130 


(1) Mu-kin d B£l-kaxir mdruSa BeLdhu-iddina 1 
dbil w-an-dgari (2) ^^Nabu-bakilsu-iqbt metric Sa 
™.<l.J]el-uballit(-it) dbil n -AUu-u-tu (3) **- d -Nab(L-it- 
tan-nu mdru Sa » Ki-na-ti m -Iddina- d B€l mdru Sa 
Ni-din-tu n ‘ (4) mdr ”'-Xitr- d Sin ™-Ba-si-ia mdru Sa 
m - ,l -B$l-uSullim (5) dhil ,t,d Ea-dha-bu-it -mu-din-ga 
M-Sal-Ut-a-a mdru be ™< l -Nabti-hl-ri- (6) ™-A-Sir('?)-ki- 
it-tu(?) mdru So m -Ba-8i-in-nu (7 ) w -Sa-zi(l)-Su mdru Sa 
[ ni -&]i~i8-§u m d -Nabd-dblu-iddina mdru be ™- d -Nabtl- 
sarru-uxitr (8) u d -NabtL-it-(an-nu mdru Sa M - Ta-du-nu 
( 9 yam-(upbtrru ™- Ni-din-tu 1 *mdru, bt *#• Iddiuaya{-na -<<). 
Bdbllu *» vxtrali Ululi (10) umu fibtXern bdlu SiSbiSeritu 
w - Da-ri-ia-a-wuS (11) Sar BdbttU fa ‘) n mdUiti <Stsn (- cn)- 
ta-a-an Sa-ta-ri ( 12 ) il-qu-u. 

Translation (provisional) :—All the profit of meal, 
JjUird, absfl, aabdu, from Marches wan (?), year 15th . . . 
until the end of the month Tebet, 19th [sic] year of 
Darius, king of Babylon and countries, which Remut- 
Nabu, son of Nabu-sadu-nu, descendant of Ilia, (and) 
Nabu-bullit-su, son of Nabh-kain-abli, secretaries and 
produce-dealers, having received (it) from the liands of 
Rikki-dalamu-Nabft (?), servant of Balatu the seer, hold. 

Witnesses: Bel-kasir, son of Bel-alju-iddina, descendant 
of the workman; NabO-balat-su-iqbi, son of Bel-uballit, 
descendant of Ahutu : Nabii-ittannu, son of Kina ; 
Iddina-Bel, son of Nidintu™, descendant of Nur-Sin; 
Basia, son of Bel-usallim, descendant of Ea-Ahu-buit- 
mudinga 2 ; Sallaya, son of NabO-idri’; Asir-kittu (?), 
son of Basinnu: Sazi£u (?), son of [&]is6u ; Xabu-ablu- 
iddina, son of Nabfi-sar-usur; NabG-ittannu, son of 
Tadunu. Scribe: 2sidintu m , son of Iddinaya. Babylon, 
month Elul, day 20th less 1, year 16th. Darius, king of 
Babylon and countries. Each has taken a copy. 

1 Read, perhaps, . iddinaya). 

* Evidently miscopied by U>e scribe. The clmracterg given suggest 
f >->f- >-< ^ followed by a title or 

profession. 
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Though written il-di, there is but little doubt that il-hi 
is intended. To all appearance the words which follow 
indicate the commodities in which Kemut-Nabtt and 
NabQ-bullit-su were interested. Other texts of the same 
character are by no means so full in this particular, as 
witness the following:— 

“The profit ( ilki ) of Bfil-fisO, son of Bfil-iddina, 
descendant of Babutu, which is until the end of the 
month Adar of the 25th year of Darius king of Babylon 
and the lands, from the toll of the bridge of Babylon, 
which &rki, son of Iddinaya, descendant of Egibi, has 
received for Bel-fish from the hands of Bel-upnblnr. Each 
has taken (a copy).” Dated at Bfib-bitaqu. (S. +, 954.) 

“The profit (ilki) of the extension of the bridge of 
Nabh-nadin-ahi, son of Ablaya, which, from the month 
Tammuz of the 26th year of Darius king of Babylon 
and the lands, until the end of the month Sivan of the 
27th year, Sirku, son of Iddinaya, descendant of Egibi, 
has received from the hands of [Ka]lbjay]a (?), son of 
Iqisaya, on account of Nabfi-nadin-hhi son of Ablaya. 
Each has taken (a copy).” (A mutilated clause seemingly 
refers to some former receipt.) (S. +, 88.) 

These two inscriptions imply that the words after 
“year 15th”, which break the sense of a very common 
and simple phrase, really belong to the end of the first 
line, which must have been rather crowded in the scribe’s 
original—perhaps these characters were written below 
the line, as in the case of No. 102 of the present collection, 
reverse, lines 15, 20, 26, and 27. In this case the first 
three lines would read ilki kime hilirH abzu sabdu 
u pappdni (instead of pa-la pa-pan ?) gabbi ultu warah- 
ea'imia Cattily fyami&Srtii adi kit vxirah Tebiti Saltu 
titaSertu, etc., “ All the profit (or trade) in meal, hilirH, 
abzil, xabdu,, and young slaves, 1 from Marcheswan, year 
15th, to the end of the month Tebet, year 19th,” etc. 

1 See the references in Muaa-Arnolt’s Assyrian Dictionary, under babbfl . 


106. RECEIPTS OK GRAIN* AND DATES 
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The last group but one in line 7 of the obverse seems to 
be intended for “prognosticator” 

(Sumerian t*isikim). 

On the reverse there arc also several doubtful characters, 
notably in lines 5 and 7. The reading Tadunu in line 8 
is obtained by regarding some of the wedges of the last 
character but one as accidental. If they are all to be 
taken into account, the best transcription is Tadnu. 

106 (73). Darius, 18 th year. 

Unbaked; 10 2 mm. high by 31*5 mm. wide ; obverse 
and edge five, reverse and edge six lines of writing, large 
at first, small after the seventh line. Roughish business 
hand. First line of the reverse damaged. Colour grey. 

Obverse Reverse 


(1) SeljM qa SSri ina Sburi '/^isqeti(?) (2) Sa Satli 
mmaMerti m-d-BSl-ib-ni (3) ina qdtS m -Ardi-ia (4) ma- 
hi-ir (5) ir-bit suiuppi (rev. 6) xab(?)-ku(Tytal-la (7) <jah- 
bi e-tir (8) ina nazazu(-zu) Sa m - Gu-za^im (9) Bar-sijfo 
drah Sabati, umu SSru (10) Sa Solti ljamaSSerti n-Da-ri- 
ia-vmS (11) Sar BdbUiSar mdtati. 

30 qa of grain in the harvest, the shares (?) (2) of the 
18th year, Bel-ibni has received from the hands of Ardia. 
(5) A fourth of the dates of all the date-orchards (?) has 
been taken (8) in the presence of Guzanu. Borsippa, 
month Sebat, day 20th, of the loth year, Darius, king 
of Babylon, king of countries. 

Sense uncertain on account of the mutilation of the 
record, which has rendered lines 5 and 6 incomplete. The 
characters after Sburu, in line 1 are undamaged, but 
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difficult to recognize. In line 10 we ought, perhaps, to 
read samaMerli, ‘'18th,” instead of hamaSSerti, “15th” 
(cf. line 2). 

107 (70). Darius, 30th year. 

Unbaked; 41 ram. high by 51*5mm. wide; obverse 
seven, reverse nine lines of rather careful writing. 
A broken left-hand corner renders the last two lines of 
the obverse and the first line of the reverse incomplete 
at the beginning. Colour grey. 


(1) gamti&srit ftiqli kaspi pim-ti nu-uh-hu-tu (2) ri- 
Si-me 9&isqi (3) Sa m -Ri-niut- d Nabu dUi-Su So, 
m.dNM-kain-himi (4) dbil dlpi ina muft-hi ™-La- 

ba-Si- d -Murduk (5) dbil m-Ndr-d-Pap-sukal i-na Jci-it 

(6) warah Ti&riti hasp-am hamiSSerit Siqli pim-u 

(7) . . . rat-ti i-nam-din 

Revtrte 

&$ik.Xr7#mmfUT, 1 




107. CONTRACT (PROMISSORY-NOTE) 
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(8) nm -Mn-lcin-nn m -Itti- d 'Nabii-halatu dbli-xu Ha »"• 
(9) m -Ixi-ba-Si- <*■ Marduk dbil ai *-mngi d -Addi (10) 
m.d. Naba-&it.m-i#fciin(-un) dbli-Su Ha m - d -NabH-Sum- / uJcin 
( 11 ) n-d.Mariidvk*iadin-dhi abli-Hu Ha. ’»■<*• Nabfi-dhe-bul- 
lit (12) dbil d -Sin-tub-ni <»*-tup&n'ru ^• Ri-mutNalnl 

(13) dbli-Hu Ha m - d -Nabu~dii£-biJ-lH dbil d -Sin-Ha-dw-nu 

(14) Bar-sipH vxtrah Dumvai dmu &b'ii Haltu HalaHil 

(15) m Da-ri-ict-a-ivu l -uH Har BdbUi ** (16) Sar nidiali. 

5 shekels of white silver, coined, the balance of the 
price of the share of Reniut-NabO, son of Nabu-kain-sumi, 
descendant of the cattle-keeper, upon (i.e. due from) 
Labasi-Marduk, son of NOr-Pap-sukal. At the end of 
the month Tisri the silver', 15 shekels of white, he shall 
repay in full (?). 

Witnesses : Itti-Nabu-balatu, son of Labasi-Marduk, 
descendant of the priest of Hadad : Nabfi-sum-iskun, son 
of Nabil-sum-ukin; Marduk-nadin-ilhi, son of Nabft-&he- 
bullit, descendant of Sin-tabni. Scribe : RemQt-Nabu, 
son of Nabu-alje-bullit, descendant of Sin-sadu-nu. 
Borsippa, month Tammuz, day 10th, year 30th, Darius, 
king of Babylon, king of the lands. 

The sum received apparently represents the amount of 
Remut-NabG’s interest in certain property, or the profit 
derived therefrom. Unfortunately the 15 shekels of 
which the payment is recorded simply formed the final 
instalment, so that the full amount of his investment does 
not appear. 

It seems not impossible that the incomplete word at the 
beginning of line 7 should be {vj)atraMi, from dtdru, to 
exceed, but it is very uncertain. 

The initial wedge denoting the name of a man is absent 
in lines 13 and 14. 

108 (71). Darius, year lost. 

Unbaked ; 41 "5 mm. high by 57*5 mm. wide. About 
one-third of the inscription is wanting in consequence of 
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damage to the right-hand portion of the tablet: the 
obverse and edge therefore have from a fourth to two- 
thirds of ten lines of writing, and the reverse lias about 
two-thirds of nine lines. Colour grey. 


Revtrae 


Obverse 





TW«nror*fljB 

iaiprw»4 

fuss 


(1) £i$Set gur iSten mi qo, 8u[luppi 5a . . . ] (2) [dbli]- 

Su 5a m §u-la-a-a . (3) dbli-Su 5a Bil-dhi-iddi'na 

abil m - ... (4) ... H ™-d-Nabu-dfj.u-it-tan-nu ... (5) 
sidupp-am SiMet gu\r i5ten mi qa . .. ] ( 6 ) vna Bar-sip ki 
i-nam-di-nu umu(-mu) ... (7) a~£i(?) garin (?) bit 
™ Kar-ri it-tal (?)- ... ( 8 ) m -d-A-5-iddina 5a ^d-Nabu- 
dh[u-it-tan-nu . . . ] (9) na-5u-u m -d-Nabd-dfyv^ . . . 



10S. PROMISSOK V-NOTE WITH SECUK1TV 
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(10) ib-ba-kuin-uia n-iui M - ,t 31[tnxltd.-((y ...] (11) i-nam- 
din dK&vmu-kin-fiii . . . (12) dUi-Su 5a m d -NabH-dblu- 
iddina dbil »' <'• Nobii(?)- . . . (13) m -< / -X<ibii-dhu-5u dbli- 
5io 5a in ,l Nabti-uJje-id[diim . . . ] (14) •»•<!■&ubii-it-tan- 
nu mdri-fhi At >« <l-Nttbd- . . . (15) IH -Iki5aa(-5a-a ) ubli-thc 
So. m.d.NabiL-umb5i(-5i) . . . (1G) M -' r -[J\ T abu-l>ahi(]-su-iqbi 
dir&u lup-Sarru mdri-*u*a »■«*■ . . . (17) dbil M d -NergaL~ 
d/ju- . . . (18) ihxtlj Xisanni dmu sibil . . . 

(19) }H Da-ri-ia-twix An- Bd[bJ/iki Sar mdtdti\ 

G gur 100 qa of dates [from . . . ] son of l^ulaya 
descendant of [ . . . to . . . ] son of Bel-ahe-iddina 
descendant of . . . and Xnbu-ahu-ittannu [son of . . . 
descendant of . . . ]. The dates, 6 j/uJV 100 qa . . . ] 
in Borsippa lie shall repay. The day [when ?] they go 
[to] the threshing?)-tield of the house of Karri, Ae-iddina 
responds (?) for Nabu-AIju[-ittannu]. XabO-fihe- . . . , 
(if) he depart, will repay [the amount] to Ma[ruduk(?)- 
. . . ]. Witnesses : ... son of Nabfi - ablu - iddina, 
descendant of . . . Xabfi-ahu-su, son of Xabu-tUje-id[dina, 
descendant of . . . ]; Xabu-ittannu, son of Nabu- . . . ; 
Ikisaya, son of Xabft-usabsi, [descendant of . .. ]; Bel(?)- 
balat-su-iqbi, the scribe, son of . . . descendant of Nergal- 
al)u- •. . . 

Borsippa, month Xisan, day 7th, [year . . . ], Darius, 
king of Ba[bvlon, king of the lands]. 

Though the text is greatly damaged, the general sense 
is clear. It is not impossible that a comparison with other 
inscriptions from Borsippa will enable the names of the 
contracting parties to be ultimately restored, and thus the 
record rendered practically complete. 

109 (72). Transactions in the 2nd year of an unnamed 

king. 

Unbaked ; 38 mm. high, 58 mm. wide; obverse and edge 
inscribed with the latter portions of eight lines of well- 
formed characters, reverse seven similar lines. Damaged 

10 
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at the lcft-lmnd edge, all the lines are defective afc the 
beginning, the 7th, 8th, 14th, and 15th especially so in 
consequence of flaking away at the lower edges. 

Obverae 


7N*- 

•*- T *H$tF+K *+-■&+- 

*- tTSb 


(1) . . . -bi 5a 'J<«nar/api 5a 5atti SanUi (2) [5a ina] 
pdn m ’Ba-ku-u a-na Bar-sq^-a-: (3) [nut] dmh Svwanni 
ihnn ribii 5aUu Santtu (4) iSrd-Sina (gur) iSten pi 5eri 
bit 5ina {gar) ki-mc (5) . . . isten {gur) a£-a-an btl 
iSten (gur) gib-bu (G) . . . -u-lu m ina wri ina ndr-i 
(7) [ . . . -Brtbtljik* dbil **-Had-da-a (8) [ina qiUS 
n -A mat-]U i-so-uyur 

Jteeene 


(9) [drhu . • • ] umu riba 5attu Sunltu (10). . . iSten 
pi 54ri ina s5ri hi-mu (11) Sina (gwr) i5ten mi S5rd qa 
54ri gam-mir-lum ztlti d Nabxi (12) 5a ™- d Nabu-$i-tan- 
wio.-na m -Ba-ku-u (13) [ina] qdt4 m -A-mat~ili-5u-u-sur 
draft Siuanni (14) [umu . . . Sattu . . . ] ki-me a5-a-an 
(15)\ . . -ir. 


109. PAYMENTS IN KIND 
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The earniugst?) of the irrigation-machines for the second 
year, with Baku, for the Borsippites. (3) Month Si van, 
day 4th, year 2nd, 22 guv 36 qa of barley, master of 2 gur 
of flour, or (?) 1 gur of aS-a-an master of 1 gur of 
heavy (6) produce (?) in the plain, by the river, (7) [. . . 
Zeru-Babil]i, son of HaddA, (has received) from the hands 
of Amat-ili-su-usur. 

(9) [Month . . . ]. day 4th, year 2nd, (10) . . . gur 
36 qa of barley in the plain kumu. (11)2 gur 120 qa of 
grain barley complete, the share of Xebo, (12) which 
Nabu-sitannu has given to Baku. (13) From the hands 
of Amat-ili-su-usur, month Sivan, [day . . .]th, [year 
. . . t]h, the meal of the wheat (15) [was received. 

The text is too incomplete to enable the sense to be 
made out with certainty, especially as many of the 
ideographs are of doubtful meaning, but it seems not 
improbable that the narlapu, or water-machine, may have 
been a kind of mil', taking into consideration that kivie, 
“meal,’' is mentioned in two places. 

From the style of the writing, the text should belong 
to the time of Nebuchadrezzar or earlier. 

110 (74). A tablet of offerings, undated. 

Unbaked; 65mm. high by 43omui. 'wide; obverse 
eleven,reverse eleven lines of excellent writing. The ends 
of lines 5-11 of the obverse and lines 1-6 of the reverse 
damaged by fragments broken away from the right- 
band and lower edges; slight damage also elsewhere. 
Colour grey. 

(1) ISten(-en) immeru ivten(-cn) Mgaranu (2) hiSihli 
zerl ina pa-ni ga-ruk-ki iauakkas(-kas) (3) an-nu-u 
&mu(-mu) mahra(-u) tanukka8{-kas ) (4) dmu(-mu) 
ina-la dul-lu iepuJ(-us) (5) mah-hu-ru-tu mah-ha-ru 
mi-ih-ha tanakki^ki ) (6) umu(-niu) UUen(-en) GI-GAB 
ina bit a-nu takdn(-an) (7) tid'd Mpursiti svluppi 
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uda-lir-lir-ri Umukkaa{-lcits) (8) nii-Hj-ha tanakki(-ki) 
ina li-lu-a-ti GI-GAB (9) ina bit a-nu takdn(-an) 
Sitta- hi/pursHi (10) m snlupjn * l,l u-tir . . . (11) 
tanalckas(-ka8) mi-ih-Iju tanakki(-ki). 


Ohrtr-c 



(Reverse, 12) . . . immeve . . . (13) fyiiihtS ziri . . . 
(14) gu-ru-un ina j>an . . . (15) an-nu-u rik-si a-na 
d ' ... ( 18 ) tanakkat^-kas) iiten^en) immeru iSten(-en) 
ltU gar anti hiHhti zirl a-na d B4-lU iUIni tanakkas{-ko.s) 
(18) SalSet immsre SaiSet t^garani (19) SaUet hiSifytc 
zirl a-na d E-a d -Sama$ (20) u ^Maruduk ina tarbasi 
tamkkas(-k<t8). 


HO. niTir.vr. ATTEND!Xf! OFKKitlXOS 
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(21) Ki jri H-il-fi" i/ab-ri 2fij>ptn* : 

(22) lei m,, Xabu-nadlnu(-ua)-Kiimi tVitf •"■Zcr-u~ti-ya. 

1 sheep, 1 small bottle (of wine), (2) (and) a portion of 
grain thou shalt apportion before the gorakku . . . 
(3) this thou shalt apportion on the first day. (4) Every, 
day thou doest the service (5) offer (?) the offerings (?), 
pour out the libation (?); (G) by(?) day 1 yah- reed thou 
shalt place in the house of the (holy) vessel, (7) thou shalt 
apportion 9 bnrsi(i-vessels of dates (and) rice(?), (8) thou 
shalt pour out the lil>ation. In the night a yah- reed 
(9) thou shalt set in the house of the (holy) vessel, 
2 burni/i -vases (10) of dates (and) rice(?) (11) thou shalt 
apportion, thou shalt |>[our out] a libation. 

(12) [3] sheep, [3 small lxjttles (of wine). 3] portions of 
gifain thou shalt apjx.ition In-fore . . . ], (14) ,wine(?) 
l>efore . . . (15) this (is) the regulation, to the god . . . 
(16) thou shalt apportion. 1 sheep, one small bottle (of 
wine), (17) a portion of grain thou shalt aj.j)ortion to the 
lady of the gods. (18) 3 sheep, 3 small bottles (of wine), 
(19) 3 portions of grain to Ea. Sanias, (20) and Merodach 
in the courtyard thou shalt apportion. 

According to the document, the copy (of which) was 
obtained from Nippur. (22) Wood (tablet) of Xnbu- 
nadina-snmi, son of Zei utia. 

The above is only a provisional rendering. The 
portions restored by comjwuiug the parallel passages 
are indicated by square brackets. All completions are 
necessarily uncertain ; and such technical or special 
terms as mahjiumtn mtthljarn and miljjia naqii■ present 
difficulties. 

The transcription of by IjiAi/j/u in lines 2, 13, 17, 
and 19 is uncertain. It means “want", “desire”, or the 
like. Whether this be the right transcription or not, 
there is but little doubt that e£ indicated the requisite 
amount or portion to make a legal offering. 
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111 (75). No date. 

Unbaked; 43 mm. high by fil mm. wide; obverse eight 
lines of writing, reverse three; the first, seventh, and eighth 
of the obverse, and the first and second of the reverse, 
-incomplete on account of fractures. The blank space 
of rather more than half of the reverse has an impression 
of a cylinder-seal, the right-hand portion of which is 
somewhat damaged. 

Obr*r» 



(1) Tnjipi 111,1 • Nub i\-];uin-uhli dirPtu nagir bar- . . . 
(2) a-rni m - (I -Nubtl-dhu-Au dlji-ia (3) islcn(-en) '!“>»< mi- 
ka-ma-ri Aa i&ten guv a^bal-tn m (4) irbit i an/i za-rip / - 
(b)' Aina tf""# jxi-fi-ri 1 J - (G) hwmiAAerit si-il-Lu v’- 
(7) Aina l™* nu-nlj-si K (S) [a]-di ami AArA gab-bi hi-ri. 

liei'crtr 
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(9) . . . -min- (?) tikU xiqli huqyi 6a di-me (10) . . . 
ma-la ziiti-Jco, it-ti ( 11 ) up-tc-fi-iv- 

Letter of Nabu-kaiu-abli the overseer of ... to Nabft- 
ahu-su my brother. 

1 iiaJcamari-reed of 1 yur (weight) tlie batin '*: 

4 sari-reeds; 

2 pafiri-reeds (? “ piercers ”): 

15 siZiit-reeds (? “ thorns ’"); 

2 nuh&i- reeds. 

Dig (?) all up on the 20th day. 

[Beh]old (?), 9 shekels of silver (is) the value (?), . . , 
as much as (is) thy share, I have arranged (?lit. divided) 
with Iqisaya. 

The seal-impression is apparently from Nabft-kain-abli’s 
cylinder. It shows the usual emblems of the sun and the 
moon, but the figure of the worshipper, which seems to 
have been on the light, is lost by damage to the surface. 

It has been suggested that nakamaru means " rope ” or 
“ net ”, in which case the baitvs* would be some fitting— 
handle or framework. With sillu may be compared the 
Targnm K)S'p, Hebrew jl^D “ thorn", though here it must 
have l>een something of a very special nature to give it 
a commercial value. As these are the mast numerous of 
all the articles, it seems not improbable that they were 
used in net-making. In any case, they were to be ready 
by the 20th day of the month. Uptntir would seem to 
mean “ I have divided ”, i.e. “ arranged (thy share) 

The first object mentioned, the “iiaktnnari- reed", is 
apparently that spelled elsewhere nakmuri. It has 
been compared with the corresponding Hebrew “T&3.0 
“ hunter’s net”. 



ADDITIONAL NOTES 


Page 11, No. 10, line 3, obv. The last character should 
be more distinctly da. 

p. 14. Instead of ip, turn is a possible reading (Sem. 
naguiu m , midatv,™). 

p. 30, last line. There is but little doubt that the 
Sumerian gas, Semitic him, has nothing to do with cassia, 
which comes from the Hcb. DJT'Sp, q’si'ah, whence the 
name Kezkih. Gas = kam may therefore have been a 
general name for certain spices used by the Babylonians. 

pp. 37-8. The «a»i-plants were probably of the nature 
of onions. .See the Amherst Tablets, vol. i, pp. 19, 41-2. 

p. 42. Name rim bakud may mean he has guaranteed 
them ” (see p. 17), or stated that they had no defect, 
p. 48, last line. » §u-4U may be Semitic, 
p. 48. Agava, is the reading of a character closely 
resembling fgf- j, which, with the determinative prefix for 
divinity, stands for the god of Jokha. Whether this be 
the true reading or not, is uncertain, but it is to be noted 
that No. 78 has, in II. 12 and 13 (the 3rd and 4th of the 
reverse), the phonetic complement ra, omitted in the same 
name in vol. i of the Amherst Tablets, p. 149. The name 
is mistranscribed Akare on pp. 8, 57, G8, 90, 91. 

p. 61. An examination of other texts referring to 
cloth or garments suggests that my first reading of us-bar 
in line 1 was correct. “ 8 weaver’s gavments ” or pieces 
of stuff would thereforo seem to be the true rendering. 
“ First quality,” however, might be implied thereby, as 
this suggests professional work, and not that of an 
apprentice or assistant. 

p. 67, tablet 58,1. 1 0. Nam/sub tarra probably means 
" tl,(J incantation lias been pronounced ”, or the like. 


ADDITIONAL NOTES 


153 


p. 71, 11. I and 2 of fclie translation. The ordinary 
meaning of “ servant ” for ti£ has been adopted lierc, as 
the garments may have been produced either by the 
servants of the king or of the weaving-house. The third 
and fourth us may originally have indicated the looms, 
and if this be the case would seem to indicate rather the 
kind of material produced than the quality. The weight 
of the four garments produced by the third ns work out 
at a fraction over 2 inana and 1 i shekels, and each of 
those produced by the fourth ux contained just 2 mana. 
The weight of the material in the two categories is 
therefore so close as to make it no criterion of quality, 
and this is the case in other inscriptions. 

p. 78. The sixth line of the tablet is probably more 
uncertain than is indicated in the copy—the last character 
but three may be 

p. 82. As bit means “ new ", hu bil may be rendered 
“ fresh fish 

p. 85, 1. !). 9'*tah -tab gidda may mean “the double 
water-conduit of wood has been brought along 

p. 96. An archaic letter-tablet belonging to Dr. Arthur 
E. Relpli implies that u-iuiMi-ht should l>e read as one 
word, with the meaning of “my lord" or the like. For 
the attempted translation given I substitute the following 
as being more probable :— 

“To Dugga-mu my lord. Let Lngal-nir-gala give 
10 gwr of house-bitumen {id instead of engur). Lu- 
dingira(gi) has pronounced a decision (garci-gar mangu ) 
with regard to the cattle ( gud-e-an ) on his land ( ki-ba )." 

p. 116. In the late-Ba by Ionian text, (5), for *£:TtL JETT 
read ~rTH ft. 

p. 127, 1. 7 of text 102. Here guzala(l)Sadbi ought 
probably to be read as Semitic, in which case it would 
be Guzalfi-Sa-dbi-iu, “his fathers seat-earner,” or 

the like. 

p. 129, 1. 9. The characters identified ns Trl3* iidnt. 
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are really not so doubtful as the copy implies. In 1. 15 
the end-character should lx* hi. 

p. 133, text, 11. 3, S. For Ben-u&dlim, Ea-bel-usuMim 
is a possible reading. The absence of the divine prefix, 
however, makes the transcription in tire text preferable. 
The 3rd lino of the reverse (1. 13), restored in the trans¬ 
lation as Ea-ephes-Ui, may end with «V instead of 4-, in 
which case the final component would be -v$ur or -nettir. 

pp. 138-9. As SfUfiAn in 1. 7 is almost certainly mis¬ 
written, an improved reading is desirable. Perhaps, 
therefore, we have to regard as being a mistake 

for Jfg, dir, Ur. This would make the possible name 
8a(ir. Instead of Hi.Zsit, his grandfather's name, Pi&ht, 
(with *f— for (l —) is possible. 

p. 164. From Poebel’s Grammatical Texts in vol. v of 
the Pennsylvania University Museum Publications 
(Philadelphia, 1914), pi. lv, col. 3, 1. 2, and pi. Ivi, col. 2, 
1. 5 from below, my original reading of gigiv for 
"chariot” appears to be correct In view of the dialectic 
form mar, gigir is probably for gis-gir, with vowel- 
harmony, for an original gix-gar, “ wood of carrying,” 
or the like. 

Note.—A corrected list of the Col op) ion-dates of the 
Kings of Ur (Dungi to Tbe-Sin) will be found on p. 1GG. 



INDEX OF NAMES 

(When titles and descriptions occnr, they are added.) 


A 

Aa-kalla, husbandman, 22, rev. i, 1. 
Aba-mu, rtn-bantla, 9 : a witness, 53, 2. 
[Ab]ba, luffif-tn, 81, rer. 

Abba-nm, uu-bantbi, 23; (no title) 
25; bronze-dealer, 38; a witness. 53. 
Abdi (?), 22. 

A(?)bu-8allum, paUzi, 85. rev. 
Abzalum, 23. 

Adata, lu gti-kit, 84. 

Adda, 78; 88. 

Addu-bani, 85, rev., also p. 23. 
Agara(?)-kam, scribe, 7S. 

Agara (?)-nisagn, 12. 

Agi, 52. 

Agua, courier, 92. 

Ahi-milnm, p. 23. 

Abuily aukkal, 91 ; 92; non of the 
im-banda, 92 ; shipowner, 35, 9. 
Akalla, 21. 

AMjula, 37, rev. 

Alla, 33; a scribe, son of Lnlamu 
(Naramn), 51. 

AUamu, 51 ; SI, rev. 

Atnar-izin, 4. 

Amel-Salim, lugii-kn gttkt, 83. 
Amur-Addu, courier, 15. 

Aneni, 83. 

A-nin-giS, 33. 10. 

Atu, 22, rev. i, 4; 32 and 3G; 

_ kit, 77. 

A-zidn, scribe, son of Urn-uro, 30: 
father of Sur-Nin-giS-zidiule, 38 ami 
40, with seals. 

B 

Babanna, zaJtar-bi, 14. 

Babbar-bara, son of Le-Ba[n](«h 40 

and seal. 

Babbar-ig-sag (?), an official, 04. 

BAga, overseer of oxen, 22, rev. ii, 20. 
Balullul, lu giS-kv, 81. 


Bau-alti (?), 88, 13. 

Bau-dn-kn, 22. rev. ii, 1. 

Bari, 22. rev. ii, 2; a grain-dealer, 70 : 
a grain-dealer, 31 ; son of Nadi, 
p. 37; scribe, >on of Urn-uru, 40 and 
seal; father of Sur-ahlm, 52 and 54, 
seals. 

Boli-ilu (Semitic), 9. 

Bur-Sin, king of Ur, 29 O'. (Semitic). 

. . . -Ban. son of Sur-saggn, 87, edge. 

D 

I hula, 93 : scribe of Dungi, and son of 
Sur-Dumu-zida, p. 29 ; a n u-ImmIh, 

43. 

Dadaa (DadA), aiikknf, 91. 

Dadu, 89, rev. ii, 4. 

Dan-fli, ragrtb, 80. 

l>udu, 27; n /tuftin'* (?“ bronze- 
worker "), 75." 

Dagga-mu, 82. 

lhunu-zi-lugalH (M, rather of Ura-dam, 

44. seal. 

Dnn-bara, 3. 

Dnngi, King of Ur and the four 
regions, p. 29; No. 29; Dungi’s 
house or temple, 33. 

Dnngi-zi-inu, lu yiZ-ku, S4. 

E 

Ela-garrul, son of the nu-Uaixda, 80. 
Enlil-kiaga, prolrahly a scribe, 04. 
Rn-litar-xi, viceroy of I-agn5, p. 50. 
En-sag-azag-gi, hu-ifa, 22, rev. i, 22. 
En-zara, father of Lu-Ninni (or 
•Innanna), 22, rev. i, 11. 

lEJ-ta-azaga-zu, Ik giZ-kn gula, 88. 
ft-zi-inn, secretary, 22, rev. ii, 3. 

<j 

(Sal-alima-mu, zakar-ku, 78. 

Gar-du (or Nig-dn), 18. 
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Ci-dubft (?)•!»;, 78; 88. 

Gina, lugiS-ku, 49,3. 

Gina-Lninu, woman-witness, 53. 
Gina-Nnrua, slave-woman, 53. 
Uivsa-xiluim (doubtful whether amans 
name), 73, rev. 

Gudea, 12; 59 (twice); son of Un-iln, 
39; scribe, son of Lu-Bau, 46 and 
seal. 

Clulgia, 93. 

Gutu (or Uraag), 10. 

Gu-ft-mu, nn-lmida, 23. 

H 

IJabdu, ox-tomler, 22, rev. i, 9. 
Habillum, 75. 

Hanini, agent, 21 ; 03. 

Harbikti, father of Ln-Dumuzi, 02, 
seal. 

Heku-zizi (probably a title), 53. 

He-ti, a possible reading instead of 
, Kanti, 70, seal. 

1 

lbe-Sin, king, Glff. ; kingof Ur, king 
of the four regions, 09, seal. 
lbku-6a (Semitic), l*gii-hi, 42. 
Igi-gi5tin-ana, 86. 

In da, Hgii-ku, 84. 

lr-duggrt, father of Sur-mesi. 00 rev. 
Itia, avkkal, 16. 

K 

Kallamu, 17. 

Kanti (? or He-ti), father of the 
Mareaite scribe Naramu (Lulamu), 
70. seal. 

Kasika, 50, 15. 

Kila(y)a, 86, rev. 20. 

Kinonirkf-ki, father of Nin-a-ni, 22, 
rev. ii, 6. 

Kudda, 78 ; 88. ' 

Kuddu, an official, 90. 

Kulti, to fra-tir, 66. 

L 

Lara-am6, chief proctor, 92. 

Lu-Agalla, father of Sur-Enlilla, 09, 
seal. (Lu-dagalla is also a possible 
reading.) 


Lu-amnh (?), 0. 

Lu-ana, father of Sur-Jngga, 19. 

Ln-babi, 55. 

Lu-bal-niza, 73. 

Lu-bal-§agga, n shipowner, 35, 10 ; 
an official, 85, 21. 

Ln-bal-seg, nm-gala, 73. 

Lu-banda, niikalu, 80. 

La-Baa, father of Lu-NinSa|i, 18; 40; 
71; futhor of Gudea, 46 and seal; 
father of Nig-ilo, 59; an uru-gala, 73. 

Lu-dadaga, 40. 

Lu-dagalla, alternative rootling for 
Lu-6gall(\, above, 69, seal. 

Lu-dingirra, 30; grain-dealer, 65; 
scril>e, 78 ; Lu-dingirragi, S2. 

Lu-ilugga, ship's captain, 20. 

Ln-Dumuzi, scribe, son of tfnrbiku, 
02 , seal. 

Lu-c-billi, 73. 

Lu-Enlilla, father of Lulnmn (Narninu), 

20 . 

Lugal-abbu, a cattle-official, 87,15,1ft. 

Lugal-Agara (?), InglS-ht, 49, 10. 

Lugal-alim, 23 ; an official, 34. 

Lugal-aiia-tum, 62. 

Lugal-amii (?), 87. 

Lugal-ftzaga-7.u, to giS-kti, 49, 13. 

Lugnl-Babbar, lugis-ku, 4ft, ft. 

Lugal - dur - maji, cattle • keeper, 45 : 
56 ; cf. also 85, 7. 

Lugal-gu-maha, ananointing-priest(?), 
son of Uru-kal[laJ, 60. text find 
seal. 

Lugal-iinrua, 46. 

Lugal-izin, farmer, 53. 

Lugal-kiaga, 35, 19. 

Lugal-kig.Ua, 24. 

Lugal-litar-zu, scribe, son of Lu- 
Nin[ftah ?), 48 and seal. 

Lugftl-ncrgftl, 82. 

Lugal-§alnm, 83. 

Lugal-sig-ea-mu, 14; 34. 

Lugal-ub-duga, 22, ii, 26. 

Lugal-uru* .... father of Sur-Nin- 
giS-zida, 84. 

Lugal-uruda, 75. 

Lugal-zag-gi-si, 87. 

Lu-gi-anna, 32. 
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Lu-gina, 32 ; 48. 

Lu-gi4-bar-e, 22. i, 7. 

Lu-gi4tin {?), father of the scribe Sur- 
Enzu, 65, seal. 

Lu-gula, 35, 21. 

Lu-igi-Sagsag. p. 46. 

Lu-ka- .... 4. 

Lu-kala, urn-gala, 73. 

Lu-Kalkala, 37, rev. 

Lu-kalla, 25 ; secretary-. 43 ; cattle¬ 
man, 67: 78 ; scribe, son of Snr- 
CiSbil, 50 seal. 

Lu-kani, *“;7«*(?), 22, rev. i, 13. 

Lu-Lagaa, 37. 

Lulamu (or Naruinu), 62; son of Ln- 
Enlilla, 20; father of Alla, 51 ; 
a Marsaite scribe, son of Knnti. 
70. 

Lu-Magan, 30. 

Lu-ma-gula, un-ila, 22, rev. i, 20. 

Ln-marsa, fish-dealer, 70. 

Ln-raelam. 22, ii, 25. 

Lu-naratarra, 26. 

Lu-Narua, urn-gala, 73; sou of Snr- 
Sagga, 35, 22 ; a witness, 53. 

Lu-Nin-Cirsu, 30 ; cattleman, 67. 

Lu-Ninni (or -Innanna). sou of Enzara, 
22, rev. i, 11. 

Lu-Nin&ah, son of Lu-Ban, IS; 40; 
71 ; (no parentage), 14 ; 31 ; an 
official, 86 ; nu banda, 23 ; father of 
Lugal-litar-zu, 48 and seal. 

Lu-Soga-mu-zu, ox-tender, 22, rev. i,7. 

Lu-sagga. probably a scribe, 64, 12. 

Lu-Simaku, scribe, son of Sur-gigir, 
31, text and seal; no parentage, 
39 ; an official, 52. 

Lu-uru-ki, son of Bazigi, 22, ii, 24. 

Lu-uru-sagki, grain-dealer, 60. 

M 

Mani, 24. 

MaS, ragab, 83, rev. 

MaS-gula, wv-ila, 22, rev. i, 21. 

Masum (Semitic), the tuikrd, 80. 

Matilum (Semitic), husbandman, 22, 
rev. i, 5. 

Matini, p. 23. 

Musu, shipowner, 35, 12. 


X 

Xabaiag, 54 ; 55. 

Xahu nainid’/.rt (?) (Semitic), 76. 
Namhani, scribe, 19; (no title, but 
probably a scribe), 35,2; 50, 13. 
Xaua, messenger, 16. 

Xaramu (or Lulamu), p. 72; a Marsaite 
scribe, son of Kanti, 70; also 
No. 100. 

Xibri-kiaga (or Xibrikl-aga), G4. 

Xigdu (or Gardu), 18. 

Xig-ila, a brickmaker or builder, son 
of Lu-Bau, 59. 

Xilum (or Salluni) (Semitic), 83, rev. 
Xiu-a-ni, son of Kiuuuirki-ki, 22, rev. 
ii, 5. 

Xisig, 13. 

Nin-zag-gi-si, 40. 

Xuhaluni (Semitic), p. 23. 

Xur-lli (Semitic), rnhkal, 91. 

F 

l’ili^a, 87, 16 (not regarded as a man's 
name). 

Pi-sa-hali (Semitic), p. 23, Amherst, 
No. 61. 

R 

ReStium (Semitic), 24. 

s, S, s. 

Sag-aga, a witness, 53. 

Sagama, 22, ii, 19. 

Sakiti (Semitic), 76, 15. 

Sallum or (Nilmn) (Semitic), 83, rev. 
§arrum-ili (Semitic), p. 23. 

Selibum (Semitic), viceroy of Sabum, 
78. 

Su-aneru(?), 79. 

§u-Dumu-zida, 16- 
§n-eli, mkhil, 42. 
ga-elltum, see Su-ilatum. 

Su-eldara, 83. 

Su-ilatum, la giS-ku, 77 ; ragab, 80, 
rev. (twice). 

Su-Mair.i, evkkal, 16. 

Sur-abba, scribe, son oi Bazi, 52 and 
54, seals. 

Scr-Agara (?). <ta-ui, 66. 
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Sur-Bmi, secretary, 20; husbandman. 
22, rev. i, 2; (?), ttu-bctuda, 23 ; 
scribe of cattlemen, 68; tonsure- 
cutter, 22, rev. i, 13; ail official 
and a judge (?), 29 and seal; Sur- 
Baubn(?), probably a scribe, 64. 

Sur-dingirra, secretary or overseer, 71. 

Surdu, 2. 

Sur-Dimiu-xidn, 87 ; father of Dud a, 
the scribe, p. 29. 

Sur-dan, 32; 34. 

Sur-6-bftbara, the Amorite, 79. 

Sur-6-dara, 78; 88. 

Sur-Enlila, grain-dealer, 63; secretary 
and judge l?) under king lbe-Sin, 
and son of Lu dugnlla, 69, seal ; 
lugiS-ku, 81. 

Sur-Enzu, seer, 60 ; no title, 27 ; 79; 
scribe, son of Lu-gi5tin (!), 6.1, seal. 

Sur-tial-alim, son of Sur-sagga, 31, 7 ; 
an official, 57; 67(f). 

Sur-gara (T a Seri he), 41. 

Sur-gigir, storc-keei>er (?), father of 
Lu-Simaku, 31, text and seal. 

Sur-giSlul, father of Lu-knlln, 50, seal 
and p. 59. 

Sur-Gu[silim ?], 81, rev. 

Sor-lii-Buu, 24; 51. 

Sur-kigulu, 53 (purchase of a slave). 

Sur-Lama, scribe, son of Uramu, 26 ; 
34 ; a seer, 60, envelope ; ox-tender, 
22 , rev. i, 8. 

Sur-lugala (?), an official, 64, 6. (The 
first character is very doubtful—the 
words may be a ma/iiya/a, “ mother 
of the king.”) 

Sur-mama, dxiQuL, 21. 

Sur-raega, takkaJ, 17. 

Sur-mesi, shipowner, son of Sur- 
sakkut, 35, 14 ; sheep-keeper, son 
of Irdugga,66, rev. ; (no parentage), 
87 ; kiDg’s singer, 91. 

Sur (f)-nanga, l*Qi6-ku, 49, 6. 

Sur-Negun, 100. 

Sur-Nin-asila (?), 3. 

Sur-Nin-Girsu, cattle-dealer, 36. 

Sur-Ningi5-zida, probably a scribe, 


son of Lugal-um-.... 64 ; a cattle- 
official, 87, 6, 13, 20; - Sur-Nin- 
giS-zidade, 46. 

Sur-Nin-gifi-zidade, son of A-zida, 38, 
seal; 46 and seal. 

Sur-Nin-kis, 83. 

Sur-Nin-ioarki, 70. 

Sur-Nin-muk, 41. 

Sur-Ni»tu,*Mif-ifa, 22, rev. i, 19. 

Sur-Nisabu, king Id i-Sin's messenger, 
69. 

Sur-Nungala, husbandman, 22, rev. i, 
3; 55. 

Sur-Sagga, son of Lu-ann, 19 ; father 
of Sur-Gal-alim, 35, 7 ; father of Lu- 
Narua, 35, 23 ; of . . . -Bau, 37 ; 
urn-gala, 73 ; sukkuf, 91. 

Snr-faih, 19. 

Sur-sakkut, father of Sur-mesi, 35,14. 

Sur-si-anna, 100. 

Sur-su-galammu, 33 ; 55 ; [88]. 

Sur-ug-durra, probably a scribe, 64. 

Sur-zikuuuna, 32; 86. 

8usum, agent, 22, i, 3. 

Su-uu (or Su-samsain), courier, 42. 

T 

Tnbum, p. 23, Amh. No. 108. 

U 

Ubarti, rageth, 80. 

Un-iln, father of Gudea, 39. 

Ura-Bau, un-Ua, 22, rev. i, 18 : a ship¬ 
owner, 35, 3. 

Ura-dum, a.shepherd, son of Dumi-zi- 
lugala (?), 44, seal. 

Ura-mu, father of Sur-Lama, 26; 
ship-owner, 25, 3. 

Urr:ui (Urrfi), 17. 

Ursng (or Gutu), 10. 

Uru-uru (or §e£-&es), father of A-zida, 
p. 30 ; father of Bazi, 46 and seal. 

. . . -uru, courier, 8. 

Z 

Zaga-inu, 1. 

Zanati, AM&taf, 91. 
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*-4 Hadad (Semitic). 

Addu-bani, Hadad creates, mentioned 
also in Amherst 158. 

Amur-Addu, probably Beliold, Hadad. 

hb A yam (?), the god of 
Umjua, now Jokha. 

Agam-kam, A., plants lb (?). 

Agara(?)-nisaga, A., is chief. 

Lugul-Agara (?), a king is A. 

Sur-Agura (?), A.’s servitor. 

-4 ^ -IT. Alia. 

Sur-Alla, Alla’s servitor, Aml.er.-t, 
06, 10. 

Ana (Semitic A mm), the 
god of the heavens. 

Lu-Ana, Ana’s man. 

*"4 Azag-'ji (Gusqi, Knaki), 

see Kusicu. 

-4 Axag-wum. 

Lu - Azag - nuna, Azag • nuiia's mau, 
Amherst 47. 

-4 & Balkar or UtH, the sun-god. 

Babbar (or Utu)-ba-e, the suu-god 
shines fortli, Amherst 100. 

Babbar (or Utu)-bara, the suu-god 
gives light. 

Babbar-igsag, the suu-god is chief. 

Babbara-mu (or Utu-mn), my suu-god 
(a pet-name). 

Gu-uru-te-Babbar, Amherst 63, rev. 6. 

Lugul-B&bbar (or -Utu), a king is the 
sun-god. 

-4 ^t m. *«. a name of the 

mother-goddess. 

Bau-du-ku. 

Gar-Bau, Bau’s creation (7), Amherst 
15, i, 17. 

Gir-Bau, Bau’s foot (? messenger) 
( = Sip-Bau), Amherst 31 and 
Appendix. 


Knima-Bnu, Baa's word, Amherst 24, 
31. 

Lu-Bau, Bau's man. 

.Sur-Bau, Bau's servitor. 

ninm, 

the great princely si-onse, a name 
of Oamkina (Daukc, the consort of 
Ea). 

Sor-Dungal-nuna, D.’s servitor, Am¬ 
herst 64, i, 14-15. 

*-►£- *t|<» Damn, a name of 

tins mother-goddess (see Ban). 
Sur-l><umi. Damn’s servitor, Am¬ 
herst 25. 

**4 Diwjin i, god in general. 

Ln-dingira, man of God, Amherst 38, 
ii, 13. 

-4 ESM s' 16 Saggar. 

*"4 llie deified 

king of the dynasty of Ur, see 
pp. 13 ff. 

Dnngi-n-kalamu, Duugi, the defence 
of the land, Amherst 54, 2. 
Dnngi-dungada, Dungi establisheth 
(that is if danga be a nasalized 
form of daga), Amherst 54, 2. 
Utmgi-zi-kalaina, Dnngi is tlic life of 
the land, Ain Herat 32. 

Duugi-xi-mu, Dungi is my life. 

-4 JfZ? !?= OtZ], Dnn-*i<j-6, 
apparently one of the earlier names 
of Merodach. 

fJin-duu-sig-S, handmaid of Dun-sig-e, 
Amherst 54, 12. 

Snr-Dan-sig-e, servitor of Dun-trig-?, 
Amherst 28, 38, rev. 9. 

-4 BP 4$ CfcTO 

Tiimnuz. 

Domu-zi-lugala. Tamrauz is king. 
La-I>amu-ri. man of Tainmuz. 
Su-Dumu-zida. aiu or Tammuz. 
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Sur-bumu-zitla, servitor of Taitunuz. 
fj, Ea (notwithstanding the 
absence of the divine prefix, this is 
probably the god of the waters, 
a Enki). 

Ea-lu-bi, Ea is his man, Aniherst38,5. 

Enki, Ea, the gcxl of 
the sea and of deep wisdom; the 
creator. 

Enki-lugaln, Enki is king, Amherst 
58, 10. 

Sur-Enki, Enki's servitor, Amherst 
52, iv, 12. 

TO (D. Un-UHfa), the 

older Bel. 

Enlil-kiaga, Enlil loves. 

Lu-Enlilla, Enlilla’s man. 

Sa-Bninia, Enlilla's aid. 

Sur-Enlila, Enlilla's servitor, Am¬ 
herst 74, 4. 

•-►f- Emu or Ztitu , 1 Sin, 

the moon-god. 

Su-Enzu (or -Ztien), the 1110011-god's 
aid, Amherst 68 rev. 

Sur-Euzu (or -Zuen), t.lve moon-god's 
servitor. 

TO *sf TO. ESiiuna, probably the 
god of Einunnak. 

Amar-ESnuna, ESnuna's young steer, 
Amherst 1, vi. 

TO U Ezim ' ,1 "> of 

oorn and bread. 

Lu-Erina, Ezina’s mail, Amherst 100. 
»-*f- ^ T? , Gal-alm, 

a name of the older Bel (Enlilla). 
Gul-alima-mu, my Gnl-alim (a pet- 
name). 

Sur-Gal-alim, Gal-alim’s servitor. 

TO 5*T QaT <to***-*»0*, 

a name of the goddess Bau. 
Sur-Ga-Uim-duga, Ga-tum-duga’s 
servitor, Amherst 43. 

TO cT Sfc OiS-aig-6, the 

radiant tree. 2 


Lu-Gis-sig-fi, Gis-sig-6's man, Amherst 
28 rev. 

*TO GiSliu - anna, 

the vine of heaven, explained as 
Bdlit-sSri, the Lady of the plain, 
seemingly a name of the mother of 
Tammuz. 

Igi - GiStin - anna, GUtin - anna's eye 
(centro, central abode). 

TO ESftf ^y, Qa-ailim, friendly 
speech, or the like (? the mediator), 
cf. H (#eni Asia Inscriptions, iii, 
68 , 51 IT. He was also called 
Tgi-Suba, the eye of .Suba, which 
seems to have been a name of the 
sungod. 

Gin-Gu-silhn, handmaid of Gu-silim, 
Amherst 54, rev. 2. 

Sur-Gu-silim, Gu-silim's servitor. 

TO l* •fW. GHtL-u, sec Kvekn. 

*TO ^ Jfuni, a name of the 

divine minister of Enlila and 
Ninlila. 

Sur-Hani, Hani's servitor, Amherst 

119. 

<f- -ff« + -m. 

barra, perhaps the briglit eye of 
life, or the like. 

Sur-Igi-zi-barra, Igi-zi-barra’s ser¬ 
vitor, Amherst 26. 

TO". Ilu > Ili (genitive 

or oblique case), God (Semitic). 

Beli-ilu, my lord (master) is God. 

Dan-ili, Gcd’s power. 

•“*f- -yl Innanna, a name of listar 
(see Niimi). 

Lu-Innanna (or -Niuni), lfitar’s man. 

CSTT 3 Iffi, Id-Baa, 

Bau’s protector, or the like. 

Sur-ISi-Bau, Ili-Bau’s servitor. 

*TO Kalkala, a deity 

connected with the goddess Bau. 


Lu-Kalkala, Kalkala’s man. 
! Compare the name Ubar-Zun, p. 123, text, L 5. 

3 Compare TO c ! *f 4TO G&bar-S, Amherst 73, 5. 
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-4 ’’i! 44 Kuimmi, sec Einum. 
*~4 ^ Kunkn, t.lie god of gold. 
Lugal - Kusku, a king is Kusku, 
Amhurst 84, rev. 3. 

*"4 £fff, Lama, protecting god or 

genius. 

Ginrv-Laina, I-amn's handmaid. 
Sur-T-amn, llama’s servitor. 

-+ "-’ll *BTtT> 

Sur-lA&kol, Lctsakal's servitor, Am¬ 
herst 2S, 3. 

►*4 Mtx, the nir-god (.soo 

Adda). 

Sur-Mer, Mors servitor. 

*"4 cF 

names of the mother-goddess. 
Su-mami, Mnmi’s aid. 

Sur-Mama, Mama’s servitor. 

»-4 t£:, NahA (Semitic), Nobo, the 
teacher (!of arts and crafts), go<l 
of writing, etc. 

Nabfi-namukki (?) (Semitic). 

*"4 >2-^ Nawm{ra), Nnnnaros, 
a name of the moon-god (see Ensn). 
Nauna(ra)-zi, Nannar is life (?), Am¬ 
herst 98, rev. 

Ura-Nanna(rn), Nunnu(rn)*s servant, 
Amherst lil, rev. 0. 

-4- >-aF Tr. X«rm, t he god 

of worked (inscribed or sculptured) 
stone. 

Gina-Narua, Narua's handmaid. 
Lu-Narua, Narua’s man. 

-4 —^-F 4.IT. M a »ame 
of Nebo, Ninip, and Sin. 
Sur-Nogun, Negun’s servitor. 

I' A r »na,the goddess of the 

Babylonian city Ninu. 

Azag-Nina, glorious is Nina, Amherst 
104. 

Sur-Nina, Nina's servitor, Amherst 21. 
Ura-Nina, Nina’s servant, Amherst 21. 

-4 4ET e T-IT H, Xin-aaila (?), 

the god of joyous festival (?). 
Sur-Nin-asila (?), servitor of N. 


-+ ~y nrr. -Vin - (firm, 

the lord of Gireu (the god of Lngus). 
Lu-Nin-Girsu, Nin-GIrsu’s umn. 
Sur-Nin-Gursu, Nin-Girsu s servitor. 

-4 ^eF *T 

Xin-yii-ztrlaUl:), the lord of the 
everlasting tree. apparently one 
of the deities of the Underworld 
(see IVcrtmt Atari InKrijtfitm*, ii, 
rev. 30). 

8ur-Nin-giM-7.ida(du), Nin-gia-zida's 
servitor. 

*“4 trlET ;£l SlF-F * X‘“-burmg. 

the lady of the mountain, a name 
of the mother-goddess Aruru, Buu, 
.Manu*., etc. 

Lu-Nin-hursng, Niu-hursags man, 
Amherst. 60. 

*"4 t^T $t—> A'm-iia, lord of the 
host, or the like. 

Sur-Nin-kix, servitor of Xin-kis. 

^4 trM 53~ $T> yin-narki, 

probably tlie lord of AmurrO, the 
land of the Amoritcs, who had 
thirteen (or twelve) children, em¬ 
blematic, apparently, of the months 
of the year. 

Sur-Nin-murki, Nin-mnrki’s servitor. 
£-T§! -4^. Nin muk, per¬ 
haps lady of the year, tho spouse of 
I-sum, the glorious sacrificer (see 
Pasaga). 

Sur-Nin-muk, Nin-Muk's servitor. 
*~4 *"VF> y‘ nn ‘ or Innanna, names 
of I§tar. 

Lu-Ninni (or Iunanna), Ifitar's man. 

-4 IrllF 4liF Tr< appar¬ 
ently the lady of brightness, a name 
of the moon-goddess as consort of 
tho sun-god. 

Lu-Nin-siu, Nin-sia’s man, Amherst 
49, rev. 4. 

-4 trsT yin-fob- a e can,i 

minister of Ana, god of the heavens. 
His name is regarded as meaning 
lord of the swine. 

Lu-Nin-sah, Niu-aab's man. 

11 
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-*?■ Xin-lu, lady of 

bearing, a name of the mother- 
goddess. 

Sur-Nin-tu, Nin-WKs servitor. 

-+ -a ?<<?*=>. Xuaba, the corn- 

deity. 

Sur-Nisaba, Nisnba's servitor. 

*->f- ef—, Xuu-ga/a, the great- 

divine prince. 

Sur-N’nn-gnla, Nun-gula's servitor. 
->f- ^zyty, Panga, a name of 
I-sum, the glorious sacrificer. 
Sur-Pas&ga, Pasagn's servitor, Am¬ 
herst 89. 


“4 Saiam, Sa/me (from 

Semitic), a god identilicd with the 
11 dark star ", probably Saturn. 
I.ugal-$alam, a king is $nlam. 

—f Saggar. 

Lu Snkkal-Snggar, Saggars minister. 
-4" 1IT, Simaiii (doubtful 

reading —Si and ma may form a 
single group). 

Lu-Simaku, Simaku's man. 

-4- U(a, the sun - god, see 

/iahbain. 

-4" >-I^ Zuen{Zitn), see Emu. 
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abba 

Lugal-abbo, the king is the elder, the 
patriarch, or the like, 87, 15 ; Am¬ 
herst IK). 

Sur-ubba, tlie elders servitor, 52; 
Amherst 75, 2. 

abSuggu 

E-absngga, the abode of the happy 
elder, Amherst 03. 

alima 

Lugal-alima, the king is the honoured 
one, 23, rev. ; Amherst 83, G. 
ana 

Niu-nna, Ana’s lord (?), 22, rev. ii, 5 ; 
Amherst 34, 3 ; 35, 6. 

amti 

Anni-bab-ul, Amherst 45, 7. 

Lugal-anni (?), 87. 

azaga-zu 

[fe]-ta-8zaga-zu, thy purifying is from 
the temple (?), S8 rev. 

d-tida 

Lugal-u zida, king of lasting power, 
Amherst 20, rev. ii, 4. 

NinA-zida, lady of lusting power, 
Amherst 27, 0. 

baa or bd 

Lu-bun, Baa’s (? Ban's) man, Amherst 
74, 8. 

babi 

Lu-babi, babis (?Ban’s) man, 55 rev. 
halag 

Balag usnmgal-kalamn, the lyre is the 
peer of all, Amherst 20, rev. ii, 4. 
bal-nizu 

Lu-bal-nizu, the seer’s interpreter (?), 
73. 

bal-Sagga 

Lu-bal-Sagga, the interpreter of 
luck (?), 35, rev. ; 85, rev. 
bal-hga 

Lu-bal-Sega, the interpreter of luck(’), 
73. 

dadaga 

Lu-dadaga, 46, rev. 


dani 

Uru-dani, or, if Semitic, Warad-dani, 
servant of the strong one, Amherst 

no, iii, 5. 

ilibblt 

Lugal-dibbu, the conquering (?) king, 
Amherst 47, 51 ; 52, xiv, 3. 

(tuba 

Lugol-duba, the king distributes 
largess, Amherst 40, 10. 

dadn 

Abba-dudu, the elder who gocth, or 
the like, Amherst 59, 3. 

dugga 

Lu-dugga, good man, Amherst 48. 
dumu 

Sur-dumu, the son’s (Tammuz’) ser¬ 
vitor, Amherst, 4, 4. 

dm 

Sur-dun, the hero’s servitor, 19, 32. 
dnrmaha 

Pugal-durmaha, the king of the sub- 
lime bond (of heaven and earth), 45, 
rev.; 56, rev. ; cf. 85, 7. 

6 

Stir-6, servitor of the house, Amherst 
2, ii. 

E-anna 

Sur-E-anna, servitor of E-anna (the 
temple of Ana or Anu) at Erech, 
Amherst 93. 

E-barbara {-labtaha). 
Sur-E-barbara, servitor of E-barbara 
(house of brilliance), 79, 10 ; Am¬ 
herst G6, rev. 14 ; 49, 6. 

i-bili 

Ln-e-bili, man of the now temple, 73- 
Edina (see id Edina) 

6-gala 

Sur-e gala, servitor of the palace (? or 
temple), Amherst 69, i, 16 ; 30, rev. 
fli (Semitic) 

Su-eli, the high assistant, or the like, 

42, 7. 
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iltlum (Semitic) 

Su-6Htum (or ilotura?), tbe high 
assistant, or the like, 77, 80 (cf. 
$u-81i, above). 

&nmK& 

Sur - ft ■ ninnQ, K-ninnQ’s servitor 
(fe-ninnu was n eelebruted temple 
at Lagnft), Amherst 23; 112. 
epin-ni 

Lugal-opin-ni, lord of the irrigating- 
machine, or tho like, Amherst 2, ii. 
Mara 

gu-eSdara, esdara’s (! Rtar’s) heljjer, 
83 ; Amherst 05. 

fS-lilla 

Sur-e4-)illa, servitor of the house of 
the earth, Amherst 93. 

E-sia (E-dara) 

Sur-3-sia, 78, 0 ; Auiherst SO, 3. 

S-zi 

E-si-mu, my house of life, 22 , rev. ii, 
3 ; Amherst 109. 

Q alaga 

Gar-gnlaga, Amherst 49, rev. 10. 
gar a, sec meuari 

Sur-gara, see Sur-menari. 

gi-anna 

Lu-gi-anna, man of heaven’s (Ana’s) 
protection, 32. 

ff*ff ir 

Sur - gigir, the (sacred) chariot’s 
servitor, 31, rev. ; Amherst 91. 
gina 

Lu-gina, the established man, or tho 
like, 48 ; Amherst 86. 

giS-ai-du 

Sur-giS-si-du, Amherst 27, 11. 
gvla 

Gar-gula (probably better Menari- 
gula, the greatsinger), Amherst 106. 

Lu-gnln, the great man, chief, or the 
like, Amherst 81, 4. 

hengala 

Lugal-hengala, the king of abundance, 
or the like, Amherst 84, rev. 4. 


id (better hid) Edina 

Sur-id-Edina, the preserver of Eden's 
river, Amherst 96. 

iff* 

Lu-igi, the man who sees, or tho like, 5. 
igi-Saga 

Lugal-igi-sagn, king of the lucky eye, 
Amherst 14. 

ilafnm, sco Slftum 
imrita 

Lugal-imrua, 40. 

izin 

Amar-izin, the festival’s young bull, 
5 ; Amherst 2, iv. 

ka-gina 

Lugal-ka-gina, king of tho faithful 
word, Amherst 49, 14. (Instead of 
la, the second element, die or 
might be substituted.) 

kola 

Lu-knla-mu, man of my strength or 
foundation, Amherst 39. 
kajla 

Aa-kalla, mighty father, Amherst 
45, 4. 

Lu-kiillu, mighty man, 25; 67; 78 ; 
Amherst 80, 4. 

Uru-kalla, mighty protector, 7; 91. 
lam 

Agara-kam, Agara planteth,78,12-13. 
leant 

Ln-kani, man of my desire, or the like, 
22, rev. i, 15 ; Amherst 52, ix, 29. 
ki-gala 

Lugal-kignla, the king of the (sacred) 
place, 24, rev. 

ki-gula 

Sur-ki-gu!a, protector of the great 
place, perhaps the burial-places, 53. 
(Ki-gula, or Ki-gulla, was one of the 
names of Dumu-zi-abzu,or Tammuz 
of the Underworld.) 

kisal 

Sur-kisal, protector of the altar, 
Amherst 38, iii, 10. 

lugala 

Sur(!)-lugala, the king’s servitor, 64. 
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lu-Sagga 

En-lu-Sagga, the lord is a lucky limn, 
Amherst 2, i. 

Lugal-lu-2aga, the king is a lucky 
man, Amherst 93 ; 99. 
lu-SagSagya 

LugnMu-sagsaga, the king is a very 
lucky man, Amherst 94. 

ma-yufa 

Lu-ma-gula, man of the great hark 
(ship), 22 , rev. i, 20. 

. mama 

Su-mama, Mama’s helper, or the like, 
Amherst 97, 3; 10S, rev. 

Sur-mnma, Mania’s servitor, or pro¬ 
tector, 21 ; Amherst 84, 2. (See 
the references under Manii in the 
list containing numes of gods.) 
wi«(a) 

Lugal-mea, king of battle, war-lord, 
Amherst 84, 1 ; 49, 7. 

mega 

Sur-mega, 17, rev. 

vielama 

Lugal-melanm, king of glory, Am¬ 
herst 84, 10. 

Lu-niclatna, glorious man, 22, ii, 25 ; 
Amherst 37, rev. 

meuari 

Sur-menari, the singer’s servitor, 41, 
rev*. ; Amherst 118. 

meat 

Sur-mesi, the hero's servitor, Amherst 

110. 

nam-gn-aud 

Lugal-namgnsud, exalted (proud ?) 
king, or the like, Amherst 2, i. 
namtarra 

Lu-namtarra, man of fate (? prognos¬ 
ticator), 20. 

nanga 

.Lugnl-nanga, the district’s (island's) 
lord, Amherst 52, vi, 4. 

Sur(?)-nanga, the district’s protector, 
49. 

niyin-gara 

Sur-nigin-gara, guardian of sunrise, 
or the like {nigin-gara = fit &amii), 
Amherst 04, i, 12; 75, rev. 1. 


ni-maha 

Lugal-ni-maha, the lord suprciuo seer, 
Amherst 98. 

turn 

Su-nirri, the noble’s helper, or the 
like, Amherst 88. 

Sayga 

Sur-Sugga, happy protector, 19; 91. 

Itty-kii'f'Uiina 

Nagir-Sng-kuS-auna, steward of Ana’s 
heart-rest (contentment), Amherst 
104. 

5a(g)-la-tug 

Lugnl-Sa(g)-1 a-tug, gracious king, 
lord, or the like, Amherst J, iv. 

Mini (Semitic) 

Amel-Salim, man of peace, prosperity, 
or the like, 83. (Cf. Uru-talim, 
the name of Jerusalem in the 
Tel-al-Amarna tablets.) 

fo-tUa 

Sur-fic-illa, guardian of the sprouting 
seed, orfchelike, Amherst 28,1 and 8. 
eig-6 

Lugal-sig-c, the brilliant king, Am¬ 
herst 52, x, 25. 

I.ugal-sig-Sa-mu, my brilliant king, 
14; 35. 

SiwaKgi 

Lu-SimaSgi, the man of SimaSgi,. 
Amherst 102, rev. 

ti-sa 

I.ugal-si-sa, righteous king, or the 
like, Amherst 98. 

'ii-el 

Nin-Su-el, lady of the sacred hand, or 
the like, a priestess, Amherst 2, i. 

Su-galamma 

Sur-Su-galnmma, protector of the 
glorious (??) hand, 33, rev. ; 55 rev.; 
88; Amherst 110. 

Stt-gil 

Lngal-fiu-gid, the long-handed king 
(lord), or the like, Amherst 38, ii, 22. 
temena 

Lugal-temenn, lord of the foundation- 
stone (-record), Amherst 3, 2. 

Sur-temena, protector of the founda¬ 
tion-stone or -record, Amherst 20, 
i, 8. 
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ugn-dHrra 

Sur-uga-durrn, protector of the abode 
of the dead (cf. Tin-dir, life-abode, 
the well-known name of Babylon), 
04, rev. ; Amherst 78, 2. 
uruX 

Lu-uraS, man of planting, or tho like, 
Amherst 38, iii, 23. 

vrra 

Urra-pa-ur, Amherst 77, 7. 

Urra-ureag, urra (’ Nergal) is a 
warrior, hero, Amherst IKS. 

10T0-MI 

Lugal-nrra-ui, tlio king is his founda¬ 
tion l? support), Amherst 107. 

WMltJ 

Lu-ursag-sig-Oa, the hero-man shines 
forth, Amherst 04, i, 8-9. 

Urm-ursag (see two entries higher). 


writ 

Lugal-uru, king of the city, Amlierst 
•22, ii. 

vru hi 

Lu-Urnki, man of Urn, Amherst 106; 
28, 12. 

uruda 

Lugal-nrndn, the copper king, 75, rev. 
uluf. 

Hi (or Nini)-ntul, my god (his god) is 
a herdsman, Amherst 53. 
za(/-gi-*i 

Lugnl-zag gi-fii, 87, rev. ; Amherst 04, 
i, 20. 

zikioama 

Snr-zikuinnui,heaven'sservitor,32; 86. 
Z)l 

fiu-zii, knowing helper, or the like, 
Amherst. GO. rev. 3. 


THE KINGS OP UR MENTIONED IN THESE INSCRIPTIONS, 
WITH TIIEIR COLOPHON-DATES 

Dnugi. 23. Theyearof Numuftda (No. 19). 37. The ravaging of AnSon (No. 20). 
46. Tho proclamation of the priest of Nannar (No. 21). 47a. The ravaging of 
Simuru and Lulubu (Nos. 22, 23). 49. The ravaging of Kimafc (Nos. 24, 25). 
50. The year after the same (No. 26). 50a. The second year after the same 
(27). No year (No. 28). 

Bur-Sin. 1. Accession-year (No. 29). 3. The ravaging of Urbillu (No. 80), 
3b. The year after the same (Nos. 31, 32). 4. Voar of the throne of Enlilla 
(Nos. 33, 34). 4«. The year after the same (No. 35). 5. Investment of 
priests of Anna aud Nannar (Nos. 36-8). 0. Investment of priest of Innanna 
(No. 39). 8. Ravaging of Huhuuru (Nos. 40, 41). 9. Investment of priest of 
ftridu (No. 42). 

-S'ff-Nin. 1. Accession (Nos. 43-5). 26. Year after the ark Ma-dara-abzu 

(Nos. 46, 48). 3a. Ravaging of Simalu (Nos. 47, 49, 50).. 4. Building of the 
western fortress (No. 51). 5. Year of the sublime inscription of Enlilla 
(No. 52). C. Devastation of ZabSalu (Nos. 53-5). 7. Year of the sublime 

hark (Nos. 56-8). 7 a. Year alter the same (No. 59). 8. Year of the temple 
of tho god of Jokha (No. 60). 

Ibe-Sin. 1. Accession (Nos. 61-5). 2. Proclamation of the priest of Innanna 
(Nos. 66, 68). 2b. Year after this (No. 67). 3. Year of the investment of 
tho great priest of Anna and Innanna (No. 69). 
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Those token from Ncs. 9 to 93 may be regarded as dating from about 2500 to 
2300 B.c. Nos. 94 to 99 are of about 2000 «.<•., and Nos. 101 and 102 may 
be of about 1S00 b.c. Nos. 103-11 belong to the period Chinelodanos 
(G48 b.c.) to Darius Hrstasjus (485 b.«\). 


A 

Aabbaha, 95, 2. 

Abil-SamaS, son of Ibotuai, 95, 10. 

Abil-Urrn, herdsman, 102, II. 

Abum-edlu, 101, obv. 

Addu (Hadad), the priest of. ancestor 
of Itti-Nabf-boIatu, son of Labosi- 
Marduk, 107. 

Addu-ban!, 85, 17. 

Addu-idinnam, son of Appa, 102. 

Ae-iddina, “Ac has given,” 108. 

Agun, a messenger, 92, rev. 

Ajjati-woqrat, 102 , rev. 18 . 

Ahiautu, ancestor or father of Rennlt- 
Qula, 103, rev. 

Ahi-Su-gnmil, herdsman, 102, 11. 

Ahua, “my brother.”29, ohv. 9; 91, 
rev. ; 92, obv. 

Ahu-bannni, 101, obv. 

Ahutu {“ brotherhood,” probably 
another form of Ahiautu). ancestor 
of Nftbft-baliit-su-iqbl, son of Btl- 
uballit, 105. 

Allanu, ancestor of ... , 103, rev. 

Atuat-!li-Su-u$ur, “ keep tire command 
of his god,” or “ Word of his god, 
protect”, 109. 

Amel-bani, patesi. 102, rev. 11. 

Amel-Salim, an otlici&l, S3, obv. 11. 

Aminura, 101, obv. 

Amur-Addu, a courier, 15, obv. 

Amurrum-malik, father of Nabl-ili-fiu, 
102, rev. 29. 

Ana-lEft-takil.an Amorite, 04, 5; 95, 7. 

Apilia, 102, 2. 

AppA (A-ap-pa-a), father of Adda- 
iddinnara and Hu-dfnam-usib, 102 , 
19 ; cf. also rev. 21. 


Arad-Urtum, scribe, son of Bel-iihe- 
eriba, descendant of a carpenter. 104. 

Artlia, lOfi. 

Arki- . . . .skive of Baliitu, the sign- 
reader, 105. 

ASir-kittn. son of Rasinnn, 105. 

B 

Baku, 109. 

Balatu, the sign-reader, master of 
Arki- .... 105. 

Baliitu, father of Marduk-£uin-ibnf, 
104, obv. 

Basin, son of Bel-ufadliiu, descendant 
of Ea- . . . , 105. 

Basinnu. father of Afiir-kittu, 105. 

Bel-ahe-eriba, father of Arad-Urtum, 
descendant of the carpenter, 104. 

Bel ebc eribn, father of Nabu-nadin- 
imni. descendant of ftgibi, 104. 

Be!-&he-eribn, son of Ben-uiallim, 103. 

Bel-Alje-iddina, father of ... , 108. 

Bcl-Jibe-iddina, father of Bel-kn$ir, 
descendant of a workman. 105. 

Bel-ibnl, 10C. 

Beli-ilu, “ mv lonl is Cod," 9, rev. 

Bel-kasir, son of Bel-tihu-iddinu, de¬ 
scendant of the workman, 105. 

Bcl-uballif, father of Nahfl l*alut-su- 
iqbi, descendant of Abutu, 105. 

Bel-u5allim, father of Basia, descend¬ 
ant of Ea-.... 105. 

Bennaya, 102, 27. 

Ben-u4allim, father of Bel-ahe-£riba, 
103. 

Bilah-Enlil, 101, 5. 

D 

Danas, a messenger, 91, rev. 

Dan-lli, a “rider”, 80, obv. 
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Darius (Da^ri-i-wuS), 5th year, 104, 
vat .; (Do-rt-ia-a-uuii) 16th year, 105, 
rev. ; {Da-ri-ia-miS), 15tli (probably 
better J 8th) year, 105, rev. ; [Da-ri- 
ia-o-wu-ttf), 30th year, 107, rev. ; 
[Da-ri-ut-ivuS), year lost, 108 , rev. 
Dumuq-SamaS, 102, 10. 

K 

feu- . . . , ancestor of Basin, son of 
Bel-uSallim, 105. 
fea-nabi-Su, 102, rev. 24. 
fe-anna-gitmalu, 102 , rev. 2 C. 

Ea-ua^ir, an ovorscer, 96, rev. 
fegihi, ancestor of Nabii-uadin-Suipi, 
son of B6l-Ahe-6ribo, 104. 

Ela-garnd, 80, rev. (21). 
fe(?)mua, 101, rov. 
fetel-bi-Bau (fetel-pf-Bnu), 96, 2. 

G 

Uimil-iStar, 101 , rev. 

Gugala&adbi (or, Semitic, Guguluia- 
Abi-Su), son of Pi(?)-6a-Dumuzi, 
102, 7. 

Guzanu, 106. 

H 

Habdu, 52, col. iii, 9. 
awl habillum, a title, 75, rev. 

yadda, 109. 

Hanini, an official, 21, rev. ; 63, obv. 

(perhaps not Semitic). 

Hiplura, 102, 10. 

I 

Ibatum, father of Mar-fir^itim and 
Abil-SamaS, 95. 

Ibku-Sa, 42, 3. 

Ibnt-Addu,tliePA-NAM-YA, 94, obv. 
Ibni-ilu, tho PA-NAM-YA (perhaps 
= Ibni-Addu), 95, 4. 

Iddiua-BSI, son of Nidintum, de¬ 
scendant of Nur-Sin, 105. 

Iddinaya, father of the scribe 
Nidintum, 105. 

Ihfatum, 102, rev. 27. 

Iki&aya, 111 . 

IklSaya, son of Nabu-uSabii, 108. 
fkt-ka-Iitar, 102, ID. 


Ilia, ancestor of Marduk-Suin(?)-ibni, 
son of Bah1(u, 104, 2; ancestor of 
Remut-Nabu, son of Nabd-Sadu-nu, 
105, 4-5. 

lli-habil, a slave, 102, rev. 13. 

lli-idinnain, 102 , rev. 19. 

lli-ippalsa, 102, rov. 17. 

Ili-kar(?)pili, 102, rev. 13. 

Ili-turam, son of Sin-Damiq, 102, 8 ; 
rev. 5. 

Ilu-dlnnni.iisib, son of App5, 102, 18. 

Imalli(?)-Sin, 102, 2S. 

Imgur-Enlil, 102, 2. 

Imgur-Sin, 102, 12. 

Inda, an official, 84, rev. 

Iribnm-Sin, son of Ubar-Sin, 117. 

Itti • NabA-bnlata, son of LabaSi- 
Murduk, descendant of the priest of 
Addu, 107. 

K 

K alain-uha-ljiznrn, 102 , rev, 28 . 

Knnduluna (king Chineladanos), 103, 
date. 

Karri, tlie house of, 108 (cf. Strnss- 
moier, Imcr. of Darius, 379, 4S). 

Kazidakkum, a slave, 102, 6. 

Kina, father of Nabd-ittanna, 105. 

Kinum, 97, 3. 

KiSti-urra, 102, rev. 6. 

Kifitum, 102, rev. 1. 

Kudurru, father or ancestor of 
Sirikti-Marduk, 103, rev. 

Knlti, an official, 56, rev. 

L 

Labasi-Marduk, father of Itti-Nalfl- 
baldtu, descendant of the priest of 
Addu, 107 ; son of Nur-Pap-sukal, 
107. 

Lalia, son of Ahi-reSn-killutnm, 102, 
rev. 2. 

Libit-IStar, 102, 1. 

M 

Magal-gagadu (?), 102, rev. 25 (doubt¬ 
ful if a name). 

MAr-Amurrim, 102, 22; rev. 17. 

Muxduk-nadiu-ahi, son of Nabd-ahu- 
bullit, descendant of Sin-tabnl, 107. 
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Marrlak-nasir, 102, 5. 

Marduk-nasir, a fanner (? sou of 
Tillanu, and worshipper of king 
Samsu-ilnna), 96, edge, and seal. 

Marduk-Sum(?)-ibn!, son of Balutu, 
descendant of ilia, 104, obv. 

Miir-ersitiia, son of Ibatum, 95, rer. 

Mar-hanikum, 102, rev. 22. 

Ma^iam-lli, fatlier of Siu-uzelli, 102,17. 

Malum (? or Matak), a messenger, 80, 
obv. 

Matilmo, 22, col. iii, 5. 

Matiin-law(?)aSti, 102, 24. 

Munawirtum, son of Sili(?)-*a-nbi-su, 
102, rev. 3. 

Munawirum, 102, rev. 14. 

N 

Nabi-ili-an, son of Amurrum-malik, 
102, rev. 29. 

Nabfl-ablu-iddina, son of Nabu-sarru- 
u$ur, 105. 

Nabfi-ftblu-iddina,descendantof. . . , 
108. 

Nnbu-Hlie-bullit, father of RemQt- 
Nabu, descendant of Siu-§adu-uu, 
107. 

Nabu-ahe-iddiua, son of Nnbu-usnr-Sn, 
105. ’ 

Nabu-Ahe-uballit, father of Marduk- 
nasir-ahe, descendant of Sin-tabnl, 

107, rev. ; son of Nabu-eiir, 104. 

Nabu-Ahu-ittniina, 108. 

Nabu - balat - sn - iqbl, son of Bel- 
ubftllit, descendant of Ahuta, 105- 

Nabu-balat-su-iqbl, scribe, son or. . . , 
descendant of Nergal-aha- .... 

108 , rev. 

Nabfi-bullii-su, son of Nabu-kain- 
abli, the scribe, 105. 

Nab0-6^ir, father of Xabu-ahe-uhallit, 
104. 

Nabu-idri’, father of Sallaya, 105. 
*ev. 5. 

Nabd-iklSaya, son of Nanahhu, 103. 

NabO-ittannu, eon of KinA, 105. 

Xabu-itt&nnu, son of Nabu- . . . 
(? Nab0-5ura-ugur, A ml i erst 102), 
108. 


Xabu-ittanuu, son of Tadnu, 105, 
rev. 8. 

Xabu-knin-iibli, father of Nabu-bullit- 
sn, 105. 

Nabu-kain-abli, uagirn, brother of 
Nabu-usnr-su, 111. 

Xabii-kain-sumi, fatlier of ReinQt- 
Nabu, descendant of the ri'i tf/pi, 
107. 

Nabd-uadin-sami.sonofBcl-ahd-eriba, 
descendant of Kgilii, 104. 

Xahu-nadina-auwi, son of ZeriUia, 

110 . 

Nabn-namukka (?), 76, obv. 

Nabu-Sadu-nu, fatlier of Remut-Nabn, 
descendant of Ilia, 105. 

Nabu-iarra-usar, father of Nabu- 
ablu-iddina, 105. 

Naliu-sitannn, 109. 

Nahfi-&am-iftkun, son of Nabii-sum- 
ukln, 107. 

Nabu-Sum-ukln, father of Nabu-ftum- 
iftkun, 107. 

Nabd-uiabsf, father of Iklsaya, 108. 

Xabu-u£abSI, son of the builder, 103. 

Xabfi-u$nr-fca, brother of Nabu-kain- 
nbli, 111. 

Nabu - usur-5u, son of Nabfi-hhu- 
iddir.a, 108 . 

Na^aia, 102, 5. 

Namsin-ilim, 102, 9. 

Xanaa uzelli, 103. 

Nannljbu, father of Nabu-ikiftaya, 103. 

Nannaratusa, 102, 1 and 3. 

Nergal-ahu-.... father of . . ,-balat- 
an-iqbl, 108 . 

Nergal-iluma, 94, rev. 

Nidin-IAtar, the PA-NAM-YA, p. 117. 

Nidintum, father of Iddina-Bel, de¬ 
scendant of Nnr-Sin, 105. 

Nidinturn, scribe, son of Iddinaya, 
105. 

Nilum (or failure), a Sabite, 83, rev. 

NOr-Abum, 101, rev. 

Xdr-ili, a messenger, 91, obv. 

Xur - Papsukal. father of LabaSi- 
Marduk, 107. 

Xur-Sin, ancestor of Iddina-BAl, son 
of Nidintu m , 105. 
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T* 

Pi(?)-£a-Dumiizi, father of Guuila- 
Sadbi, 102, 7. 

R 

Rabut-Sin, 99, 3. 

RSmQt-Guln, son of Ahiautu, 103, rev. 
Remut-Gulft, son of NabA-Andu-nu, 
descendant of ilia, 105. 
RfimQt-Nabn, scribe, son of Nabfl- 
iljjfi-bullit, descendant of Sin-ftndu- 
nu, 107. 

R^mQt-NabO, sou of Nabu-kain-Sumi, 
descendant of the rS'i dipt, 10 ". 
ReJtium, 24, obv. 

_ s 

Sftkin, 76, rev. 

Sallayo, son of Nabu-idri’, 105. 

§allum (or Nilum), 83, rev. 
Saroaa-magir, son of Mori-ammi, 102, 
21 . 

lSamaJA(?) nosir, father of Imgnr-Sin, 

102 , 12 . 

&ama£-§ululi, 94, edge ; 95, obv. 
Samsu-iluna, deified king, 95, rev. ; 

96, rev. and p. 121. 
SaTn8u-(lluna)-i>ngnb-nu|pn, a canal, 
y 94, rev. 

§ar-An8an-u(?)mim, 102, rev. 4. 
Sa-Samas-tulid (?), 102, 25. 
Sat<?)-Bil6li, 102,, rev. 19. 

Sazifin(!), son of SifiSn, 195, rev. 7. 
Selibum, viceroy of Sabum, 79, rev. 
Sili-Iitar, p. 117. 

Sili-S&mal, 102, rev. 27. 

- Sin-Abum, 101, obv. 

Sin-damiq, father of Ili-turam, 102, 8. 
8in-dumuq, 102, 15. 

Sin-iAmo&ni, 99, 1. 1. 

Sin-raagir, 102, 20. 

Sin-mundutum, the carter, 102, 23. 
Sin-mupajjir-kaspim, 102, 26. 
Sin-rauSallim, 103, rev. 

Sin-Sadu-nu, ancestor of Marduk- 
nadin-ftbh son of NabiV&lje-bullit, 
107. 


Sin-8ar-lli, 102, 27. 

Sin-tabnf, ancestor of Marduk-nadin- 
alji, son of NubA-fibe-bullit, 107 
(cf. Darius, 367, rev. 34). 
Sin-ubalit-zu, 102, rev. 16. 

Sin-uzeli, sou of MogULm-lli, 102, 17. 

Sip-Istar, 102 , 20 . 

Sirikti-Marduk, son of Kuduranu, 103, 
rev. 

SiSSi (or Pissi), father of SnMsu(?) t 105. 
Su-eli, 20, 7. v 

Ru-6litum (or vSu-ilntuni), 77, obv., 80, 
rev. 

iSn-eSdarn, 83, obv. 

Hulayo, father of .... 108 , 2 . 
&u-naair, 102, 4. 

Sutum, “the Sutite,” 102, 4. 

T 

Tadnu, father of Nabfi-ittannu, 105. 
Taninia (?or Ultu-lii-ana), 101, obv. 
Tillnnu, father of Marduk-na?ir, 106, 
seal-impression. 

U 

Ubar-Sin, p. 117. 

Ubartu, a “rider", 80, obv. 
Ubar-Zun, 99, L 5. 

Urra-fiemi, the du-gah, 102, 16. 

W 

[W]attu«n(”), 102, 28. 

Y 

Yarum, 101, obv. 

Yawaum-flu, 101, obv. 

Z 

Zanati, a messongor, 91, obv. 

Zfirutu, father or ancestor of NobO- 
nadina-Sumi, 110 , rev. 

Beginning lo»t 

. . . -bu-salluiD, a viceroy, 85, rev. 

(? Abu-sallum). 



PLACE-NAMES IN THE BERENS TABLETS 


Adamdan, state (’and city), 77; SO: 
84; 01 ; 02. 

Ahiihamar, a doubtful reading, the 
first character I>eing bungled— 
perhaps really Sihomar, 104. 
date. 

Amorite woman (or women), ml Mar¬ 
in, 78 ; S8. 

Amorite (Harm), 79 ; u*' Mail*), 94 : 
93; 102, rev. 

Amarrum, the Amorite god (dbvjir 
Mar-t rt), 104. rev. 20. Sec also 
Dur-Amurri. 

Anftnn, 1G ; 20, date. 

Bab-Bitaqu, p. 140. 

Bab-lli, Babylon (E-ki), 103, 4, rev. 
(date) ; ( Tin-dtrki), 106 , rev. date ; 

107, ditto ; 108, ditto. 

Babylon, pp. 13S, 140. 

Bad - Marta, 51, date (see Dnr- 
Amurrl). 

Barsip, Bartip, Borsippa, 103. 18 
(date); 106, 9 (date); 107,14 (date); 

108, 18 (date) ; Barsipaya, the Bor- 
8ippite, 109, 2. 

Btt-Medum(»), 102, rev. 9. 

Bit-Sin, 102, rev. 15. 

Bit-Warad-Sin, 102, rev. 8. 

Bennaya, the Bennite, 102, 27. 

Dug-gubafcl, S3, rer.' 

Dfir - Amurri, “ the fortress of 
Amurrfl,” 51, date (see Bad- 
Marin). 

Dur-(h)amme (Drchem), p. 81. 

Duru, 102, rev. 10. 

6, Eki (few), Babylon, 103, last line ; 
105, 4. (Apparently an abbreviation 
of Eridn, and indicating Babylonia 
as the land of Paradise.) 
fi-anna, the temple at Erech, 102, 

^ rev. 5. 

E-babbar, temple, p. 120. 
£-nam(?)-mah(’?), 100 . 


E-Nin-Girsu, the temple of the god of 
Lugos. 51. 

Erea, on mi known site, 57. 

End a, a city near the Persian Gulf, 
where grew the holy vine, 42, date. 
(SeeE, E-ki.) 

Esagila, the temple of Belus at 
Babylon, p. 121. 

Cirsu, a part of Lagoa, 47. 

Girsu(?)-iiluna, 73, rev. 

Gis-rig-ekl. 69 (perhaps to be read 
Rikke, as a place where spices 
were grown). 

Gis-uha, Gi-uha, now Jobha, pp. viii, 
9, 58. 

Gu-abba, 47; 50; 66. 

Huhunuri, 40 ; 41, dates ; SI. 

Igi-giStin-anna, 86, rev. 

Imgnr-Dungi, 98, date. 

KimaA 15: 24- 7, dates. 

Kinunir (in the name Kinunir ki-ki), 
22 , rer. ii, 6. 

Kip, a canal, 102, rev. 9. 

Lagas, 59. 

la LagaS. the Lagaiite, 37. 

Ursa, pp. 117, 125. 

In Magan, the Magannitc, 30. 
(Magannawe, in No. 78, is possibly 
the plnral of this.) 

Marsa (possibly the place of the fish- 
eaters), 70. 

In Marsa, the Mfirsaite, 70. 

Martu (see Bad-Martu and Dur 
Amurri), 51, date. 

Nina-canal, 22. rev. i, 24. 

Nippur (or Niffur), now Niffer, 110, 
colophon. 

Nipru (or Nifru), now Niffer, 24. 

Rikk£, see GiS-rig-e. 
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Sabum, a Semitic state, 44 ; 77 ; 79 ; 
83; 92. 

Sam3ii-iluna-iiagab-nuhsi (a canal}, 
94; 95. 

ai Sihamar (a doubtful reading—see 
Ahsijianiar), 104, date. 

Simnlum, 47 ; 49 ; 51, dates. 
Simurum, 22 ; 23, dates. 

Susa, 79 ; 80 ; 81 ; 84 ; 91 ; 92. 
Sutum, tlio Sutitc, 102, 4. 

Tabtabani, 84. 


Uram'a, see pp. viii, 9, 58, 70. 
Urbillum, 30; 31; 32, dates. 

Urites, 11. 

Uriwa, Ur of the Chaldees, p. 29; 
No. 29; dates of 47 and 55 ; seal 
of, 69. 

Urn, 85, rev. 17; 87,12. 
la Uru-sagaM, man of Urusag, 60. 
U-uru-aM, 92, 10. 

U-uruki, 85, rev. 

ZabSala, country, 53-5, date. 


NAMES OF DEITIES (APART FROM THOSE IN THE 
PROPER NAMES) 


Agara{!), the goil of Ummu, 60, date. 

Amurrfl (the Amorit.e Hadad), 102, 

Ana^the Sumerian hcaven-god, 30 9. ? ate ; 

dates. 


Innanna, I5tar, 39; 06-9, dates. 

La- . . . -kur, 60, seal. 

Lama = Lninass 
Lugnl(?}-turdu-gi§tubb a > 71. 


_ , . ,, ma-dara-obzu, a sacred ark or boat, 48. 

Bau, a name of tlio mother-goddess, , , 

ue .. .. „ „ .. nm-kura-maJi, a sacred ark,G/-9,date. 

60 : 86 tin the month-name lain- „ . . . , : * , 


Bau) 87. 

Dumu-zi, Taminuz, in the month- 
name Izin-Dumu-zi, 80. 

Dungi, thedeified kingof thatname,33. 


Mardnk, Muruduk, or Amar-uduk, 
Merodach, p. 121; 99. 


Enki, the god Ea, 60, 2. 

. Enlilla, the older Bel, 33-5, da 
Enzu = Zuen, Zun, Sin, the m 
god, 8. 


Nanna(r), 21; 36-8, dates. 

Nin-Gireu-, 36. 

Ninqi=Innanna or Istar, 39; 66 9, 
■ ‘I Num^a, 19, date. 


Samas, 76; 99. 

Samsu-iluna, the deified son of 
Hammurabi, 96, seal. 

Gal-alim, the "older B51”. 65. 

GUtin-ana, the motherof Tammuz, 86. Zuen, Zun, the moon-god, see Enzu. 


(For the deities mentioned in the proper names, see pp. 159-62.) 
















